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1. JLjlandt de Minder, som Akhæmeniderne liave efterladt sig oin deres Storhed 

og Magt, ere deres Indskrifter de mærkeligste og vigtigste, saavel ved de Bidrag de afgive 
til Oplysning om Persiens gamle Historie og Forhold, som ogsaa derved, at de aabne 
Vejen til Læsningen af de endnu ældre og betydeligere Indskrifter fra de vestlige Nabo- 
Riger, som den senere Tid atter har fundet eller bragt for Dagens Lys i Susiane, Baby
lonien, Assyrien og Armenien. Disse Indskrifter ere ligesom Akhæmenidernes affatlede med 
samme Skriftart, hvis væsenligstc og oprindelig eneste Bestanddel er en Figur af Kileform, 
der anvendt i forskjellig Störreise og forskjellig Stilling tjener til at danne en stor Mængde 
særskilte Tegn, saavel for enkelte Bogstaver, som for Stavelser og hele Ord. Denne 
Skrift, hvis Oprindelse er indhyllet i Oldtidens Mörke, har udviklet sig i flere Arter, der 
afvige indbyrdes meget, endog undertiden aldeles, i de forskjellige Lande, hvor denne 
Skrift horer hjemme. Akhæineniderne anvendte jævnsides tre höjst forskjellige Arter i 
deres Indskrifter, til Gjengivelse af de tre Sprog, som de brugte for at gjöre Indskrifternes 
Indhold forslaaeligt, i det mindste for de grundforskjellige Folkeslag, der udgjorde Midtpunktet 
nf deres vidtstrakte Rige. De tidligste Rejsende i Persien, som Chardin og Lebrun, havde 
gjort opmærksom paa disse Levninger fra Persiens Oldtid; men de fürste nöjagtige og 
paalidelige Afskrifter hjembragtes af Carsten Niebuhr fra den Rejse, han foretog paa 
Frederik den Femtes Bekostning til Arabien og omliggende Lande. De tre Arter af Kile
skrift paa de persiske Mindesmærker vare let gjenkjendelige, idel de adskilte sig ikke blot 
ved de enkelte Tegns ydre Form, men ogsaa ved det forskjellige Antal af disse, der ledte 
Fr. Münter (1802) til at antage, at den ene Art var en Bogstavskrift, den anden en 
Stavelse- og den tredie en Ordskrift; men skjönt man ved Akhæmenidernes Indskrifter 
næsten overalt havde saa at sige en Original ledsaget af tvende Oversættelser, vare de 
dog alle, disse saavel som hin, lige mystiske og uforstaaelige. Det förste Skridt til deres 
Dcchiffrering gjordes omtrent samtidigt af O. Tiichscn og Fr. Münter, som rigligen udfandt, 
at en hyppigt forekommende skraaliggende Kile X var brugt som Skjelnemærke mellem de 
enkelte Ord i den af disse Skriftarter, som ikke blot ved Tegnenes Antal og Form var den 
simpleste, men som tillige var anvendt i den af de tre jævnsides anbragte Indskrifter, der altid
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indtog den försle eller mest iøjnefaldende Plads, og derved antydede sin Charakter af al 
være Originalen for de tvende andre Indskrifter, hver affattet med sin ejendommelige Skrift
art. Günter anede alt i denne försle og simpleste Art Betydningen af den Samling af 
Kiletegn, som udtrykte Ordet Konge, der i de tvende andre Arter kun er gjengivet ved 
et enkelt Tegn. Slottet herpaa, lykkedes det G. F. Grolefend kort efter, ved en Række af 
geniale Slutninger, at opdage Navnene Hyslaspes, Darius og Xerxes, hvorved han lagde en 
fast Grundvold for videre Fremskridt, idet han ved denne Opdagelse baade paaviste hine 
Indskrifters Tidsalder og Ophavsmænd, og udfandt den virkelige eller omtrentlige Betydning 
af de Tegn, som udgjöre hine Navne i den förstc Art af akhæmenidisk Kileskrift. Videre kunde 
Grolefend, som nyligt efter et langt og hæderligt Liv er bortkaldt fra Videnskaberne, den
gang ikke gaae, og naar han forsögte paa ogsaa at gjelte de øvrige Tegns Betydning, 
maatte hans Bestræbelse ligefrem mislykkes, da disse Tegn i Antal langt oversteg dem, til 
hvis Betydning han havde en Vejledning i hine Navne, og da han derhos savnede, lige
som næsten hele hans Samtid, al Fjendskab til Indiens og Irans gamle Sprog, hvorpaa i 
Mangel af let gjenkjendelige og bekjendte Navne, den videre Dechiffrering nödvendigen 
maatte bygges. Omtrent tyve Aar efter Grotefends mærkelige Opdagelse fandt man en 
Vase, der var forsynet med en lille Indskrift: Xerxes den store Konge, i de tre vanlige 
akhæmenidiske Skriftarter og ledsaget med en Hieroglyph-Oversæltelse. Heraf tog Saint- 
Martin 1823 Anledning til at optage Undersøgelsen paa ny, men var ikke heldigere end 
sin Forgænger, naar han gik udenfor de Tegn, der fandtes i de bekjendte Navne. Det 
næste væsenlige Fremskridt skyldes derfor Rask, der 1826 i sin Afhandling om Zend- 
sprogets og Zendavestas Ælde og Ægthed, ved en heldig Gjelning udfandt den rette 
Betydning af tvende vigtige og hyppig forekommende Tegn, hvorved tillige allerførst 
Sprogets japetiske Natur kom tilsyne. Rask forfulgte ikke videre det fundne Spor, og dog 
var det netop dette, der forte hans Efterfølgere til langt større Opdagelser. Grolefend, 
der ikke opgav delte Æmne, paaviste 1832 i Göttinger gelehrten Anzeigen flere geogra- 
pliiske Navne i en af Niebuhrs Indskrifter fra Persepolis, uden dog derved at komme 
synderligt videre frem, og denne hans sidste Opdagelse blev upaaagtet og var aldeles 
forglemt, da to af de slörste Kjcndere af Indiens og Irans Oldtid, Burnouf i Paris og 
Lassen i Bonn nogle Aar derefter, samtidig men uafhængig af hinanden, paa ny optog 
denne Undersøgelse. Støttet paa Grotefends og Rasks Opdagelser lykkedes det dem 1836 at 
finde den samme Folkefortegnclse i hin Indskrift fra Persepolis, og fornemmelig ved Hjælp 
heraf vare de i Stand til at bestemme rigtigen eller tilnærmelsesvis Betydningen af de 
fleste Tegn, og at give et anskueligt Billede af Sprogets Charakter, saameget mere som 
de begge i overordenlig höj Grad vare hjemme i de Sprog, hvorpaa Undersøgelsen i 
denne Retning væsenlig maatte grunde sig. Det ringe Omfang af Indskrifter og de for
holdsvis endnu faa bekjendte Navne, der stode til deres Raadighed, gjorde det ligefrem 
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umuligt for dem i et og alt at træffe det rigtige, men hvad de leverede er fuldkommen 
tilstrækkelig til al sikkre dem en varig Plads i denne Opdagelses Historie. Herved blev 
nu ogsaa delle Æmne Gjenstand for Undersögelser i videre Kreds end tidligere. Kort efter 
(1837) gjorde Beer i Leipzig og Jacquet i Paris, der begge bortreves altfor tidligt fra 
Videnskaberne, betydelige Fremskridt, idet de paaviste nojagtigen Betydningen af flere 
vigtige Tegn. Ved min Hjemkomst fra Persien 1844 overlod jeg Lassen de Afskrifter jeg 
havde taget af denne Art af akhæmenidiske Indskrifter, hvilke han kort efter offentlig
gjorde og fortolkede"')« Da jeg kjendte de Resultater hvortil man den Gang var kommen, 
og i det mindste de forskjellige Tegns ydre Form, maatte disse Afskrifter være nøjagtigere 
end mine Forgængeres, og hertil kom den betydeligere Indskrift paa Darius’ Gravhule 
ligeover for Persepolis, som ingen tidligere havde forsögt paa at afskrive, da den er 
anbragt höjt oppe paa Ydersiden af Bjerget, hvortil det ikke vel er muligt at komme uden 
ved Hjælp af bekostelige Stilladser, men som jeg afskrev saa godt jeg kunde igjennem et 
Telescop; hvorfor denne Afskrift mangler, navnlig paa broslfældige Steder, den Grad af 
Nöiagtighed, som det ene er muligt at opnaae, hvor man baade med Öje og Ilaand kan 

undersöge Indskriftens hele ydre Form*) **).  Skjönt Omfanget af Kileindskrifter herved næsten 
blev fordoblet, var det dog endnu langtfra tilstrækkeligt, til derved at kunne fuldende 
Opdagelsen af denne Art af Kileskrift. Æren herfor tilhorer Rawlinson. Han havde alt 
1835, som ung engelsk Officeer, ansat i Persisk Tjeneste, benyttet sin Fritid i Kermanshåh 
til at afskrive den slörste Del af den meget vidtløftige Indskrift ved Behistán samt de to 
mindre paa Alvand ved Hamadån, og i disse to sidste var det lykkedes ham 1836, uden 
at kjende de europæiske vundne Resultater, ved en lignende Række af Slutninger, som 
Grotefend, al opdage Navnene Hystapes, Darius, Xerxes, og han havde paa egen Haand 
og uafhængig af sine Samtidige gjort betydelige Fremskridt, fór Burnoufs og Lassens 
Arbejder kom ham i Hænde. Rawlinsons Undersögelser /orlsaltes i Bagdad, men bleve 
afbrudte ved hans Kaldelse til at beklæde en vigtig Post i Kandahår under den engelske 
Occupation af Afghanistan. Da denne var opgivet, blev han paa ny ansat i Bagdad, hvor 
han gjenoptog sine Undersögelser i denne Retning; og, da han i Begyndelsen af 1846 

*) Die altpersischen Keilinschriften nach Urn. N. L. Wcstergaard’s Mittheilungen i hans Zeitschrift für 
die Kunde des Morgenlandes, 6te Bind.

**) Jeg skal her bidrage mit til at bevare Navnet paa en senere Rejsende i Persien, en ung Englænder, 
Tasker, soin 1848 med en hartad utrolig Dristighed lod sig nedhisse ved et Toug fra Overkanten af 
Klippen til Indskrifterne, og i denne forvovne Stilling havde Sindsro nok til at tage en omhyggelig 
Afskrift af disse. Denne er nu i Rawlinsons Besiddelse, men endnu ikke offentliggjort. Han selv faldt 
desværre kort efter i det nærliggende Shiråz som Offer for Egnens usunde Klima, der omtrent tredive 
Aar tidligere i samme By havde bortrevet Rich og længe fængslet Ker Porter der til Sygelejet; begge 
to berömte Rejsende, hvis Afskrifter i Nøjagtighed staae ved Siden af Niebuhrs.

6»
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offentliggjorde den store Indskrift ved Behistán, var han naaet langt forud for alle sine 
Forgængere, væsenlig ved Besiddelsen af et henved fem Gange större Stof, hvori fandtes 
en Mængde af gjenkjendelige Egennavne. Ved fortsat Granskning lykkedes det Rawlinson 
endnu samme Aar at udfinde Skriftens virkelige Natur og de enkelte Skrifttegns indbyrdes 
Forhold, hvorved han fuldendte denne Skriftarts Opdagelse, af hvis Historie jeg har givet 
et kortfattet Omrids. Sproget, som er affattet med denne Kileskriftart, er nærmest beslægtet 
med det nordiranske Zendsprog, hvori de ældste Zoroastriske Levninger ere bevarede, og 
man har derfor med Rette henfört delte Kileskriftsprog til det vestlige Irán, navnlig til 
Persien, Hovedlandet i det akhæmenidiske Rige, hvorfra Sproget i det tilgrændsende og 
med Persien nöje forenede Medien næppe kan have været meget forskjclligt. Derimod er 
Slægtskabet med Zendsproget ikke saa nært, og disse to kunne ikke opfattes som ter 
Dialecter af et Sprog, eller som to Sprog af samme Sproggren; de inaa meget mere 
betragtes som hörende til to Sprogstammer af samme Klasse, saa at Forholdet imellem dem 
bliver som det imellem de nordiske og germanske Sprog, skjönt Forskjellen ikke er saa 
fremtrædende, da vi kjende hine fra en Tid, der er mere end et Aarlusende ældre end 
disse. Til Fortolkningen af de oldpersiske Indskrifter ere der foruden af de för nævnte 
Lærde leveret værdifulde Bidrag af Benfey, og navnlig af Oppert, der i en Række af 
Artikler i Journal asiatique 1851—52, har underkastet disse oldpersiske Indskrifters Sprog 
en grundig og omhyggelig Dröflelse.

2. Da Indskrifterne i de to andre Arter af akhærnenidisk Kileskrift, paa meget faa 
Undtagelser nær, kun ere ligefremme Oversættelser af de jævnsides med dem anbragte 
oldpersiske, have de i historisk Henseende kun for saa vidt Betydning, som de ikke sjælden 
tjene til at udfylde den persiske Text, hvor denne ved Tidens odelæggende Indflydelse er 
bleven beskadiget eller tilinletgjort. Desto vigtigere ere de i andre Henseender. Den 
tredie Art, der baade ved Tegnenes ydre Form og deres Antal er den mest indviklede 
og complicerede, adskiller sig næsten ikke uden i calligraphisk Henseende fra den Skriftart, 
der findes anvendt i de baade ældre og betydeligere assyriske og babylonske Indskrifter, 
men er i del væsenlige identisk dermed. Det samme er ogsaa Tilfældet med Sproget, 
hvorpaa de alle ere affalledc, og som horer til den östlige Gren af den semitiske Sprog
familie. De akhæmenidiske Indskrifter i denne Art, hvis Indhold fölgelig er bekjendt fra 
den ledsagende persiske Text, afgiver derfor en fast Grundvold og Udgangspunkt for 
Dechiffreringen af hine. Hertil have alt navnlig Hincks, Rawlinson og de Saulcy leveret saa- 
danne Bidrag, at der er grundet Udsigt til inden ret lang Tid, at kunne föje mange nye, men 
samtidige Blade til Historien om Assyriens og Babyloniens ældgamle Riger og deres For
hold til og Indvirkning paa de omliggende Lande; og saaledes i betydelig Grad at udvide vor 
Kundskab til Menneskeslægtens ældste Historie og Udvikling. Denne samme Skriftart findes 
derhos udenfor Assyriens og Babyloniens Grændser, anvendt i en lidet forskjellig Form til 
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to Sprog, der ikke höre til den semitiske Familie. Af disse findes det ene navnlig i 
Indskrifterne ved Van-Söen, hvis Kjendskab vi skylde den i Kurdistan 1829 myrdede 
Schulz, og selv efter det lidet vi kjende til dette ved de af Hincks anstillede Undersø
gelser, bærer det tydelige Kjendetegn paa at tilhore vor japetiske Sprograce, og følgelig til 
den Sprogklasse, der ved sin geographiske Beliggenhed har udfyldt Rummel imellem den 
iranske, thrakiske og slaviske Sprogklasse. Det andet Sprog findes i flere Indskrifter, som 
i den seneste Tid ere opdagede i det gamle Elymais, hvoraf ikkun lo ere bievne offent
liggjorte i den Samling af Kileindskrifter opdagede af Layard, som det britiske Museum 
udgav 1851. Flere andre senere fundne ere i Rawlinsons Besiddelse, og ham skylde vi 
den Underretning, at Sproget i disse, skjönt Skriften er höjst forskjellig, i det væsenligste 
er identisk med det der findes i de akhæmenidiske Indskrifter af anden Art; hvorfor disse 
ville afgive den vigtigste Grundvold for Fortolkningen af hine, der maa have tilhort en 
Tid ældre end Akhæmeniderne, medens deres rette Læsning heroer paa Dcchiffrcringen af 
den babylonske og assyriske Kileskrift.

3. Den anden- Art af Akhæmenidernes Kileskrift findes ikkun i disses Indskrifter, 
der paa to Undtagelser nær, ere Oversættelser af de jævnsides anbragte oldpersiske, til 
Udfyldningen af hvis Indhold de afgive flere vigtige Bidrag end de babylonske Oversæt
telser, da de ere blcvne mere skaanede af Tiden og ere bedre bevarede end disse. 
Medens disse Indskrifter med Hensyn til Akhæmenidernes Historie ere af underordnet Be
tydning, ere de i sproglig og elhnologisk Henseende af den höjeste Vigtighed. De give 
os nemlig Pröver paa et gammelt Sprog, der har været talt af et Folk, som ikke blot 
maa have spillet en Rolle i Persiens Historie för Akhæmenidernes Tid, men som derhos 
maa have udgjort en, om end ikke betydelig, saa dog betydende og vigtig Del af Perser
riget, eftersom selv Cyrus og Darius ligesom deres Efterfølgere have indrømmet delte 
Folks Sprog den anden Plads i deres Indskrifter med Fortrin for det babylonske. Delte 
Sprog er i sit Væsen aldeles grundforskjelligt fra den japetiske og semitiske Sprograce, 
hvoraf vi have samtidige Repræsentanter i den förste og tredie Art af de akhæmenidiske 
Indskrifter. Det besidder tværtimod tydelige og aabenbare Kjendetegn paa at tilhore den 
tredie store Sprograce, som i forskjellige Sprogfamilier udbreder sig norden og osten 
for den japetiske fra Lapland og indtil Chinas Grændser, som indtager den sydlige Del 
af den indiske Halvö, og endnu den Dag i Dag ligesom i Oldtiden stöder i Persien sammen 
med de to andre Sprogracer, den semitiske og japetiske. Denne Sprograce, som Rask 
med et mindre heldigt Navn har kaldt den skythiske*} , synes aldrig at have besiddet

) Dette Navn tilhorer nemlig et enkelt bestemt Folk, der kaldte sig selv Skololo (lterodot IV. 6.), og som 
Darius benævner Skudra, hvorvel det alt af Grækere og Romere overförtes som almindeligt Navn paa 
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eller udviklet nogen betydelig ejendommelig Cullur. Skjönt denne Races forskjellige 
Folkeslag ofte have grebet ind i Historiens Gang, ere de dog væsenlig kun optraadte som 
odelæggende og erobrende, og selv som Sejerherrer og Herskere, have de maatte boje 
sig under den fremmede Cullur, hvormed de kom i Berörelse. Saaledes have Finnerne og 
Magyarerne underordnet sig den christelig-europæiske Civilisation, Tyrkerne den arabisk
muhamedanske, Mongolerne den buddhistiske, Mandshuerne den chinesiske, og Dekhanerne alt 
fra gammel Tid den brahmanske. I ældre Tider træffe vi Pariherne, der söge at tilegne 
sig den græske Cullur, hvormed de vare komne i Berörelse, og endnu ældre finde vi 
delte skylhiske Folk, hvis Sprog er bevaret i Kileindskrifterne, endog för Akhæmenidernes 
Tid i Beröring med Babyionerne, fra hvem det maa have modtaget mere end den Skrift, 
som findes i dels ældste Indskrifter, og som danner den Grundvold hvorfra den Skrift 
har udviklet sig, som er anvendt af Akhæmeniderne. I den Form, hvori denne Kileskrift 
forekommer i disses Indskrifter, indtager den ved sit Ydre en Plads midt imellem den 
persiske og den babylonske, idet den baade med Hensyn til Tegnenes Form og deres 
Antal ikke er saa simpel som hin, medens den paa den anden Side langtfra er saa ind
viklet og compliceret som den babylonske.

4. I denne anden Skriftart havde alt Grotefend paavist og forsögt at læse de 
Navne, som fandtes i de af Niebuhr hjembragte Indskrifter; men da han var indskrænket 
til ikkun fem Navne, og ikke engang kjendte disses rette oldpersiske Form, kunde han 
naturligvis, paa Grund af Skriftens complicerede Natur ikke komme videre end til en 
omtrentlig Bestemmelse af-enkelte af de i disse Navne forekommende Tegns Betydning; 
hvilken Grund ogsaa afholdt andre fra at indlade sig paa dette Æmne. Det forste virke
lige Skridt til Dechiffreringen af denne Skriftart gjorde jeg 1844 i Lassens Zeitschrift für 
die Kunde des Morgenlandes og kortefter i Mémoires des antiquaires du Nord 1844. Op
dagelsen af den oldpersiske Skrift og Fortolkningen af de oldpersiske Indskrifter var den 
Gang skredet betydelig frem, og jeg var derhos i Besiddelse af et större Stof, som jeg 
selv havde hjembragt fra Persepolis, og som indeholdt en Del Egennavne, hvorfra Dechif-

alle lignende Folkeslag, ligesom Perserne paa samme Maade brugte Navnet Saha (Herodot VIL 64), 
og som det synes Assyrerne og Babyionerne Navnet Kimri, hvormed det persiske Salta gjengives i den 
babylonske Oversættelse. Prichard har i Mangel af bedre foreslaaet Allophylisk for denne Sprograce; 
dette Navn er imidlertid i og for sig altfor ubestemt og omfattende, og kan med samme Föje anvendes 
til hvilkensomhelst anden Sprograce. Da man har Navnet Semitisk for den ene og har anvendt hvad 
der ogsaa er det mest passende Navn, Japhetisk eller Japetisk efter Japhet og Grækernes Japetos paa 
den anden, vilde man vel ogsaa kunne finde i den græske Mythologi et passende Navn for den tredie 
Sprograce, hvormed den japetiske stadig har staaet ¡Beröring, og hvis Folkeslag i det mindste i Norden 
og i Indien nu og da i Folketroen er sammenstillet med de rent mythiske Jætter. Indtil da bruger jeg, 
ligesom Rask, det af ham anvendte skythiske Navn for denne Sprograce. 
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freringen maatle gaae ud. Delle salte mig i Siand til at levere el Dechiflrerings-Forsög 
af den Kileskrift-Art, som hos mine Efterfølgere har fundet större Velvillie, end jeg nu 
troer at det egenlig fortjente, og som derhos har dannet Grundvolden for disses senere 
Fremskridt og övct saavel ved sine Fortrin som sine Mangler en betydelig Indflydelse paa 
deres Arbejder, hvorom de folgende Blade ville bære tilstrækkelige Vidnesbyrd. Denne 
Skriftart havde alt Saint-Martin og senere Beer henfört til Medien, som det andet Hoved
land i det akhæmenidiske Rige efter Persien. Jeg bibeholdt dette Navn, hvad der ikke var 
uden Indflydelse paa mit förste Forsög, hvorvel jeg udtrykkelig gjorde opmærksom paa, 
at Meder og Perser maa efter alt hvad vi kjende til dem, antages for at have talt næsten 
samme Sprog, medens det lidet der med fuld Sikkerhed kunde læses i den anden Skriftart, 
tydede hen paa et fra det oldpersiskc aldeles forskjelligt Sprog, der snarere havde Cha
rakter af at tilhore den skylhiske end den japetiske Sprograce. Navnet medisk er des
uagtet blevet almindeligt brugt af alle, som senere have beskjæftiget sig med dette Æmne, 
med Undtagelse af Norris, og tildels af Rawlinson, hvorvel det aabenbart maa ansees som 
aldeles urigtigt, ligesom alle de Hypotheser som ere bievne byggede paa denne Antagelse. 
Fr. de Saulcy gjenoplog denne Undersøgelse i sin Helhed i lo Artikler i Journal asiatique 
1849 — 50, men da han var indskrænket til det selv samme Stof som jeg havde benyttet, 
og gik ud fra de samme Grundsætninger jeg havde opstillet og som han skjænkede sit 
fulde Bifald, kunde han ikke naae synderligt videre, med al sin store og vel bekjendte 
Skarpsindighed og Lærdom. Vi gik saaledes begge ud fra den Forudsætning, at Skriften, 
skjönt Stavelseskrift, ikke havde Tegn for andre Stavelser, end de aldeles simple, der 
bestaae af en Consonant med en folgende Vocal, og kun undtagelsesvis for saadannc, som 
bestod af en Vocal med en folgende Consonant. Ved at fastholde den sidste Antagelse 
og ved at udvide den förste ogsaa til Stavelser beslaaende af to Consonanter med en 
Vocal til Midtlyd, saaledes som tydeligt baade var og maatte være Tilfældet i den tredie 
Kileskriftart, lykkedes det Hincks*)  at gjöre væsenlige Fremskridt, og derved ogsaa i 
denne Retning at sætte sig et varigt Minde om sine Fortjenester af Kileskriftens Dechiffre- 
ring. Ogsaa Grolefend**)  henvendte atter sin Opmærksomhed paa denne Art af Kile
skriften, men da han antog, at samme Lyd kunde betegnes ved forskjellige Tegn, og at 
Sproget i disse Indskrifter nærmest inaalle forklares af det semitiske, forfejlede han Vejen, 
og hans Arbejder i denne Retning ere kun et Minde om den Kjærlighed og Interesse, han 
til sit Livs sidste Dage bevarede til den Gjenstand, hvortil han som Yngling et halvt Aar- 

*) Transactions of the Royal Irish academy. Vol. XXI—XXII.
**) Abhandlungen der Göttinger konigl. Gesellsch. der Wiss. 1850—52.
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hundrede tidligere havde vist Vejen. Dernæst har Holtzmann*)  i Carlsruhe leveret for
trinlige Bidrag til den rette Udtydning af flere Tegn, og han vilde vistnok have naaet 
langt videre paa denne Bane, hvis han ikke var gaaet ud fra den Forudsætning, at Sproget 
i disse Indskrifter tilhørte den japetiske Æt. Skjönt Rawlinson var i Besiddelse af et 
langt större Stof, har dog denne Skriflarl aldrig tiltrukket sig hans alvorlige Op
mærksomhed; idet al hans Tid snart blev optaget med den alt store og næsten daglig 
voxende Masse af assyriske og babylonske Indskrifter, der lovede et vigtigere og herligere 
historisk Udbytte. Men kort fór sin Afrejse fra England 1851 havde han den heldige Tanke, at 
overlade de Aftryk han havde laget af Behislån Indskriften til E. Norris, der har benyttet 
denne Lejlighed til at give Verden et nyt Bevis paa sin vidunderlige Skarpsindighed i at 
opdage ubekjendte Skriftarter, sin store Combinationsevne og omfattende Sprogkundskab. 
Hans Dechiffrering af denne anden akhæmenidiske Art er udgivet ifjor i Journal of the Royal 
Asiatic society. Vol. XV., og jeg troer med langt större Föje at kunne sige om dette 
hans Arbejde, hvad der om mit forste Forsög er blevet sagt af de Saulcy, hvis Ord**)  
jeg her afskriver: „je ne saurais le dire trop haut, quand on examine ce travail de plus 
près, on reconnaît bien vile qu’il n’est pas possible de trouver, sur un sujet aussi diffi
cile, un essai philologique qui présente des indices plus nombreux, plus constants veux-je 
dire, d’une ensigne bon foi, d’une inaltérable loyauté et d’une vaste érudition.” Imidlertid 
forekommer det mig, at han nu og da i sine Forsög er standset for tidlig og ikke gaaet 
saa vidt som jeg troer det er muligt at naae, hvilket undertiden grunder sig paa at han 
formeget har stötlet sig til mit Arbejde. Formedelst den Andel jeg har havt i denne 
Skriftartsz Dechiffrering, har jeg ikke villet nægte mig den Fornøjelse atter at optage denne 
Undersøgelse i sin Helhed. Hvorvel Stoffet nu ved Offenlliggjörelsen af Behistán Ind
skriften er blevet fire til fem Gange större end för, er det dog endnu langtfra tilstrækkeligt 
til med Fuldstændighed at læse Skriften i sin Helhed. Imidlertid kunne vi næppe vente at 
finde flere Indskrifter i denne Skriftart, og dog vil dennes rigtige Læsning, hvad der i 
linguistisk Henseende er af höjeste Vigtighed, give et Billede af et skythisk Sprog, der er 
en to tusende Aar ældre end nogetsomhelst andet vi kjende af denne Sprograce, ligesom 
den er nødvendig til Fortolkningen af de endnu ældre, med babylonsk Skrift affallede Ind
skrifter i Susiane, og Skriften derhos, formedelst sit Slægtskab med de övrige Kileskriftarter i 
Babylonien, Assyrien og Armenien, afgiver væsenlige Bidrag til disses rette Udtydning. 
Norris har tillige den Fortjeneste aldeles at have brudt med det tidligere anvendte Navn 
medisk og de dertil knyttede Forestillinger. Efter Rawlinsons Forslag har han anvendt 
Navnet skythisk, i den samme omfattende Betydning hvori Rask har brugt det i Modsætning 

) Zeitschrift d. I), morgenländischen Gesellschaft. 1851. V. 1852. VI.
**) Journal Asiatique. 1849. XIV. S. 94.
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til japelisk og semitisk, og uden derved paa nogen Maade at ville henföre denne Skriftart 
og delle Sprog lil de Skyther, der hos Herodot optræde som el bestemt Folkeslag med en 
bestemt geographisk Bolig, og naar jeg i det folgende bruger Navnet Sakisk er det 
væsenlig, fordi delte efter persisk Sprogbrug var enstydig med Skylhisk hos Grækerne.

5. Denne Skriftart findes kun i Akhæmeniderncs Indskrifter fra Cyrus, Perserrigels 
Stifter, og indlil Artaxerxes Mnemon. Fra de folgende Akhæmenider haves kun en 
enesle oldpersisk Indskrift fra Artaxerxes Ochus, der ikke er ledsaget af nogen sakisk eller 
babylonsk Oversættelse, med mindre en lille Vase-Indskrifl paa de sædvanlige tre Sprog, 
ogsaa skulde hidröre fra ham. De sakiske Indskrifter vi have ere derfor först og for
nemmelig den store Indskrift ved Behislån, der indtager de tre Spalter Kileskrift lil venstre 
for den oldpersiske Indskrift. Den anden Spalte er paa et enkelt Ord nær fuldkommen 
bevaret, hvilket desværre langt fra er Tilfældet med den forste og endnu mindre med den 
tredic, da det ovenfor opsamlede og derfra nedflydendc Regnvand i Aarhundreders Lob 
har ödelagt mere eller mindre fuldstændigt store Stykker i næsten aldeles lodrette Striber. 
De tre sakiske Spalter, der i del folgende ere betegnede ved ß«, Bß, By, eller blot ved 
ct, ß, y, oversætte de fire forste oldpersiske. Den femte persiske, som öjensynlig först 
senere er indhuggen, mangler de tilsvarende Oversættelser. Derimod findes der lil höjre 
af del Basrelief, der forestiller Darius med de af ham overvundne Hövdinge eller Oprörere, 
to Spalter Kileskrift, der efter Rawlinsons Angivelse synes at være sakisk, men som 
ere næsten aldeles ulæselige. Paa selve dette Basrelief findes over eller under de af
bildede Personer Angivelse af deres Navne og Daad (betegnede ved Ba—Bk), og der 
findes ligeledes en lille sakisk Original-Indskrift QBI), der ikke er ledsaget af nogen Over
sættelse. De övrige Indskrifter ere af forholdsvis ringere Betydning, og ved disse bibe
holder jeg paa faa Undtagelser nær den samme Talbelegnelse, hvormed Norris har 
mærket dem og Rawlinson de tilsvarende persiske, kun skal jeg for större Tydeligheds 
Skyld foran Tallet tilföje Begyndelsesbogstavet af vedkommende Konges Navn. Disse Ind
skrifter ere: fra
Cyrus (560-529 f. Chr.)

(C. 1) den lille Indskrift paa Pillerne ved Murghåb eller Pasargadæ. 
Darius Hystapes’ Sön (521—485 f. Chr.)

(D. 2) Enslydende Indskrift paa begge Dôrvæggene i den af ham opförte Bygning 
i Persepolis, mærket G paa Niebuhrs Plan.

(D. 3) Original Indskrift paa den sydlige Mur af Terrassen i Persepolis, der bærer 
de forskjelligc Bygninger. Til venstre for denne findes de persiske Indskrifter 
3 og 4, der ligeledes ere uden tilsvarende Oversættelser.

(D. 5) Indskriften ved Alvand i Nærheden af Hamadån.
(D. 6) Gravindskrfften over Nakshi Rustam, ved Siden af Basrelielfet.

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 7
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(D. 7) Den nedre Gravindskrift ved Siden af Dören til Gravhulen. Den er saa 
godt som aldeles forsvundet, og jeg kunde kun skimte enkelte Tegn hist og lier.

(D. 8—9). To smaa Indskrifter; den ene paa en babylonsk Cylinder i det bri
tiske Museum, indeholder blot de Ord: Jeg Darius Konge. Den anden findes 
paa en Sten ved Suez, nærved Mundingen af den gamle Kanal, der forte fra 
Nilen til det rôde Hav, og lyder: Darius den store Konge. Den sakiske Over
sættelse synes ikke at være offentliggjort.

(D. 10). Enslydende Indskrift over alle Vinduerne i Darius’s Palads (Niebuhrs G.) 
Denne tilligemed de to foregaaende kunne stamme fra den senere Darius (423 
—405 f. Chr.), da de ikke angive Faderens Navn.

Jierxes, Sön af Darius (485—465 f. Chr.)
(X. 11). Indskriften ved Alvand, med Undtagelse af Navnene, enslydende med Fa

derens (D. 5).
(X. 12). En ofte forekommende Indskrift paa Dôrvæggene, de blinde Vinduer, derr 

afbildede Konges Klædebon i Xerxes’s Palads (Niebuhrs J) i Persepolis.
(X 13). Indskrift paa Pillerne i samme Palads og paa Ydersiden af de to Dob- 

belltrapper, der fore op til delle.
(X. 14). Indskriften paa Trappen, der förer op til den store Söjlehal i Persepolis, 

er kun til i den persiske Original, dens Oversættelser ere ikke bievne udförle, 
hvorvel Plads til at modtage dem er blevet tilberedt.

(X. 15). En fire Gange gjentaget Indskrift paa Portalerne ved den store Trappe, 
der leder op til Terrassen, hvorpaa alle Bygninger ere opförle.

(X. 16). Indskriften ved Van Soen i Armenien, hvoraf en Afskrift skyldes den 
1829 i Kurdistan myrdede Schulz, hvilken er temmelig unöiagtig, væsenlig 
fordi den maatte tages i en betydelig Afstand.

(X 17). Paa en enestaaende Pille i det sydvestlige Iljörne af Darius’s Palads 
(Niebuhrs G), og enslydende paa den sydlige Side af Terrassen, der bærer 
denne Bygning.

(X 18). Indskriften paa Pariser Vasen, indeholdende de Ord: Xerxes den store 

Konge, og ledsaget af en Hieroglyph-Oversættelse.
Artaxerxes Mnemon eller den anden (405—361 f. Chr.) Af denne er i den seneste 

Tid fundne to Indskrifter i Susa, nemlig
(A. 20) rundt om Foden af en Söjle, som blot indeholder de Ord: Jeg Artaxerxes 

den store Konge, Kongernes Konge, Sön af Kong Darius;
(A. 21) paa Fodstykket af en Söjle. Denne er af större Udstrækning og Vig

tighed, men affattet i en egen Afart af akhæinenidisk Kileskrift og i et höjst 
barbarisk Sprog, ligesom den tilsvarende persiske Original, og den persiske
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Indskrift (A. 19) fra Sonnen Artaxerxes den tredie i Persepolis, som ikke er 
ledsaget af nogen Oversættelse. De i disse Indskrifter forekommende Uover
ensstemmelser med Sproget hos Darius og Xerxes, ere imidlertid ikke af den Art, 
aide kunne, hvad man har troet, tjene til al vise det persiske og fölgelig ogsaa 
det sakiske Sprogs Forfald under de senere Akhæmenider; de ere ligefremme 
Fejl, der ikkun robe Affaltcrens eller Indhuggerens Vankundighed i disse Sprog; 
f. Ex. Genitiv paa hyd brugt for Nominativ, og dens Endelse liyd endog fojel 
efter en virkelig Nominalivendclse f. Ex. Dárayavushyá o. s. v., som om man 
vilde boje dominusi for domini.

(A. 22). En lille Indskrift paa en Vase i Venedig, opdaget af Sir Gardener Wil
kinson og först offentliggjort af Adrien de Longpérier i Revue archéologique 
Octobr. 1844. Den lyder: Artaxerxes den store Konge, og er ledsaget af en 
Hieroglyph-Oversættelse. Da Ægypten, der lösrev sig under Artaxerxes den 
förste, og var uafhængig 414—359 f. Chr., igjen blev undertvunget af Arta
xerxes den tredie, maa denne Vase paa Grund af Indskriftens Barbarismer vel 
nærmest henföres til den sidste (361—338 f. Chr.); hvorvel Letronne slutter af 
archæologiske Grunde, at Vasen tilhorer Artaxerxes den förstes Tid (465—425 
f. Chr.)*).

*) Om den saakaldte Indskrift fra Tarku har Holtzmann meddelt en lille interessant Afhandling i Zeit
schrift d. D. Morg. Gesellschaft 1852, VI. S. 379, hvori han oplyser, at den hidrörer fra de Papirer, som 
S. Flower, det ostindiske Compagnies Agent i Persien havde efterladt sig, og at den först er oifent 
liggjort i philosophical Transactions Juni 1693. Denne lille Indskrift skal stamme fra Persepolis, hvor 
S. Flower skal have afskrevet den i November 1667; den er en forunderlig Blanding af Skrifttegn af 
alle tre Arter, hvorfor den af Grotefend og de fleste andre er bleven betragtet som uægte, idet man 
har troet, at denne Optegnelse kun var bestemt til at give Pröver paa disse da aldeles ubekjendtc 
Skrifttegn. Holtzmann söger paa en særdeles skarpsindig men yderst dristig Maade, at forsvare dens 
Ægthed og at tolke dens Indhold, og han henförer den til Arses, en Sön af Artaxerxes den tredie og 
Persiens Konge fra 338 til 336, da han blev myrdet af Gildingen Bagoas.

I.

6. Om den sakiske Skrifts Omfang, eller dens Rigdom paa særskilte Lydtegn kan 
man danne sig i det mindste et forelöbigt Begreb ved at jævnfore Antallet af de Tegn der 
forekomme i de mindre Indskrifter i Persepolis, Pasargadæ, ved Alvand og Van, som jeg 
benyttede 1844, med det der findes i den langt betydeligere ved Behistån. I hine Ind
skrifter fandt jeg den Gang, foruden lo ikke phonetiske Tegn, 80 Lydtegn, som jeg ansaae 
for ægte. Herfra maa der nu imidlertid drages Tegnet dier TE-YT- i X15 ,n, 
(thi den sidste Form nedskrev jeg paa Stedet som mulig forekommende, uden at kunne 

7
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afgjöre hvilken der var den virkelige, da dette Sted i alle fire Indskrifter var beskadiget; men 
jeg oversaae det ved min tidligere Afhandling), og da Tegnet kun forekommer paa dette 
ene Sled, skyldes det rimeligvis en Unöjagtighed fra Indhuggerens Side i Stedet for det 
oftere forekommende Y^^Y—. Derhos anförte jeg 12 Tegn, som jeg troede vare frem
komne enten ved Fejltagelser i Afskrifter, eller ved forskjellig Slags Beskadigelser af 
selve Indskrifterne, og som jeg derfor ansaae at være enten tvivlsomme eller uægte.
Delte kan imidlertid nu kun gjælde om sex af disse tolv Tegn, eller ^YYY^ Y-^f, 
Yjf, -Y^y og hvoraf det sidste ved Beskadigelse af Klippen har faact samme Ud
seende, som et andet kun ved Behistán forekommende Tegn. De fem andre ere derimod
virkelig ægte, skjönt tildels forsi i en noget fuldstændigere Form, (nemlig: ^y,

rgz og —Y^ip, og det tolvte , er en ligefrem Variant i Indskriften D5 til et 
andet Bogstav Y*t,  og skyldes sagtens ene Indhuggerens Unöjagtighed eller Lune. Til 
disse 84 bestemt forekommende Tegn, hvoraf imidlertid et Tegns ydre Form er uvis (jfr.
113), maa fremdeles fojos tvende, som jeg för ansaae for identiske med tvende andre, der 
bestaae af samme Antal Kiler, næsten i samme Stilling, men hvoraf Norris alt med Rette 
har adskilt og medens han endnu sammenstiller som identisk ^y og *̂y,  skjönt 
de vistnok ere forskjellige. Endelig kan man nu med fuld Sikkerhed paavisc Tilstedevæ
relsen af et Tegn ^yyy^z i Indskriften X 16, omend der deraf kun findes enkelte utydelige 
Spor i den af Schulz tagne Afskrift. I de mindre Indskrifter finde vi saaledes 87 ægte 
og sikkre Lydtegn. Af disse indeholde de tidligst bekjendle Indskrifter 77 Tegn, hvoraf 
fire ere ejendommelige for den originale D3, og et findes ikkun i X16. Darius’ Grav
indskrift over Nakhsi Rustam, der i Indholdets Omfang og Afvexling omtremt er lige saa 
stor som de andre tilsammentagne, har med disse 68 Tegn tilfælles, og medens der falles 
9 af de der forekommende, frembyder den 10 nye Tegn. Indskriften ved Behistán, der i 
Omfang er mere end fire Gange saa stor som alle de andre tilsammen, fattes fem i hine 
forekommende Tegn, hvoraf de to ere ejendommelige for den ene D3; den har saaledes 
82 tilfælles med hine, og frembyder 22 nye Tegn, der alle kun sjælden forekomme, un
dertiden kun i enkelte Ord, og hvoraf et eller to endda ikke ere fuldkommen sikkre. Det 
er saaledes, da hver ny Indskrift tillige bringer os nye Tegn, paa den ehe Side ikke 
rimeligt, at vi med de nu kjendle 109 Lydlegn besidde Skriften fuldstændig i dens hele 
Omfang, saa meget mere som vi kun have en ubetydelig Del af Sproget, og ethvert Sprog 
bar Bogstavforbindelser, der kun sjælden, ofte yderst sjælden komme til Anvendelse. Men 
paa den anden Side, da Tilvæxten af nye Tegn staaer i omvendt Forhold til Tilvæxten af
Texter, turde deraf fremgaac med höj Grad af Sandsynlighed, at vi alt have de allerfleste 
Tegn, og navnlig dem der udtrykke de i Sproget almindelige og mindre sjælden forekom
mende Lydforbindclser, og at Skriften ikke har havt noget betydeligt slörre Omfang end 
det vi nu kjende. Vel indeholder den större Indskrift fra Artaxerxes Mnemon enkelte 



53

tilsyneladende nye Tegn, men den frcinbyder i alle Henseender saa mange Særegenheder 
eller Særheder endog med Hensyn til Skrivemaaden af vel bekjendle Tegn og Ord, at 
derpaa intet med Bestemthed kan bygges, ligesom denne Indskrift overhovedet udfordrer 
en egen Behandling.

7. Den ydre Form af de den sakiske Kileskrift tilhorende Tegn er nöje og fast 
bestemt med Hensyn til Antallet, Störrelscn og den indbyrdes Plads af de enkelte Bestanddele 
eller enkelte Kiler, der tilsammen danne hvert særskilt Tegn. Dog finder man nu og da 

, navnlig i forskjellige Indskrifter en ringe Afvigelse i Skrivemaaden af hvad der i 
Virkeligheden kun er et og samme Tegn, hvilket især er Tilfældet med en lille Tværkile, 
der forekommer i Enden af nogle Tegn efter en lodret staaende slörre Kile, og snart har 
sin Plads ved Foden af denne, snart midt for den, som Y og y_. En anden Afvexling 
med Hensyn til de enkelte Kilers Stilling i samme Tegn frembyder Behislån Indskriften, 
idet den lader de liggende Kiler noget convergeré, som i de andre Indskrifter lobe para- 
lelle, som og Undertiden findes vistnok enkelte Tegn skrevne paa forskjellig 
Maade, saaledes som det fór omtalte i Alvand - Indskriften i Stedet for det ellers 
overalt forekommende y^Ë, og »-^yy*-  og ^yy^ i Bd for >~^|YY^- og «æn dette kan
kun hidröre fra Indhuggerens Skjödeslöshed og Fejltagelse; kun i et Tilfælde er For- 
skjellen gjennemgaaende, ved der saaledes udelukkende bruges i Behislån, medens 
dette Tegns Form ligesaa bestemt er ^Yj) i Persepolis. I Reglen er selv en ringe Af
vexling i Tegnenes Ydre tilstrækkelig til at danne særskilte Tegn, der udtrykke höjst for
skjellige Lyde eller Lydforbindelser, hvad enten nu denne Afvexling og Forskjellighed 
finder Sted i ensartede Kilers indbyrdes Plads (som ^.y^ ti og pi, >^y 5 og ka, 

pa og Y^ as, ’i og y sa, vn og ’a, par og f— mas), eller i Kilernes 
Antal (som ^YY^- mar og ^yy^z m, ^y su, ^y>- rap, ^Y^ tar), eller i deres Störreise (som

1 °g >^y yi °g sä o- s. V.) Derfor kan man fra Lighed i Tegnenes ydre 
Form aldeles ikke drage nogensomhelst Slutning med Hensyn til Overensstemmelse i de 
Lydforbindelser, der ere udtrykte ved saadanne Tegn. I denne Henseende yder hellerikke 
den oldpersiske Kileskrift nogen Hjælp; thi af de 37 Tegn, som denne indeholder findes 
kun sex (^y, ^y, ^y, £2^ y^ y^r) med samme ydre Form som i den sakiske; men af 
disse har kun det sidste nogen Lighed i Betydning (s, sa i Persisk, as i Sakisk); de to 
forste udtrykke höjst forskjellige Lyde b og t, r og pa, det tredie er, hvis det vir
kelig forekommer i Persisk, aabenbar Tegn for en fremmed Lyd, og skjönt de to andres 

y- Betydning i Sakisk er ubekjendt eller tvivlsom, saa kan man dog med Sikkerhed 
sige, at den ikke har noget Slægtskab med det n, na og k, ka, som de persiske Tegn 
udtrykke. Noget slörre Lighed findes derimod i denne Henseende med den assyrisk- 
babylonske Skrift, idet der ere nogle Tegn, som enten baade i Form og Betydning ere 
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fælles for begge Skriftarier, som ^y>- si, an, ^y ap, tu, vn, eller som med 
samme Betydning kun frembyde en lidet forskjellig Form, saaledes svare

de babylonske: til

de sakiske: ^TR, TT’ £>•
Disse Tilfælde ere imidlertid ikke mange, men vise dog at der har fundet el 

nærmere 6Iæglskab Sled mellem disse to Skriftarier, saa at de vel kunne tjene til gjen- 
sidig at oplyse hinanden, hvor Betydningen af et fælles Tegn er bekjendt i den ene eller 
anden. Dog maa saadan Overensstemmelse benyttes med Varsomhed; thi der gives ogsaa 
fælles Tegn for Ex. ^y eller ►y, >-<, som baade Rawlinson og Ilincks tillægge i
det babylonske en Betydning, de paa ingen Maade kunne have havt i det sakiske.

8. Det egenlige og væsenligste Grundlag for Dechiffreringen af den sakiske 
Kileskrift afgive de Egennavne, som findes i Indskrifterne, og hvis sakiske Form vel maa 
antages i Hovedsagen at svare til den bekjendte persiske, saa vidt som Sprogets eller 
Skriftens Natur tillod det, og saaledes at give i det mindste el omtrentligt Begreb af de deri 
forekommende Tegns Betydning. Imidlertid maa man ikke lade ude af Betragtning, at flere 
Navne i Virkeligheden vare fremmede for Perserne, og de kunne gjerne i deres egenlige, hjem
lige Form have indeholdt Lyde, der vare ubekjendte for Sproget eller manglede Betegnelse 
i den oldpersiske Skrift, uden at dette var Tilfældet med den sakiske. Hertil kommer, at 
dette Folk synes at have hentet sit Kjendskab til i det mindste enkelte slörre geographiske 
Navne fra Babyionerne; saaledes gjengives det persiske Navn Gándara i den babylonske 
Oversættelse af Behistån-Indskriften efter Rawlinsons Læsning ved Paruparaesanna', det 
tilsvarende Navn i den sakiske er næsten forsvundet, men de faa Spor, der ere tilbage, 
vise hen til samme eller en lignende Form, aldeles forskjellig fra det persiske Navn, som 
imidlertid er bibeholdt og nöje gjengivet i Gravindskriften. Foruden disse Navne fore
kommer der i de sakiske Indskrifter flere Ord, der ligefrem ere laante fra del persiske, 
undertiden endog med Bibeholdelse af Bøjningsendelserne, og som derfor ogsaa yde et 
vigligt Bidrag til Bedömmelsen af sakiske Tegns Betydning. Disse to Arler af persiske 
Navne og Ord, tilligemed deres tilsvarende sakiske Former, skal jeg her anföre sandede 
og ordnede omtrent efter den indiske Bogstavfölge, saaledes som Rawlinson alt har fulgt 
den, dog med den Forskjel, al jeg har stillet h og y umiddelbart efter Selvlydene a og i, saml 
r efter n, hvorved v kommer til at folge efter ni, hvad der stemmer bedst med disse to 
Bogstavers Slægtskab i det sakiske, og af lignende Grund har jeg flyttet de to persiske 
Bogstaver, der svare til de indiske Ganelyde, ned til de egenlige Hvislere. Den latinske 
Omskrivning er den samme, som Rawlinson og Norris have anvendt, kun har jeg for 
saavidt som muligt at have enkelte Bogstavtegn til Betegnelse af enkelte Lyd, foretrukket 
de af Rask foreslaaede og brugte Tegn c og s for ch og sh, ligesom ogsaa |) til Gjen- 
givelse af det beaandede Tandbogslav 0, og som Folge heraf udtrykl det persiske 
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Lydtegn yj ved pr. Den oldpersiske Kileskrift har den Ejendommelighed., al den ikke paa 
nogen Maade udtrykker n, s, t i Slutningen af Ord, hvor de dog aabenbart maa have lydt 
i Sproget. Ligeledes undlader den at betegne et n i det indre af Ord foran cn anden 
Medlyd, hvad ogsaa er Tilfældet i den noget yngre ariske eller gandåriske Skrift, hvilket 
derimod ikke finder Sted i den sakiske, ligesom vi ogsaa ved de samtidige eller omtrent 
samtidige Former som Grækerne og Inderne og undertiden ogsaa Zendávesta har overleveret 
til os, med Bestemthed kunne paavise Tilstedeværelsen af delte Bogstav; saaledes skrives 
nidus, Zaralta i Stedet for Hindus, Zaranka, og dette udeladte n har jeg gjengivet med 
et cursivt n, hvor Skriften er anliqua og omvendt. Af enkelte persiske Navne haves ikkun
Brudstykker; det manglende er da betegnet ved Prikker. Navnenes og Ordenes Grund
form er kun anfört, undtagen hvor den tilsvarende sakiske Form har bibeholdt den per
siske Böjningsendelse. Ved de sakiske Former har jeg angivet de Steder hvor de fore
komme i Indskrifterne enten fuldstændige eller, hvor en Beskadigelse har fundet Sled, saa 
lydelige, at der ingen Tvivl kan være om deres virkelige Form, samt tilføjet indenfor 
Parenthestegn de Steder, hvor ikkun Brudstykker, större og mindre, endnu ere tilbage. 
De enkelte rent forsvundne Tegn i kun en Gang forekommende Navne ere antydede ved 
Stjærner. De persiske Egennavne og Ord, som findes i sakiske Indskrifter ere:

Aina .. (^el börste Tegn er höjst utydeligt; det til

svarende assyriske Navn læser Rawlinson Hanir i*  a).

Autiyára n- < erb #,«.
Auramazdá —T < -¿TT- T- ¿-TT-
Apagina -ETE TE EE= -=T- dio,,.
Apurá T¿ ¿T —¿TT—- “jn. ft®. D6,si.
Aprina !!= ciyy <y- ,-y. K>K, M, ra.

!!= <t- -=T- c,i. M.
Apriyáliya !!= <T- E=A -T- E=A ^TT- «,»• ?,«■
Adukani jji -fyr, ^T ^TT- ft»-
Anámaka f|- --T T¿T -¿— ftlO, M, Z,26 («,«)•

araika !!= -TTT< -TTp -T- /,«-
Arakadris !!= >4 ¿t h -yn< ^TT- «,«•
Arakhá !'- T=—T —T- r>»> «> «. ». >,i-
Ariya -ETE -TTT< Eet’t- D6.11, ogEf.Fi. <éT¿ -TTT< E=A -=T -Tfc re>

svarende til en persisk Form ariydndm.
Ariyáramna -¿T¿ -TTT< E-A -¿TT- =TT- -=T- «.«•
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Artavartiya

ardaståna

►nï. Resten forsvundet /,«.

-ETE 3-TT í±n S-TT -=T- dio,..
Arbáya

Arbirá
—ETE H E-n- D6,21 0,11).
-3T3 -< -3Tb-

Armina,Arininiya «,12, ^,22, 24, 20, 29, 33, 38, 40, 48, y,36, 58 ; D6,22.
Arsádá -Tn V 3-TT- r,3i.
Arsáma -TH V T3T- «,*  eller V -TT- T3T- «,3.

Asagartiya TE V -bn Hb E-tt- ^59, y,56, g,i.

Hakhámanis !b -3- -T > <- -b

Hakhámanisiya yb —>S— —T — X— Xb Xe^yV D1,i. 2,5. 3,5. 5,2o. 6,10. XI 2,4. 13,9. 
YY>- -Y y^_ y Y -—Y 17,15. (a,5).
YT- — ! - X X’- --TT- «>*•
!!- ¿T >. <- -TT <Y- E=,V X15.W.

Hagmalána

llañdita

-> T3T >TT -4 B.

3^TT*  /,3g. (Det persiske ñ er et tvivlsomt Bogstav.)

Haraiva -ETE -TTT< T3T- ró,«.*

yb ^yn^ b E^tV a513- to sidste Tegn ere utydelige; det næst

sidste er vel snarest saa a^ det svarer til et persisk Folkenavn
Háraiviya, det græske 'AoAol (Oppert. Journal Asiat. 17. 280.), dannet 
som Máciya af Maka.

Harauvatis -ST3 -Sh- < T2T -T- ^TT- «,«. o-,«,...
-ETE -Th TST -T- ^TT- do,».’

Hindus * EE- * TT*  D6,i9; utydelige ere det förste, der syntes mig at være

££ eller eller og det tredie Tegn, hvoraf Spor til y syntes
at kunne skimtes.

11 um a va.... < -Tb -T- »6,20. Cjfr. § 83).

Imanis -Tb > <>- ^yy. f„ (z,M).

yanaiy

Yauna

t-Y^Y T YT XI 6,22.

E-/t K ^T’ D6,23, 24.

E- E-n X' ^-T*  a,n* Det forsle Tegn utydeligt.

Yuliya

Utána

E-, ... E—yy ^TT- />*•  Begyndelsen mangelfuld.

¿T< -T >TT --T*  n«.

U ...áma -HT E- E-n T3b /^T33- Det tilsvarende babylonske er forsvundet.
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Khsafirapávan \T V »Eí TSÏ &so.

Upadranma ► E ^EY y^y*  «,56- (Det persiske Navn er tidligere
læst Upadarma, hvilket er altfor indisk til at det kan være rigtigt, da 
han tilhørte et Land, hvis Befolkning væsenlig var semitisk).

Ufråtu "Tyy y^yyy... «,70. Resten af Ordet er tabt, og begge de tilbageblevne 
Tegn ere noget utydelige.

Uvakhsalara ysy *̂yy  y^< ^syy^- &i«, æ, ^,54,55, c,3, g,.?.

Uvárazmiya

Uvárazinis

ysy <E^ E^V «,13.

ysy ^yy <e- ^yy. d^.

U vaj a 

Uvajiya

Î!- AfTT’2- «»10, 57, 63. ß,2, 5. 6. -y ^Y^. £7. D6,17.

p£ ^y ¿r y^yyy*  «,57, 58. /,5O. 53 som Flertal; i Enkelttal forekommer
Ordet a,56 /.so, men paa begge Steder er det sidste Tegn (efter 
utydeligt, saa at det «,56 syntes for Norris at være ^tj,men det maa efter 
Sporene her have været ^7:, og /,so |»-<, hvoraf kun y>- er tilbage.

Katpatuka ► Y EEf «,12. ^y ^y ^y -‘-y «^y- D6,22, hvor det tredie
og fjerde Tegn ere utydelige.

Kápisakánis 

Kanbujiya 

Kazipada 

Karka

-T ^y t<yy V ■=! <- -TT- /,«.
Eyyy E-yV «,22, 24,29,31,34. c«,2.?, »s, 33).

-Ï -yy- yy-y. ^0.
>e ^y. d6,25.

Kuganaká

Kurus
TÏ3 *-nñ  ^y -y-^. 
yY^E yY-- y,5o, 58. b,<_>. h,4. ci,i.

Kusiya

Khamaspáda

Khsajiarita

yY.. E—yV D6,25. Det förste Tegn er mangelfuldt,

y- sy >yy. ?,*,  <».
V ^y y-< ¿yy< ehy- og v y-< ¿yy< ^y >yy. e,,.

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. g

Khsyársá ¿T= £ ~HT "■ X12,1, 13,., 17,5. -ÏH Ciyy y. X15,., 0,15;
begge Former i de forskjellige Indskrifter af X17,o.

Gaumáta y^y —^y »¿^yy- «,37,42,53,55.7,49,92. b,i. («,27,32,34,40,49).

Gaubaruva ¿ ÏM /,».
Gandára -im -sn- dg,«.

Gandutava -yyy EEJ y^y. ^,28. Det sidste Tegn er utydeligt og et synes at mangle 
derefter.

Garmapada ^y-A ysy yy-y- «»si. ß,™. r,™.
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Gundürus tTS -!! ï-< =ttt í>^
takabara >TÏ -T -y -5TT-- ne,M.
Takhmaspáda see Khamaspáda.

Táravá rm -rm- ’m TSÏ- n>-
la cara in s-yy ty H -rm- 02,..
Tigra -y= -m -rm-- », ft»-
Tigrakhauda -y= -TC= -rm- -y < >yy- o^.
]?áigarcis Hn d -yyy< tyyy tm- ft»-
3?alagus T-ÎÏÏ =T S-TT yT3 ft-

y-m =sy rmy yrs ¿m- «,«, do,«.
5>ukhra r<y -rm--
3?iiraváhara " Tîy ISÏ ^Tïr- /?,27, ai, 47.

dahyáus SMT yTy E-yr 'HÏ *̂n*  &20, 77,78,85.7,31,65. og svarende til dahyáva. ce,50.

dahyu A -" yTy K Svarende til dahyáum D6,44j dahyáva «,15, 17, 25,
30, 7,6i, 1)6,33, 32. (or,», 35. ß,i)‘, dahyusuvá a,26.

tt *̂ÏÏK  i visadahyuin X15,i2.

dahyunám >tt a m< -=y x«,,-. «.»t >yy a =m ¡mr- m* 3*  e)8.

X13,g, og h HfTK^-TT’- D5,n, begge i Indskrifterne X17,ii.

dálam ^3y*  D6,ie. Det sidste Tegn utydeligt.

Dádarsis >yy sy- ^y— *-*  n- ß^ 23-25,28,32, se, so.
>yy y^< <y- -yy.

Dáduhya s¿y ^y -<y > 7,-

Dárayavus 3^yy ^yyy^ B* 2™ y^y K *-^-yy,  Ofte i alle Indskrifter, undtagen C. 1.

dipi ^ÏTP Zjfi6j 67, ‘°, S5’

Dubaña r<T -f*  . 7,37. (Resten mangler; det sidste Tegn er utydeligt, og

ñ er et tvivlsomt Bogstav i det Persiske).

Patigrabaná -< ¿i -yyt ty „-y. ft75.
paliyávahaiy -< -Jn ^yTy > E^y yTy «,io. Det förste Tegn er utydeligt (jfr. § 26.)

paru *^y ^yyy- D5,i5 x13,7, 15,8. ¿zf -yyy- xh,ig.
Paraga ^y * >df. 7,14. Det andet Tegn er aldeles forsvundet, det förste utydeligt og

kan ogsaa være zy efter Norris’ Bemærkning S. 173.

Parfiava ¿ ysy- «,12, ^,3, D6,i7.

¿ -¿^y y- ß,^ 69, ti. 75,78.
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af det andel er forsvundet.)

Pársa (Persien} ^Y KKY*  «,b 10, so, &2, 5, 12, go, 78, /,i9, D6,n, 37, («,25, 30, 31. /,2, 7, 35.)

ET -m V. xi 5,1.-,.

(en Perser} *~T íE-TTT' fti3; 35. ®o» -1' 5-» 57, 91> 06,H, 35, 37. (x,®2)-
Puliya * HTT -T= Dß,24. Det lorste Tegn utydeligt, jeg syntes al skimte

(Jfr. § 26J.

Fråda =! -STT- 3-TT- ft’9, i,», fr,»-)
framátárain -ETT- TET E-TT -ETT- -TT- os,«, xi3A17,8.

-! ¿ËÏT- TET =T S-TT -ETT- -=T -TT- xis*
Fravarlis -! -tit -TT- -T- ►TT- ft», », 5«, s), «s, z,53, e,i.
Båkhtaris ET -TT= Eb -TTT< -TT- dg,„.

Xr ►TT*  n,i®, ftso, ®5-
Bágayádis ET -TT-E E-A -b ►TT- «,«-
Bagabigna ET -T -T- -TTE --T- r,»>-
Bagabukhsa ET -T =E V- /,«.
Båbiru iT -r »ET*  n,6i, 6®, ’8, ", fti, w o- s- v- DG,si-
Bardiya -T ►^TT- <*&,  24, 38, 39, /,9, 20, 49, 57, b,2, 11,3. («,23, 28, /,2).
Naditabira ’~T’~ ^Y ^-^►- «,59, 65, 75, 80, (1,1. («,66, 73, 76, 78j «,61, 69, /,51).

Nabukudracara ►►! »hT^ ►fif «,60, 65, 73, r,37, 51. f/,44, 59.)

►►! fïS 2T- ~TÏ- ^¿TT- d,3.

►►; fp sy- ^yyy. i,2.
Nabunita ►►T ^TT Ml d,4. («,61, y,38, 59.)

H SHT 7,52.

Nisáya <► ¿lyy v H-A- «,-
Rakhå og Ragå 73. r,8-
Maka Ï2Y ^2*-  «,ii.
Magus Y>rT yT>£ *-"YÏ-  «;37, 47, 49. /,i9. b,i, (o. s. v. see Gaumáta).

Måda Y »El »E^fY &2, 9, 11, 12-17, 0. S. V. ofte. 1)6,17.

(Marus) Y2Ï ^fff &i6. (Det persiske Navn forsvundet.)

Margus ^y- fí2 í^yy*  m.
Marti y a H-A- ß,h v- r,52. b,i.

Marduniya -yy- -y <► e-A-

Máciya ..yyy ^-A- 06,25. (Det forste Tegn er utydeligt, og Begyndelsen

8*
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Vindafrá og Vindafraná KE- EE- SM ^T ^-T* 7M2, 89- Om°> 410

Mudraya -T il MR E-A- «,u. ^,2. («,24).

TTT -^R— E—n- D6,2i. (Begyndelsen af del andet Tegn er utydelig).

Vauinisa TST K KE- V • /?»«> «, 's.

Vahuka TSÏ K -E r,&-

Vahyazdáta

Yayaspára

Varkána

KE- SM -ST SM' /,b 11, 30» 30. (/,12, 57; 15; 24,9, 18. ll,l).

<S- Î^-ïy M- * Z’90' Oct sidste Tegn er forsvundet og -T utydeligt. 

KE- Mn M E-iV ß,™-

Viyakhana KE- E-u Mn M MT- ß,i°- r&-

KE- Mö M MT’ «»27 utydeligt.

Vidarna KE- Rk M’ ^,13, 15. (y,91.)

Yivåna KE- YSY MT 7121, 22, 27, 32. (/,24.)

Visa Cvispa) 

Yispåuz..

Visláspa

Cicakhri

<:7 MT M- 02,3. KE- MT V- D6,8, XI5,11.

<E- MT ET < ii M MT- ß^

s^tt te m- «51’3> ^i69-^, 02,1,3,4,5,18,6,10.

MT V * ?i MTTK MT- ß,<-

cijira

Cipratakhma

ettt mt V- De,«.

ettt mt v ee- --- ysy¿ ß,^ w, «5.7,55.

ETTT MT v M TST- ¿*
Cispis

Saka

ETTT m -R MT- «,<.
Y ’"S*"  tt,14. /i?,3. D6,2O, 23.

Sikafiauvatis <T- M*E-  (Besten mangler). «,43.
Suguda, Sugda ST ^E tT-T‘ «i13-

Skudra

ST -E SM 06,is. (jfr. § 18).

MfT ff.. M -STR- 00,24. (Det andet Tegn mangelfuldt.)

Sparda 

siyátim

MT -y SM- 06,22.

<y- E-u M -TR- 06,3. X17,4.

<R E-u M MT- 05,6. X13,3. 15,3. 17,4.

zanánám ;; M m M-- 05,15. xi3,7. i5.8.

!! --T TE -< M 02,3.

;; --y MT -< -M d6,8. xi6,u.

Zázána Y ... a,72. Slutningen utydelig.



61

Zaranka fff 06,is. Del forste Tegn mangelfuldt.

« * £££ a,12. Begyndelsen mangler, og begge de andre Tegn noget
utydelige.

9. Det store Antal af sakiske Tegn, som vi kjende, antyder strax, hvad Miinter 
forlængst har bemærket, Skriftens Natur som en Stavelseskrift, omtrent af samme Art, 
skjönt langtfra saa compliceret som den assyriske og babylonske Kileskrift. Hvorvel den 
oldpersiske Kileskrift stærkt nærmer sig en egenlig Bogslavskrift, har den dog bibeholdt 
enkelte Træk af samme System, idel saavel de fleste Tegn, ved Siden af at udtrykke 
de enkelte Consonanler, tillige betegne de simple Stavelser bestaaende af Medlyden med 
et folgende kort a; som ogsaa enkelte Medlyde udtrykkes ved forskjellige Tegn i deres 
forskjellige Vocalforbindelser, saaledes f. Ex. betegne Lydene d, m og Stavelserne
da, ma, medens de samme Medlyde foran i og u udtrykkes ved y<= »g 
og saadanne Tegn anvendes undertiden skjönt ikke hyppigt, med Udeladelse af den fol
gende Vocalbetegnelse, som rene Stavelsetegn. Det oldpersiske Alfabet indeholder saa
ledes, foruden særskilte Tegn for 3 Vocaler og 20 Consonanler, tillige 11 Tegn, der 
udtrykke Consonanterne d, m, v, j foran et folgende i, og k, g, t, d, n, m, r foran u; 
hvorhos det besidder et Tegn for en dobbelt Consonantlyd ([>;•) og et eller to Tegn for 
Lyde, der synes at være af fremmed Oprindelse. Den sakiske Slavelseskrifts virkelige 
Natur maa fremgaae som Resultat af den folgende Undersögelse; men det er i nogle 
Henseender nödvendigt og gjörligt at danne sig et almindeligt Begreb saavel om Stavel
sernes Betegnelsesmaade og deres Omfang, som ogsaa om Beskaffenheden af disses enkelte 
Bestanddele eller Lyde. Sammenligne vi de ovenfor anförte persiske Ord med de tilsva
rende sakiske. finde vi f. Ex. i Sakisk to Tegn til at gjengive de persiske tveslavelsesord 
Måda, paru, Kurus’, tre Tegn til treslavelses Ordene Arbdya, Ariya, Ganddra, fire Tegn 
til firstavelses Ord som Kanbujiya, Hagmatdna o. s. v. Det freingaaer alt heraf, at Skriften 
ikke blot indeholder Tegn for de simple Stavelser, der bestaae af en Medlyd med en 
folgende Selvlyd, som md, ru, ku, ri, ji, saaledes som jeg i 1844 ene troede at være 
Tilfældet, hvilken Antagelse nödvendigvis maalte öve en væsenlig Indflydelse paa mit 
tidligere Forsög, ligesom paa de senere af de Saulcy og Grotefend, der begge hyldede 
samme Grundsætning; thi det er klart, at der ogsaa findes Tegn saavel for Stavelser, der 
begynde med en Selvlyd og ende paa en Medlyd, som ar (i Arbåya), som for Stavelser 
der bestaae af tvende Medlyde med en mellemliggende Vocal, som kan, gan, rus (i Kan- 
bujiya, Gandara, Kurus); til hvilket Resultat saavel Hincks som Norris alt ere komne. Men 
paa den anden Side fremgaåer det af Gjengivelsen af Navne som Magus, Tigra eller 
Kanpada, Dddarsis eller Ardastdna o. s. v., hvori vi have tre, fire eller fem Tegn til at 
udtrykke Ord, der i det persiske ikkun bestaae af lo, tre eller fire Stavelser, at Skriften 
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ingenlunde er nogen fuldkommen ren Slavelseskrift, hvori hver enkelt Stavelse havde ■'Sit 
ejendommelige og bestemte Tegn, og hvert enkelt Tegn udtrykle en hel Stavelse, men at 
Stavelser ogsaa kunne udtrykkes ved tvende Tegn, hvilket leder til Antagelsen af Tegn 
for enkelte, vocallöse Consonanter ved Siden af de egenlige Stavelsetegn.

10. Ved Betegnelsen af Stavelsernes enkelte Bestanddele har denne Kileskrift en
Ejendommelighed, som er af gjennemgribende Betydning og derhos fremtræder saa klart 
og tydeligt, at den ikke tillader nogensomhelst Tvivl. Den adskiller nemlig ikke de haarde 
Medlyde fra de tilsvarende blöde (som k-g, t-d, p-b) ved særskilte Tegn; en Ejendom
melighed, som denne Skrift har tilfælles med den tamuliske, hvad enten den nu grunder 
sig paa at Sproget selv ikke bestemt gjorde en saadan Adskillelse, eller derpaa at Skriften 
fandt det unødvendigt, fordi Bogstavernes Plads i Ordene var tilstrækkeligt her som i det 
tamuliske til at vise deres virkelige Lyd*).  Nogle faa Exempler ville tilstrækkeligt vise 
denne Ejendommelighed, og vi finde saaledes*,  at gu i Magus, g an i Gandára, dd i Dåra- 
yavus, di i Bardiya, bd og bi i Bábiru, udtrykkes ved de samme Tegn, som kuy kan, td, 
ti, pd, pi i Kurus, Kanbujiya, framáláram, Tigra, Pársa, Cispis. Det er ogsaa Tilfældet 
ined de Bogstaver, der svare til de indiske Ganelyde, hvorpaa de anförle Navne Kanbujiya 
og Cispis give Exempel ved den fælles Betegnelse af ji og ei', og det synes ligeledes at finde 
Sted ved de egenlige Hvislere, saaledes gjengives f. Ex. z i Uvårazmjs ved samme Tegn 
som s i Sparda. Ligesaalidt udtrykkes de persiske beaandede Medlyde ved særskilte Tegn, 
de synes endog at have manglet aldeles i Sproget; og vi finde saaledes de to Tegn

*) The letters k, t, p are at the beginning of a word pronounced hard, as in table, but in the middle 
they are pronounced soft, like g with an aspirate, th and b. Rhenius, grammar of the Tamil language, 
Madras 1836. S. 15.

anvendte til at gjengive ikke blot Stavelserne raka og raga i Navnet paa
Bjærget Arakadris og den mediske By Ragå, men ogsaa til rakha i Arakha og den per
siske By Rakliå; ligesom det persiske f) ofte gjengives ved samme Tegn, der svare til de 
persiske Hvislebogstavcr. Heller ikke gjör Skriften nogen Forskjel i Betegnelsen af m og 
v, som Navnene Magus og Parpava, Vaumisa og Vidarna, Marliya og Fravarlis udvise, hvor 
Stavelserne ma-va, mi-vi, mar-var gjengives ved samme Tegn. Det er deraf klart, al 
Antallet af de i den sakiske Skrift ved særskilte Tegn udlrykte Consonanter kun kan 
være af meget ringe Udstrækning; thi mere end to Trediedele af de hidtil bekjendte Tegn 
forekomme i Gjengivelsen af persiske Egennavne, medens de Tegn, som ikke forekomme paa 
denne Maade, forholdsvis ere faa og sædvanligst af sjælden Anvendelse, saa at de kunne 
heller ikke antages at ville afgive Exempler paa mange andre Consonanter, der vare 
ejendommelige for det sakiske Sprog. Dog er det ingenlunde aldeles usandsynligt, 
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at saadant virkeligt kan have været Tilfældet med enkelte Lyde; navnlig ligger den An
tagelse nær, at delte Sprog har besiddet den Z-Lyd, som fattes i Oldpersisk og Zend- 
sproget. Ligeledes kan ogsaa i det mindste Skriften fra den assyriske og babylonske, 
hvorfra den er udgaaet, have bibeholdt enkelte Tegn for Lyde, der ere ejendommelige for 
den semitiske Sprogfamilie, og anvendt dem ved Gjengivelsen af derfra hentede Ord, selv 
om man ikke dertil kunde knytte nogen særegen Betydning, ligesom f. Ex. vort Alfabet 
besidder flere saadanne egenlig ovcrflödige Tegn (c, q, w, z), men til lignende Anven
delse. Af Selvlyde maa vi naturligvis vente at finde de tre oprindelige a, i, u, hvorfor 
den persiske Kileskrift ikkun har særegne Tegn. Derimod kunne vi ikke vente at finde 
egne Tegn til Betegnelse af Vocalernes Længde, i det mindste finde vi i Gjengivelsen af 
persiske Navne, hvor Vocallydens forskjellige Længde er betegnet i Skriften, ikke en 
saadan Adskillelse; saaledes er f. Ex. bd, md i Bábiru, Måda, gjengivel ved samme Tegn 
som ba, ma i Bagabigna, Magus. Foruden disse tre Selvlyde, der betegnedes i Skriften, 
har det oldpersiske (ligesom del nordlige Söstersprog Zend), endnu de lo Lyde e og o 
eller æ og å, der udtrykkes der ved ai og nu, men hvis Betegnelse imidlertid i de Til
fælde, hvor der ikke er særegne Tegn for Consonanterne til deres Forbindelse med Voca- 
lerne «, u, falder sammen med disse og ikke ved Skriften selv kan adskilles derfra. 
Den sakiske Skrift har i et bestemt Tilfælde udtrykt det persiske gau (go) i Gaumåta, 
Gaubaruva (hvor denne Lyd udvises af Skriften) med et Tegn, der er forskjelligt fra 
det som svarer til den persiske Stavelse gu i Magus. Men paa den anden Side findes 
denne diphlhongagtige Lyd i Tigrakhauda, Vaumisa, ligesom i det persiske, gjengivet ved 
Tilføjelsen af et nyt Tegn til det foregaaende for Stavelsen paa a; medens samme Lyd i 
Auramazda er gjengivet ved det Tegn, der svarer til persisk hu i Humavarga, Vahuka; og 
fremdeles er det persiske ai (e) i Haraiva, araika, hvor denne Lyd, skjönt ikke udtryk
kelig betegnet i Skriften, fremgaaer af Sammenligning med Zend, tilligemed det fore
gaaende r gjengivet med samme Tegn, der svarer til ri i Ariya, Båkhtaris ; hvoraf det 
kunde synes som om Skriften ikke havde særegne Tegn for disse Lyde. Vel vide vi ikke 
hvilket Folk der har talt dette Sprog, der er optegnet i Akhæinenidernes Indskrifter; men 
det er dog en höjst sandsynlig Forudsætning, at det har tilkort en eller anden af de 
mange Nomadestammer, som under forskjellige Benævnelser fra umindelige Tider have 
dvælet i Irán sammen med japetiske Folkeslag, og udbredt sig over de store Stepper norden 
for dette Land. Denne Gruppe af Folkestammer maa efter deres geographiske Beliggenhed 
og Udstrækning antages, enten at have udgjort en egen Sprogfamilie, der alter nærmest 
maa have været beslægtet med den fra Nord og Öst tilgrændsende finske og tarlariske 
Sprogfamilie, eller dog at have dannet en egen Sprogklasse, henhörende til en af disse to 
Familier. Men i begge Tilfælde vilde det være naturligt, om dette Sprog havde bavl Ejen
dommeligheder, som begge disse nu have tilfælles. En af disse af væsenlig Betydning 
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grunder sig netop paa Vocalernes Natur, og denne er som det synes stærkest udpræget i 
den tyrkiske Sprogklasse, hvor, uafhængig af Vocalernes Antal, disse stedse dele sig i to 
Klasser, soin man har kaldt de stærke og svage eller haarde og blöde*);  og disse ere 
her saa uensartede, at de i Sproget selv ikke samtidig kunne taales i samme Ord, hvorvel 
delte ikke altid er betegnet i Skriften. Det samme, om end maaskee ikke saa stærkt og 
bestemt udpræget, kan have fundet Sted i delte akhærnenidiske Sprog. Norris har ogsaa 
paa flere Steder henlydet hertil og gjort opmærksom paa, at i de Tilfælde hvor en og 
samme persisk Stavelse gjengives paa forskjellig Maade, turde dette hidröre snarere fra 
en Forskjellighed ved Vocallyden end ved Consonanten i de anvendte Stavelsetegn. Ilan har 
imidlertid foretrukket overalt at antyde denne Afvexling ved Anvendelsen af forskjellige 
Medlydstegn, som har ledet ham til undertiden at opstille og söge at begrunde sideordnede 
Rækker af næsten enslydende Consonanter; men denne Antagelse er unødvendig, hvis den 
antydede Forskjel i Vocallydenes Natur har gjort sig gjældende i Sproget og i det mindste 
i nogle Tilfælde har fundet et Udtryk i den for dette ejendommelige Skrift. Jeg kommer 
naturligen i det folgende flere Gange ved de enkelte Bogstavklasser tilbage til delte 
Spörgsmaal, og paa dette Sted har jeg blot villet hentyde til den Mulighed, at vi kunne 
finde i Skriften flere ved egne Tegn udtrykte Vocallyde, end der findes betegnede i den 
oldpersiske, især da Antagelsen af denne Mulighed, som bestandig er gaaet klarere op 
for mig, skjönt jeg i Begyndelsen aldeles forkastede den, har havt og maalte have en 
væsenlig Indflydelse paa den folgende Undersøgelse.

*) Jfr. f. Ex. O. Böhtlingk, über die Sprache der Jakuten. St. Petersborg 1851. S. 7 flg. ; Rælirig i Journal 
asiatique 1850. XVI. S. 293.

11. Retskrivningen er fast og bestemt uddannet; de samme Ord skrives overalt hvor 
de forekomme paa samme Maade og med samme Tegn. Undtagelser fra denne almindelige 
Ensformighed findes vel, men i meget ringe Omfang, og langt sjældnere end man skulde 
have ventet det ved Nedskrivningen af et udannet eller kun lidet dannet Sprog, og det 
derhos med en som det synes nylig indretlet Skrift. Denne Ensformighed i Retskrivningen 
tjener i højeste Grad til at bestyrke den Grundsætning, hvorfra jeg alt gik ud i mit förste 
Forsög, og som saa godt som alle, der senere have behandlet dette Ætnne, have fastholdt,, 
nemlig saavel at hvert Tegn maa antages at have havt en bestemt Lyd, som at hver Lyd 
eller Lydforbindelse kun er blevet udtrykt ved sit ejendommelige Tegn, saa at hverken et og 
samme Tegn kan antages at have betegnet forskjellige Lyde, eller samme Lyd at være bleven 
udtrykt ved forskjellige Tegn. Hvor vi derfor finde enten en persisk Stavelse gjengivet 
paa forskjellig Maade, eller en Afvexling af Tegnenes Brug, maa vi nødvendig antage, at 
der da tillige har fundet en Forskjel Sted i de betegnede Lyde, hvad enten nu denne 
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Forskjel ligger i den paa forskjellig Maade betegnede Stavelses Consonant eller i dens 
Vocal.

12. Idet jeg nu efter disse foreløbige Bemærkninger gaaer over til Undersøgelsen 
om den Lyd, de forskjellige Tegn maa antages at have udtrykt, skal jeg kortelig angive 
Gangen i den folgende Undersøgelse. Da jeg for ti Aar siden behandlede delte Æmne 
med det ringe Slof, som da stod til min Raadighed, var intet i Forvejen sikkert og bestemt 
uden det almindelige, at Indskrifterne i den anden akhæmenidiske Art i Reglen vare lige
fremme Oversættelser af de hosstaaende oldpersiske. Jeg maatte da begynde med at 
udpege de enkelte Navne og Ord, der syntes at have störst Lighed med de tilsvarende 
persiske, for ved Bestemmelsen af de i disse forekommende Tegns Betydning at vinde et 
Grundlag for Dechiffreringen af de øvrige Tegn, som fandtes i Egennavne og optagne 
persiske Ord; derefter sögte jeg ved og under Analyseringen af selve Indskrifterne at 
paavise med större eller mindre Sandsynlighed Betydningen af nogle af de Tegn, som ikke 
vare anvendte uden i sakiske Ord. Hvorvel ikke alle af mine Resultater eller Formod
ninger vare rigtige, var der dog ved mine Undersøgelser i det mindste vundet et fast 
Grundlag for Dechiffreringen, og baade de Saulcy og Norris, de eneste der efter mig of
fentlig have behandlet delle Æmne i dels Helhed, kunde derfor folge en kortere Frcmgangs- 
maade. De Saulcy gjennemgaaer forst kortelig alle de Tegn, som forekomme i de da 
bekjendle Navne, hvorefter han, ligesom jeg, ved Analyseringen af Indskrifterne søger saa 
vidt muligt at fastsætte eller antyde de Lyde, der maatte være udlrykte ved de øvrige. 
Norris, hvem ct langt betydeligere Stof stod til Raadighed, har valgt at gjennemgaae hvert 
for sig alle de Tegn, som ere kjendte i denne Skriftart, og ved hvert enkelt saa vidt 
muligt at fastsætte dets Betydning. En saadan Fremgangsmaade har sine store Fortrin, 
men ogsaa sine væsenlige Mangler, idet den lellelig forleder lil at tillægge Tegn en Betydning, 
som er uoverensstemmende med hvad der finder Sted i andre aldeles ensartede Tilfælde; 
den har saaledes f. Ex. forledt Norris til at opstille to Tegn for Stavelser, begyndende 
med et beaandet Tandbogstav Qlh), hvorvel der efter den Maade, hvorpaa det persiske p 
ellers er gjengivet, er den störste Sandsynlighed for al denne Lyd har været aldeles 
fremmed for Sproget. Dechiffreringen af en ubekjendt Skrift, tilmed en coinpliceret 
Stavelseskrift anvendt paa et ubekjendt Sprog, maa visselig gaae som oftest møjsommeligt 
frem fra Tegn lil Tegn; men de enkelte Tegns Betydning bliver först sikker og vinder 
sit rette Lys ved Gjennemskuelsen af Skriften i sin Helhed og ved Erkjendelsen af den 
Plan, der har ligget til Grund for Indrettelsen af en saadan Stavelseskrift. Der er i det 
mindste med Hensyn til denne anden Art af akhæmenidisk Kileskrift, med dens faste, 
bestemte og ordenlige Retskrivning, aldeles ingen Sandsynlighed for at antage, at Indret
teren deraf, i hvo han saa end var, skulde lunefuldt have valgt sine Lydtegn aldeles 
iflæng uden Plan og Orden, og uden i Forvejen at have gjort sig saa klart som muligt

Vidensk. Selsk. Skr.,'5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 9 
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sit Sprogs Ejendommeligheder i denne Henseende; vi vilde da vistnok have truffet i An
vendelsen af Tegnene til Sprogets Lyde Uorden og Vilkaarlighed, som i de europæiske 
Sprog, da de forsi begyndte at nedskrives med den latinske Skrift, medens vi nu tværtimod 
overalt i den sakiske Retskrivning mode Orden og indbyrdes Overensstemmelse. Jeg (roer 
derfor, al der er al Grund til at antage, at den, som indrettede denne Kileskrift, har havt 
en klar Forestilling om sit Sprogs Lyd-ejendommeligheder, har været sig bevidst det Maal 
han vilde naae, nemlig Indrettelsen af en Skrift saa simpel og tydelig, som en Stavelse
skrifts Natur tillod, og at han i Virkelighed har lagt en fast Plan for sit Arbejde, som 
han stedse har havt for Ojet under dets Udförelse. Dette er en Forudsætning som ligger 

til Grund for den folgende Undersögelse, ligesom ogsaa Bestemmelsen af mange Enkelt
heder væsenlig afhænger af den Forestilling, der lidt efter lidt har dannet sig hos mig om 
denne Plans Beskaffenhed. Forat fremstille denne tydeligst, skal jeg gaae ud fra de 
persiske bekjendte Navne, og först undersöge, hvorledes de persiske Lyde ere bievne 
gjengivne i det sakiske, idet jeg tillige skal paavise de til Gjengivelsen af hine Navne 
anvendte Tegns Forekomst udenfor disse i Sprogets hjemlige Ord, navnlig i alle saadanne 
Tilfælde, hvor man fra Navnene ikke kan hente den fuldstændigste Sikkerhed. Da mere 
end to Trediedele af de nu kjendte Tegn forekomme i hine för anförte Navne, ville vi 
ved Bestemmelsen af disse faae en nogenlunde fuldstændig Forestilling om Skriftens Ejen
dommelighed og Omfang. Jeg skal derefter, stöttende mig paa det da vundne Resultat, 
undersöge de övrige Tegns Brug og paavise de Spor, der kunne lede til Opdagelsen af 
deres Betydning. Da vi have for os en Stavelseskrift, kunne vi kun vente at finde Voca- 
lernc udtrykte ved særegne Tegn i de Tilfælde, hvor de udgjöre en egen Stavelse, og 
deres Tegn ere fölgelig af sjældnere Forekomst, hvorhos der, som jeg fór antydede, er 
Mulighed for at det sakiske Vocalsystem har været forskjelligt fra det persiske; jeg skal 
derfor begynde med Consonanterne, og da disse derhos, som jeg för paavisle, i sakisk 
Skrift kun kunne være faa i Antal, vil Beskaffenheden og Forskjelligheden af Vocallyden 
i de ved enkelte Tegn udlrykte Stavelser lettere lade sig paavisc.

13. Af de Bogstaver, som svare til de indiske Strubelyd eller som ellers almindelig 
kaldes Ganebogstaver, har det Persiske, ligesom Græsk, de tre Å, kh, g, med særskilte 
Former, men uden forskiellig Lyd, for k og g, naar de forbindes med et folgende«. Disse 

ere i det sakiske gjengivne ved Consonanllyden i folgende Tegn: 13,

14, 15, -3- 16, -fTE 13 14 * * 17> 18> "HH 19, 20, 22; og desuden i

37, og 70. — Det försle af disse, svarer til persisk ka i Æalpaluka,
/Campada, ta/mbara, Kar&a; til kå i Var/idna, A'dpisa/idnis; til kha i TigraÄftauda,
til khå i Ha/c/idmanisiya; til ga i Bagabigna, Ba^abukhsa, Parana. Derhos forekommer
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dette ¿zy efter et foregaaende Tegn, som ender sig paa en Zf-Lyd, i SaZca, MaZca, Arafca- 
dris, RaZc/zå, AraZc/za, HaZc/zdmanis, og afvexlende i Ha/i/zdmanisiya, ligeledes svarende til 
ka, kha og khd, samt svarende til gd, ga i Raz/d og i Kuz/nnakå. Delte Tegn 
viser saaledes alt, at Skriften ingen Forskjel gjorde i Betegnelsen af de forskjellige Strubelyd 
k, kh, g, men udlrykle alle ved samme Tegn Da fremdeles den tilsvarende persiske 
Vocal i alle Tilfælde er zx, enten kort eller lang, maa delte ¿zY med fuld Föje antages at 
have betegnet en Stavelse, der bestod af Vocalen a efter et Slrubebogslav, allsaa ka eller 
ga (eller ogsaa kha, hvis Sproget har havt saadanne beaandede Medlyde). Delte Tegn 
¿zy er derhos, som man maalte vente af en saa simpel Stavelse, af hyppig Forekomst ikke 
blot i sakiske Ord, men ogsaa i Böjningscndelser, som i del verbale ¿^y, og ved Navne

ordene i ïkka, der undertiden findes i Stedet for det hyppigere <YYZE-
14. Tegnet yY^- svarer til persisk ku i Rurus, Nabukudaracara, (Kusiya, Skudra); 

til gu i Gundurus, Magus, Margus, ^atagus, ligesom i Forbindelse med et folgende 
(18) til ku i Kuganakå. Del maa derfor, i Overensstemmelse med hvad ovenfor er be
mærket, have betegnet Stavelserne ku, gu, og er ligesom hyppigt anvendt udenfor 
Navne i hjemlige Ord, som kulla derhos, og kus medens, indtil, der begge begynde med 
delte yf^; hvilket endvidere findes i det navnlig i de mindre Indskrifter ofte forekom
mende yyj, og endelig i de to Navne Kusiya og Skudra, hvori de tiloversblevne
Spor kun kunne have tilhört et yy^. — Det persiske gau (go) gjengives i de to Navne 
Gaumåla, Gaubaruva, hvori denne Stavelse ene findes, ved >-*£>-<,  hvilket Tegn Norris 
derfor tillægger Betydningen gau. Det er, som ovenfor bemærket, imidlertid tvivlsomt, 
hvorvidt den sakiske Skrift med Bestemthed tör antages at have havi egne Tegn til at 
udtrykke den persiské Lyd au eller o, hvilken Lyd man snarest maa antage i Lighed med 
hvad der finder Sted ved ai, at have været udtrykt ved samme Tegn som Vocalen u, 
hvor det ikke skeer ved to Tegn, (som i Tigrakhauda). Da nu imidlertid Tegnets Strubelyd 
omtrentlig fremgaaer af dets Forekomst i hine to Navne, og vi have et andet Tegn for 
Stavelsen ku, gu, det nys anförle yf^l, hvorfra maa have været forskjelligt, kan
Forskjellen have grundet sig paa selve Consonanten, idet den kunde have været hvad 
der nærmest svarede til eller ligefrem var den semitiske Strubelyd; men delte er mindre 
sandsynligt, i det mindste er der ellers kun faa og det tilmed höjst usikkre Spor, der 
kunde lede til at bestyrke Antagelsen af disse Lyds Tilstedeværelse i Sproget eller deres 
Betegnelse i Skriften. Sandsynligere forekommer det mig derimod, at saavel yy^H som 

have betegnet samme Medlyd, saa at Forskjellen imellem dem har ligget i den ined 
Consonanten forbundne Selvlyd, men at tillige denne Selvlyd i Virkeligheden har været 
afvigende fra den Lyd, som del persiske udtrykle ved au. Denne formodede og for det 
sakiske ejendommelige Vocal, skal jeg i det folgende betegne ved w, hvorved jeg imid
lertid blot vil lilkjendegive dens Forhold til u, og ikke at dens Lyd har været den samme 

9»
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som det tydske ü betegner, da jeg snarere troer, al den inaa sammenstilles med det rus
siske fo (omtrent zw). Som Folge heraf omskriver jeg Tegnet »-*£>-<  ved kü, gü. Det 

findes forresten foruden i hine to Navne, kun i Ordet >—y ^av> ^er fore
kommer i Ba,n og D6/23. Da jeg ved del sidste Sled i min originale Afskrift udtrykkelig har 
mærket Tegnels Form som fremviser det et af de meget faa Exempter paa en
Afvexling i det Ydre, som er aldeles overensstemmende med Behiståns der i Per
sepolis altid skrives «-^Y^ (73).

15. Den persiske Stavelse gi findes blandt de ovenfor anforté Navne ikkun i 
Apagina i Vindue-Indskriften DIO, men den besynderlige Gjengivelse udelader denne Sta
velse. Derimod findes Tegnet i Bágayádis svarende til Stavelsen ga foran y;
hvorfor Norris tillægger det Betydningen ga. Delte vil imidlertid være aldeles stridende 
mod Skriftens hele System, der udtrykker de haarde og blöde Medlyde ved samme Tegn, 
og Betydningen ga for dette Tegn vilde derfor ligefrem medföre Betydningen ka, og saa- 
ledes give os et Tegn aldeles ensbetydende med (13). Vel kunde man formode, at 
Consonanllyden i delte Tegn var at jævnfore med de semitiske Strubelyd, hvad enten 
Sproget har besiddet saadanne eller Skriften bibeholdt deslige Tegn. En saadan Formod
ning kan imidlertid ikke stolte sig til Tegnets Forekomst i Bágayádis, det eneste
Navn, hvori det lindes; thi ved andre Medlyde finde vi persisk kort a foran y og v til
ligemed de med a forbundne Consonanter gjengivne ved Stavelsetegn, der ende paa i og 
u, saaledes som i Navnene Dårayavus og Humavarga, hvor Stavelserne ra foran y og ma 
foran v ere gjengivne ved Tegnene for ri og nur, og der er derfor Grund til at formode, 
at det samme er Tilfældet her, og at altsaa >^yy>_^ har betegnet Stavelsen gi og fölgelig 
ogsaa ki. Denne Betegnelsesmaade har rimeligvis grundet sig paa, at Vocalerne i og u i 
saadanne Tegn tillige have været betragtede som Udtryk for de tilsvarende Halvvocaler y 
og V; saa at altsaa f. Ex. baade har betegnet Stavelsen ri og ray eller rettere i
Almindelighed ry med mellemliggende Vocal. Tegnets >^yy^^ Forekomst i Navnet Bága
yádis er tilstrækkeligt til at vise dets Consonantlyd; ogat Vocallyden har været i fremgaaer 
tydeligt af dets Forekomst i et Verbum, der betyder at sende, bringe. Den försle Person 

Ent. af Datiden ender sig paa en Vocal som: ZHT J'-'s sJ°rde’
izrz jeg sagde, dog saaledes at der efter i og u kan tilföjes et ya og va (>- F -TTT< 

lz>z)/a jeg sagde, ^yyy^ ^y y^y riliiva jeg skrev), der bortfalde i den tredie 

Persons Ental og Flertal, som ender sig paa s tiris ^an sa&^e’
^y C^yy rilüs han skrev, ^y>_ ^~<yy alpis han eller de dræbte). Paa samme Maade 
danner det omtalte Verbum jeg sendte (Baiö), ^|y^> ^<yy de
bragte (B/fø); hvad der viser at maa have havt i til Udlyd, da ya folger
efter, og dette bekræftes af samme Verbums Parlicip (B/S55), da Y
her anvendes efter i og u -fyy^ merrik, ^y>- alpik, >-yyy^

i
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rilük'), medens anvendes efter a (>~.yy^ ’~3*~  w^dÄ). Tegnet _yy>-
forekommer desuden i Verbalendelsen HF£ G og HT tta, som det synes altid efter en 
foregaaende Vocal, hvorfor ^yy^^ sagtens her har den blöde Lyd g, og Endelserne have været 
udtalte git og gitta snarere end kit og kitta. Endelig forekommer det i den forste Person 

af et Verbum T -T HT nånki jeg sagde, (hvis tredie Person er -H ~H HTT< 
ndnri), i Imperativet nis^^'Zsnä han beskytte, og i det ubekjendte >-(B/s?) efter 
et Tegn, der ender sig paa k (18), samt rimeligvis i det mangelfulde £ D6,i4.

16. Tegnet er anvendt i Forbindelse rned et folgende ka3 til at gjengive 
de persiske haarde Lyde ka3 klid i Maka, Saka, Hakhåmanis og afvexlende i Hakhåmani- 
siya, hvoraf jeg tidligere sluttede, hvad ogsaa de Saulcy gjorde, at betegnede den 
blotte Consonant k (eller kh) uden foregaaende eller folgende Vocal, og at dets Indsky
delse her havde til Hensigt bestemt at vise den haardere Lyd i det folgende Slavelsetcgn, 
der begyndte med hvad der kunde være baade en haard og en blöd Lyd (k eller g). 
Dette kan imidlertid ikke ganske forholde sig saaledes, da forekommer i Begyndelsen 
af Hagmatåna, svarende til persisk bag foran et m, hvor fölgelig k eller g maa have 
været ledsaget af en foregaaende Vocal. Da nu det persiske ha i Begyndelsen af Ord 
gjengives i Sakisk ved samme Tegn, som ogsaa svare til et begyndende a (som Haraiva 
og Ariya, Hakhåmanis og Anåmaka), viser Gjcngivclsen af Hagmatåna hen til ag og ak 
som den Lyd, har været bestemt til at betegne. Det anvendes derfor kun efter 
Stavelser endende paa a, saavel i de nævnte Navne som i de övrige, hvori det fore
kommer, nemlig Cicakhris, Uvakhsatara og Behistån-Formen af Baktriens Navn, i hvilke det
gjengiver det persiske kh, ligesom svarer saavel til persisk ka3 ga som til kha. Paa 
samme Maade findes det i egenlige sakiske Ord anvendt efter en Stavelse paa a: som 
TT

HT< H
>^yyy^ sâgri Sön, (saa og awàk, ïppâkra3 sawâkmar) og i Participier som
3^yy ütták, gjort, ^y ^3^ ¿wZwdÆ, vovet, ^^3 3-^H ’~3’~

ardâk boet, (kuktâk, $âk, satawatâk, sa$âk~), men ogsaa efter den Vocal jeg betegner
med ä (o: udtalt omtrent ia~), hvis virkelig, som jeg formoder, >^3^ (102) ender sig paa 
denne Selvlyd (J-K >~3^¿), og derhos i *“3*"  e^er en ¿-Lyd (jfr. 93), men dette 
Ords Udtale har muligvis været ay-ak. Endelig forekommer det i Begyndelsen af Sted
ordet ¿zy akka som, og i det deraf afledte akkari enhver, foran et folgende k3 
ligesom i de forstnævnle fire Navne og i Anåmaka. Hensigten her med Indskydelsen af

og den deraf folgende Consonanl-Fordobling, som ogsaa anvendes ved de andre 
Consonanter, uden at findes i det persiske, synes vistnok nærmest at være den, bestemt 
at betegne disses haardere Lyd; men det kan dog næppe have været den ude
lukkende Hensigt, eftersom vi stundom træffe en Fordobling anvendt, hvor det persiske 
har blöde Medlydc, som i Gjengivelsen af Dáduhya, Ragá, Paligrabaná, Kuganakå, som ogsaa 
ved r og n. Jeg skal senere afhandle den i det sakiske forekommende Consonant- 
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Fordobling, der dannes enten ved Anvendelsen af Tegn for Stavelser begyndende med n, 
eller ved Indskydelsen af den blotte, vocallöse Consonant, eller for det tredie ved Brugen 
af Tegn, der udtrykke en trelyds Stavelse, som ender sig paa den Consonant, hvormed den 
folgende begynder. Derimod skal jeg lier bemærke, at Sammenstillingen af to Tegn for 
Stavelser, hvoraf den ene ender og den anden begynder med «, aabenbar kun har tjent 
til at danne en eneste enkelt Stavelse, som i Makka, Sakka, der næppe i Udtalen have 
lydt Ma-akka, Sa-akka, eftersom vi undertiden finde, at Tegn for Stavelser begyndende 
med «, ligefrem afvexle med Tegn, der ikke kunne udtrykke andet end den blotte Medlyd. 
I Omskrivningen skal jeg derfor saavidt folge Norris’ Exempel, som jeg udelader det ene 
af to sammenstødende a, men betegner det andet med a, uden derved i mindste Maade at 
ville udtrykke andet end netop det, at den Stavelse, hvori â forekommer, er dannet ved 
Tegn for to Stavelser, hvoraf den fürste ender og den anden begynder med a. Dog troer 
jeg, at Vocalen i saadanne Stavelser har været et klart og rent a, hvad enten del svarer 
til et persisk kort eller langt a.

17. Tegnet ellçr >^yy^ gjengiver det persiske k og g i (Sikapauvatis), Baga- 
bigna, Tigra, Patigrabaná efter en ¿-Lyd, der er udtrykt i de foregaaende Stavelsetegn 
(sij bi, ti); og paa samme Maade efter i forekommer det i sakiske Ord, som i de for 
(15) nævnte Participier, i -h -yy^ Pikli F|jælP- Heraf slulter Norris at 4ÏS 
har betegnet Stavelsen ik, saa meget mere som de beslægtede Lydtegn (15) og 
(18) findes anvendte efter a og w. Men Tegnet >~yy^ findes ikke udelukkende efter i, 
men ogsaa efter andre Selvlyde, saaledes i det für (14) anförte rilük efter ü, 
efter ä i k^k e^er’ nKäk Himmel,
ärsäkkä meget, og endog efter el tydeligt a i Gravindskriftens Form af Navnet Båkhlaris, 
hvor svarende til persisk kh forekommer efter et bestemt a, som i Persisk og Zend 
tilmed er langt, og hvis tilsvarende Form i Behislån-Indskriften gjengiver den fürste Sta
velse bdkh ved bâk. Dette Tegns Brug er derhos ganske overensstemmende med 
Brugen af (35), (27), ¿~<yy (47), og det forekommer mig derfor klart, at
ligesom disse, hvor det er anvendt i Midten eller Enden af Ord, efter en foregaaende 
Selvlyd, har betegnet Consonanten k, g uden foregaaende Vocal; hvad der tilstrækkeligt 
forklarer saavel dets Forekomst efter alle Selvlyde, som ogsaa det, at >-kan udelades 
foran et folgende k, hvilket næppe vilde have været Tilfældet, hvis det havde betegnet en 

hel Stavelse; saaledes skrives ’arikå tro, B«42, - TTT< <TTS
’arikkä Bßu, tf ” -Jf- ’á¡¡ákka D5, j¡- ” ’»¡åka X16, -fe 
<TTS ärsäkkä og Kïfë ärsäkä. I Begyndelsen af Ord findes det persiske kh
i Forbindelse med et fülgende s i Khsaparita og Khsaprapåvan; men den persiske Stavelse
khåa er i det fürste Navn gjengivet blot ved O sa med Borlkastelse af ÄÄ-Lyden, og i

det andet ved O ^3^ ’lvor alisaa AÄ- og ¿-Lydene ligefrem ere ombyttede. Heraf
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fremgaaer, at Sproget i Begyndelsen af Ord ikke har taalt nogen haard Forbindelse af to 
Medlyde, eller i hvert Tilfælde ikke har kunnet udtale en saa haard Stavelse som khsa, 
men har undgaaet en saadan Forbindelse paa forskjellig Maade. Naar derfor i Indskrif
terne fra Xerxes, dennes Navn begynder med ksä (o: ksia), viser dette, enten
at man her har bestræbt sig for saa nær som muligt at omskrive hans Navn (Khsayársá) 
uden Hensyn til Sprogets virkelige Natur, eller at, hvor anvendes i Begyndelsen af 
Ord, er del i Udtalen blevet understotiet ved en kort og svag Vocallyd, en Art Shva, eller 
ved en fuldstændig Vocal, som ikke kan være andet end i, da vi have andre Tegn for ak 
(16) og uk (18), saa at Xerxes’ Navn har været udtalt omtrent som eksa..., iksa.... Det 
sidste forekommer mig det rimeligste, hvad Norris ogsaa antager ved =TT-, ein, 
men delte gjælder overhovedet om alle lignende Bogstavtegn, som jeg efterhaanden skal 
vise. Jeg skal her blot antyde, at jeg formoder, at Grunden hertil er den, at disse Tegn 
virkelig havde en dobbelt Betegnelse, saa at de ikke alene udtrykte de blotte, vocallöse 
Consonanter (k, p, s o. s. v.) men ogsaa de Stavelser, som dannes ved Forbindelsen af en 
Slutnings-Consonant med en foregaaende /-Lyd, og det ligesom i den babylonske Skrift, 
hvad enten denne ¿-Lyd er selve Vocalen i eller den deraf opstaaede Consonant y med 
en folgende Vocal, som Rawlinson betegner med a og Hincks med e. Paa denne Maade 
troer jeg, at Tegnet dels har udtrykt Consonanten k eller //, og dels betegnet det 
samme som det beslægtede babylonske Tegn -t<t$ nemlig saavel Stavelsen ik som trelyds 
Stavelsen yk med mellemliggende Vocal Qyak o. s. v.), og saaledes de övrige ’analoge Tegn. 
Ved disse skal jeg gjengive den med dem forbundne ¿-Lyd ved ï, i alle saadanne Til
fælde, hvor de ikke kunne ene have været Tegn for en vocallös Consonant; idet jeg 
derved tillige vil antyde den Plads, som jeg troer disse Tegn have udfyldt i Stavelse
systemet, og deres Forhold til de övrige Stavelser beslaaende af en Slutnings-Consonant med 
foregaaende Vocal eller Halvvocal. Denne Lyd af ïk maa Tegnet antages at have 
havt ikke blot i den anförte sakiske Gjengivelse af Navnet Xerxes, men ogsaa ved Bøj

ningsendelse -TTE <TTE ïkkâ eller -TTE ~T ïkka, i det mindste naar den anvendes ved 
Ord, der ende sig paa en Medlyd, som efter Flertalsformen paa FTTT p, hvor ellers 
synes al være overflødig; ligesom overhovedet de skythiske Böjningsaffixer i boj Grad 
have Egenskab tilfælles med selvstændige Ord.

18. Det persiske kh i Bagabukhsa og g i Sugda eller Suguda gjengives ved 
foran Tegn for Stavelser begyndende med s og t (d); og paa samme Maade som den 
sidste Stavelse ka i Saka, Maka er gjengivet ved ¿zj akka efter et foregaaende a, er 
den i Vahuka efter u gjengivet ved ligesom fremdeles Tegnet er indskudt
efter Stavelser paa u og foran en folgende Strubelyd i Kuganaka og j^ukhra. Formedelst 
denne dels Brug tillægger Norris dette Tegn Betydning af uk, hvad jeg troer omtrent er rigtigt ; 
thi den maa have været noget mere omfattende paa Grund af det Slægtskab, hvori Vocalen
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ti staaer til Halvvocalen v. Hvad der ovenfor er bemærket om den babylonske Skrifts 
Betegnelse af Stavelser, der begynde med en «-Lyd, gjælder ogsaa om w-Lyden, eftersom 
her Stavelser bestaaende af u med en folgende Consonant udtrykkes ved samme Tegn som 
trelyds Stavelser, der begynde med Halvvocalen v og ende paa en Consonant med mel
lemkommende Vocal, som Rawlinson betegner med a, Hincks med e; som uk og rak, vek; 
up og vap, vep; ur og var, ver; un og van3 ven o. s. v. Det samme antager jeg at være 
Tilfældet med saa at det fölgclig betegner i Lyden baade uk, ug og vak, vag, og til 
at betegne denne Betydning og tillige at antyde dens Oprindelse kunde vk, vg være den 
bedste Gjengivelse, hvor Tegnets Lyd særskilt anföres. Dette er imidlertid her af mindre 
Betydning; thi medens ved andre Tegn for Stavelser med samme Begyndelsesbogstav, 
Consonanllydcn v især er fremtrædende, saa at de ogsaa betegne Stavelser, der begynde 
med m (jfr. 80, 81), saa synes ved dette (som ogsaa ved 60), Vocallyden at 
være den mest fremtrædende, da det i Midten af Ord kun forekommer efter w, nemlig i 
de ovenanførte Navne og i de forskjellige Former af et Verbum yJ^ë ^Ë>-Ty kukta at 
bevare, (hvorimod det næppe har været anvendt i det Ord, som X13,io, 15,is oversætter khsa- 
firam; jfr. 50). Jeg skal derfor omskrive delte Tegn sædvanligst ved uk, ug, dog 
saaledes at jeg efter et foregaaende u, i Lighed med Betegnelse ved >-*Ë>-  ak (16) ude
lader det ene u, og ved Circumflextegnet over det andet antyder Tilstedeværelsen af 
w-Lyden i Tegnet, saa at jeg skriver £►= SHfï Sûgda, y Bagabûksa

*) Da den persiske Skrift ikke betegner et Slutnings-n i Ord eller Stavelser, er dette Navn tidligere 
blevet læst Upadarma med et aldeles Indisk-lignende Udseende. Men Tilstedeværelsen af n foran m 
fremgaaer klart af den sakiske Gjengivelse, og herved bortfalder af sig selv saavel den indiske Form 
af Navnet som de Slutninger, man har bygget derpaa.

o. s. v. Foran /r-Lydene er det indskudt saavel i Vahuka og Jiukhra ved de haarde k og 
kh, som ogsaa i Kuganakå, hvor det persiske har den blöde Lyd g, og her kan dels Ind
skydelse næppe have været for at betegne den haardere Lyd af det folgende Bogstav, med 
mindre man vilde antage, at dette Navn paa en persisk By i det sakiske har undergaaet 
en Lydforandring, hvorved dets Begyndelse er kommet til at lyde Kuk li a ; men hint Tegn 
kan maaskee have været brugt paa denne Maade for at betegne den foregaaende Vocals 
Korthed. Tegnet forekommer fremdeles i Begyndelsen af to sakiske Ord, og der 
rimeligvis ogsaa med Lyden uk, foran et folgende k, nemlig i yJ^Ë ukku og
ukki. Men derhos findes det brugt i Navnet Upadranma*)  paa en Maade, som ikke synes 
at passe til den Lyd uk, som dog med saa megen Bestemthed fremgaaer af dets hele 
övrige Forekomst. Her bruges det nemlig til Gjengivelse af det persiske n foran det 
folgende p, hvor vi efter den sakiske Skrifts hele Natur snarest skulde vente at finde et 
Tegn, der udtrykte Stavelsen up. Imidlertid kan det vel være muligt, at det har været et 



73

fremmedt Navn, og at derfor den persiske Form har mindre nöjagligl gjcngivet dels 
virkelige og hjemlige Lyde. Det tilhorer nemlig Faderen til Aprina, der i den sakiske 
Indskrift bestemt kaldes en Susier (B«,5g, 7,50), og som opkastede sig til Hersker i Susiana 
imod Darius. Dette Land var beboet af en semitisk Folkestamme, og den Antagelse ligger 
nær, at den, som bragte Landet til at rive sig lös, tilhörle samme Stamme, og at saavel 
hans Navn, skjönl af persisk Udseende (AJnïna), har varet af semitisk Oprindelse, som 
ogsaa Faderens Upadranma eller Upadaranma. Uheldigvis er dette Navn forsvundet i den 
babylonske Oversættelse, men det kan muligvis som sin förste Bestanddel have indeholdt 
det semitiske “DJ? Tjener, og vilde saaledes have begyndt med en for det persiske ubekjendt 
Lyd, som ogsaa manglede der en egen Betegnelse; hvorfor man vel kunde have sögt 
tilnærmelsesvis at gjengive den med upad. Da det Folk, hvis Sprog Akhæmeniderne have 
benyttet, endog för disses Tid rnaa have dvælet i Susiana, og vel ogsaa hersket over i det 
mindste en Del deraf, saaledes som det fremgaaer af de her fundne Indskrifter, kan den 
semitiske Lyd > næppe antages at have været ubekjendt for dets Öre; men naar den fat

tedes i Sproget og manglede Betegnelse i Skriflen, vilde man kun tilnærmelsesvis kunne 
antyde den, hvor man vilde udtrykke den, og det kan ikke være usandsynligt, at netop 
£2^ ukpa eller rettere ugba frembyder et Forsög paa tilnærmelsesvis at udtrykke et 
□JL Dog staaer endnu den Mulighed tilbage, at ikke har betegnet uk, vk, men lige
frem har udtrykt saavel det semitiske V forbundet nærmest med Vocalen u, som ogsaa 
den dermed beslægtede haardere Lyd, der findes i det arabiske £ og vel ogsaa i med 
folgende u, Stavelser, som jeg for Tydeligheds Skyld skal betegne ved ’n, gw, 7«, eller

ogsaa de blotte vocallöse Consonanlcr 
hvad enten nu disse Lyde i Virkeligheden have været tilstede i Sproget, eller man i det 
mindste i Skriften har fra det babylonske bibeholdt Tegn til at udtrykke dem med. En 
saadan Betydning for Tegnet kunde vel passe til dets övrige Forekomst i de oven- 
anförte Navne og Ord, dog langtfra saa godt som den der anförte, der tilmed slemmer med 
Skriftens hele indre Natur. En Betydning af ’w, qu, qu istedet for uk, ug vilde gjöre den i 
det persiske enkelte Stavelse til en dobbelt i det sakiske (som Vahu’uka), og en Betydning 
af den blotte Gulturalmedlyd vilde frembringe en Consonanlfordobling dannet ved en 
semitisk og en indisk Strubelyd, eller som man ogsaa kunde sige, ved en Strubelyd og 
Ganelyd, hvorpaa vi ikke have andre Exempler, end netop dem, som denne Betydning for 

vilde give i dets Forekomst foran Ä-Lydtegn. Hertil kommer, at de Spor, som kunde 
synes at lede til Antagelsen af semitiske Strubelyd, ere yderst faa og utydelige; det 
tydeligste vilde afgive ved dets Anvendelse i Upadaranma , hvis den Antagelse skulde 
være ugrundet, hvad jeg ikke troer, at vi her ikkun have et Forsög paa tilnærmelsesvis 
og saa godt som muligt at udtrykke en fremmed Lyd, som ikke fandtes i det sakiske 
ligesaa lidt som i det persiske, og at delte tillige er Grunden til den forskjellige Beteg-

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd, 2 Bd. 10
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nelsesmaade i disse to Skriftarter. Til Slutning skal jeg blot bemærke, at det ikke maa 
forvexles med (83), der beslaaer af samme Antal liggende Kiler i noget forskjellig
Stilling, hvad jeg undertiden har gjort i mine Afskrifter. Ligeledes findes delte Tegn 
aabenbar i D6,is; vel var jeg, da jeg tog min Afskrift, usikker med Hensyn til Tegnets 
Form, og min Lithographi har ikkun et utydeligt men i min originale Afskrift har 
jeg tillige anfört som muligt forekommende, hvad jeg undlod at bemærke ved min 
Lithographi, fordi jeg den Gang antog det ene saavelsom det andet for Spor af det vel- 
bekjendte og sikkre y^E gu, ku.

19. De persiske Stavelser kan og gan i Kanbujiya og Gandåra, hvor Tilstede
værelsen af n, der ikke er betegnet i det persiske, bevises af de tilsvarende græske og 
indiske Former, gjengives i det sakiske ved >-^yÿÿ. Den samme Betydning har del ogsaa, 
skjönt kun svarende til persisk ka, kha, ga, i Adukanis, Viyakhana, Kuganaka, hvor det folgende 
Tegn begynder med n (na), og giver ogsaa derved et Exempel paa en i det persiske ikke 
forekommende Consonantfordobling, dannet derved, at det ene Tegn ender paa den Medlyd, 
hvormed det folgende begynder. Denne Fordobling synes ved delte Tegn at være ind
skrænket til de Tilfælde, hvor Vocallyden foran n er kort a; thi i Kåpisakånis og Varkåna, 
hvor langt d i det persiske gaaer foran n, er Stavelsen kd ikke udlrykt ved ^y^ÿj kan, 
men blot ved ka. Da fremdeles Stavelsen gun i Gundurus er gjengivet ved to Tegn 
y|^E maa det omhandlede Tegn antages nærmest at have havt Betydning kan, gan 
og kan omskrives paa denne Maadc. Da imidlertid den sakiske Skrift overhovedet ikke, 
saaledes som den babylonske, har adskilt trelyds Stavelser, bestaaende af samme Conso- 
nanter men med forskjellig Midtvocal Qtak, tuk o. s. v.), ved særskilte Tegn, men kan 
anvende samme Tegn for trelyds Stavelser uden Hensyn til Midlvocalen, skjönt den som 
oftest i Virkeligheden har været a (jfr. f. Ex. y|^ 68) — saa skal jeg gjengive >-y*ÿ7y  ved 
kn eller i Forbindelse med andre Tegn ved ken, gen, og bruge samme Betegnelsesmaade 
ved lignende Tegn, hvor derfor e ikke betegner denne Vocals virkelige Lyd, men ikkun 
antyder, at Vocallyden tilligemed den foregaaende og folgende Consonant er udtrykt 
ved et eneste Slavelsetegn. Udenfor Navne forekommer kn i Verbet >-yyyÿ «-^y kennd, 
der ogsaa skrives .-^y kand, hvilket rimeligvis kun er en dobbelt Betegnelsesmaade af 
samme korte Vocallyd, og i det dermed, som det synes, beslægtede >-y*py  kenna 
hvis Betydning dog er noget uvis. 1 Gjengivelsen af Ga?idutava er det försle Tegn rig
tignok >~y7y, men dette kan, som Norris alt har bemærket, ikkun hidröre fra en Uagtsom
hed hos Indhuggeren, der har forglemt den ene slaaende Kile. Den förste Stavelse i 
Kanbujiya har sagtens i Udtalen lydt kam ligesom i det græske Kagßvarjg, hvorvel den i 
det persiske kun er betegnet ved ka og i det sakiske gjengivet ved Aan. Derimod er den 
samme Stavelse i Ka/ipada, der ligeledes i Persisk er udtrykt ved ka, gjengivet ved

o: bestemt ved kam.
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20. I Slutningen af Landenavnene Kalpatuka og Zaranka gjcngives det persiske 
ka i D6 ved men i Behislån-Indskriften ved ligesom ogsaa i Maanedsnavnet 
Anåmaka efter et foregaaende ak. Skjönt delte Tegn ikke findes anvendt udenfor 
disse tre Tilfælde, er det dog klart af disse, at det maa have udlrykt en Stavelse, der 
begynder med en Zc-Lyd. Da Flertalsendelsen pä tilföjes ved de to Landenavne, maa 
udgjöre Slutningen af den sakiske Ordstamme. Med Rette har fremdeles Norris gjort op
mærksom paa, at Maanedsnavne, der i det persiske ende sig paa a, her alle, med Und
tagelse af puravåhara, lilföje et s, der enten findes i Slutningstegnet (som ved Garmapada), 
eller er udtrykt ved et særskilt Tegn, som ved Viyakhana, Margazana, Apriyåtiya, hvortil 
ogsaa maa henföres den sakiske Form af Adukani, der her ender sig paa nas udtrykt 
ved lo Tegn. Det samme er ogsaa stundom Tilfældet med Landenavne, som i Gjengivelsen 
af Kampada og Parpuva, og grunder sig vel egenlig derpaa, at det sakiske i Reglen 
optog de persiske Ord og Navne i den Form, de der havde i Nominativ, og bibeholdt 
dennes Endelse som en Del af det optagne Ord, og endogsaa ved en misforslaaet Ana
logi ovcrförte den til Steder, hvor den ikke hörte hjemme (som ved Yuliya). Denne Bibe
holdelse af den persiske Nominaliv-Endelse findes ikke blot i Navne, men ogsaa ved laante 
persiske Ord, som siyatis, da'ius, og saaledes ogsaa ved Ordet zana, der i Flertallets Eje
form derved er kommet til at lyde ^änas-päna eller $änds-päna. Vel udtrykker den persiske 
Kileskrift ikke denne Endelse efter a ved noget Tegn; men ligesom s er den virkelige 
Endelse for Entallets Navneform ved Hankjönsord paa a baade i Sanskrit og Zend, saa
ledes har den vistnok ogsaa været det i Persisk, hvorvel den gjerne, ligesom i de to andre 
Sprog, ved Ordenes Forbindelse i Sætningen kan have undergaaet enkelte Forandringer 
ifölge Vellydens Fordringer. Herodot anförer derhos udtrykkelig (I, 139) som en Besyn
derlighed hos Perserne, de ikke selv, men han derimod havde lagt Mærke til, at alle 
saavel Personers som Værdigheders Navne ligne hverandre deri, at de endes med Bog
stavet s. Hans Angivelse er aabenbar altfor almindelig, og den kan navnlig, som A. W. 
Schlegel forlængst har bemærket, kun gjælde om Nominativ, og maa for de Æmners 
Vedkommende, som ende sig paa a, indskrænkes til Hankjönnet; men dens Rigtighed i 
sidste Tilfælde bestyrkes ved de Former, hvori det sakiske har optaget persiske Ord. 
Med Rette har derfor Norris tillagt Tegnet Betydning af kas, men efter hvad jeg 
ovenfor har bemærket ved —(19), udtrykker jeg delte Tegn ved ks eller kes, ges. Da 
Stavelsen gus i Margus, Magus er udlrykt ved to Tegn ^~<yy, tyder delte endvidere, 
ligesom ved Gjengivelsen af Gundurus (19)., hen til at Skriften ikke har besiddet særegne 
Tegn for saadanne trelyds Stavelser med en Midllyd u.

21. Af andre trelyds Stavelser, der begynde med et Strubebogstav, have vi kug
i Kuganakå (18) udtrykt, ligesom gun (19), gus (20), ved lo Tegn og om
denne maa det samme gjælde, som er bemærket ved de to andre. Ligeledes findes udtrykt

10*
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ved to Tegn Stavelsen kat i Katpatuka xl eller 7^5^). samt kut yfj ' (^et 
sakiske kutta, og git izT i Verbalendelsen git eller gitta. Heraf kunne vi imidlertid 
ikke med Sikkerhed drage den Slutning, at Skriften hår manglet Tegn for Stavelsen kt 
(eller ket), da vi finde enkelte Exempler paa, at man undertiden har skrevet lignende 
trelyds Stavelser snart med to Tegn og snart med et enkelt Stavelsetegn; saaledes er i de to 
ovenfor anförte Former af Uvárazmis og Uvárazmiya den til raz svarende Stavelse gjen- 
givet ved og ved -¿TT- I Kápisakánis gjengives den förste Stavelse kci foran 
p ved ¿zy —y kdp (efter den Betegnelsesmaade jeg i § 16 har angivet); men hellerikke 
heraf kan man slutte sig til Manglen af et eget Tegn til al udtrykke Stavelsen kp, tilmed 
da her Midtvocalen svarer til et persisk d, og vi i dette samme Navn og Varkåna have 
Exempler paa, at en Stavelse, der i det persiske indeholdt et d, ikke er bleven udtrykt 
med samme Tegn, som den tilsvarende Stavelse med kort Midtlyd (19). Derimod er det 
höjst sandsynligt, at Skriften har manglet Tegn ikke blot for Stavelsen kam, der i Kazjpada 
eller, som det vel har lydt, Kampada, er udlrykt ved , men overhovedet for alle
Stavelser, som endte sig paa m; thi da m og v ifölge Skriftens Natur udtryktes med 
Undtagelse af selve Bogstaverne v og m, hvorfor særskilte Tegn havdes, ved samme Tegn, 
maatle Tegnet for kam og lignende Stavelser paa m, hvis saadanne gaves, tillige have 
betegnet de tilsvarende Stavelser paa v, som kav o s. v. ; men saadanne Stavelser synes, 
efter hvad der er bemærket i § 15, at have været udtrykte ved de Tegn, som betegne 
Stavelser paa u; og idet herved en ny Række af Tegn gjordes overflødig, blev det tillige 
nødvendigt, hvor man med Bestemthed vilde udtrykke Stavelser endende med m, at anvende 
to Tegn, hvorom det nærmere vil blive afhandlet ved Tegnet izYYtz i § 84.

22. Synes Skriften i disse Tilfælde at have manglet egne Stavel/etegn, viser der 

sig en tilsyneladende Overflödighed i Henseende til Gjengivelsen af de persiske Stavelser 
kar og gar. I Asagartiya og Garmapada gjengives gar ved ? medens den samme 
Stavelse i l?åigarcis betegnes ved , som i Karka svarer til persisk kar, og i 3?ukhra 
med forangaaende (18) til kh foran en r-Lyd og derfor her ligeledes har betegnet 
en Stavelse kr. Hvorvel disse lo Tegn begge-bruges til at gjengive samme persiske Sta
velse, blive de dog ingenlunde brugte i Flæng, men uden indbyrdes Forvexling i for- 
skjellige Ord, og det er derfor klart, at de maa i en eller anden Henseende have afveget 
fra hinanden, medens det dog ingenlunde er nogen let Sag at afgjöre, hvori denne For
skjel har bestaaet. Dersom imidlertid disse to Tegns forskjellige Brug ikke beroer paa 
en orlhographisk Bestemmelse, men paa en tilsvarende Forskjel i Tegnenes Lyd, er kun 
tre Tilfælde mulige, idet denne Forskjel maa have grundet sig paa Beskaffenheden enten af 
Begyndelses- eller af Slulnings-Consonanten eller af den mellemliggende Selvlyd. For- 
skjellen synes ikke at have kunnet grunde sig paa Begyndelses-Consonanten, idet begge 
Tegn gjengive Stavelsen gar, og efter Skriftens hele Natur altsaa ogsaa Stavelsen kar,
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om end kun findes svarende til den förste i de to Navne, hvori det ene og alene
forekommer. Vel staaer ogsaa her den Mulighed os aaben, at antage Tilstedeværelsen af 
de egenlige semitiske Strubelyd i Sproget eller i Skriften; men dels er det, som jeg 
ovenfor har bemærket, meget tvivlsomt, om vi af de faa tilsyneladende Spor, der ellers 
findes, ere berettigede til at opstille en saadan Antagelse, dels, hvad der er en vægtigere 
Modgrund, findes en lignende Dobbelthed ogsaa ved de lo andre Klasser af stumme Con- 
sonanter, t og p, hvor vi finde ^y^z og |>-<, og ligeledes som det synes med 
samme Betydning. Vi kunne vistnok skille imellem og y>-< ved en lignende An
tagelse, som mellem og , ved at sammenstille Begyndelsesbogstavet i det ene 
enten som Norris har foreslaaet med de indiske Tungebogstaver, eller med det semitiske 
IO, der forholder sig til H, omtrent som de semitiske Strubelyd til  ; men ogsaa denne Antagelse 
bröster os ved Adskillelsen af de to andre, og , da vi, i det mindste ikke i noget 
af Nabofolkenes Skrift, endog i en vid Omkreds, træffe nogetsomhelsl Tegn for en Lyd, 
der forholder sig til Læbebogstaverne (p; b), omtrent som de indiske Tungebogstaver til 
de tilsvarende Tandlyde, eller som i de semitiske Sprog p og 10 til  og D. Kan derfor 
Forskjellen mellem de to Tegns Lyd, og ^y^T\', ikke antages at ligge i Begyndelses
bogstavets Beskaffenhed, ledes vi hen til Formodningen om, at den har grundet sig paa 
Slutningsbogslavets Forskjellighed. Det oldpersiskc Sprog har ikke havt /-Lyden, ligesaa 
lidt som dets Skrift har besiddet noget Tegn for den, men gjengivet denne Lyd, hvor den 
fandtes i fremmede Ord, ved r; hvorimod der ikke er nogen Grund til forud at nægte 
Muligheden af, at det sakiske baade kan have havt og i Skriften betegnet Z-Lyden, saa at 
Forskjellen i de to Tegn og ^y^T\, som her behandles, kunde have været den, at 
det ene udtrykle Stavelsen kr, gr, det andet klj gi, og derfor anvendtes til at betegne 
den Forskjel, der virkelig fandtes i Navnenes Lyd, men som den oldpersiske Skrift ikke kunde 
udtrykke. Det ene,af disse to Tegn ^y^Å findes ikkun i de to Navne, Asagarliya og Gar- 
mapada, hvis r-Lyd tydelig fremgaaer af Herodots XayctQuoi og det indiske gharma, 
hvorfor ^y^TTT ikke kan antages at have endt sig paa l. Det andet Tegn ¿A findes gjen- 
givende gar i Maanedsnavnet jpáigarcis, som vi kun kjende fra Darius’ Indskrifter, og som 
derfor ikke yder os nogen Hjælp her. Det andet Navn, hvori ¿A forekommer svarende 
til persisk kar, er Karka> der betegner et Land, om hvilket det endnu er uvist, hvor det med 
Bestemthed skal söges. Lassen (über die Keilinschriften, 1845, S. 98) tænkte nærmest paa 
Landskabet Kalavixij hos Ptolemæus VI, 3 ovenfor Adiabene i Assyrien; jeg (Mémoires des 
antiq. du Nord. 1844. S. 305) henförte det til Cólcheme; Rawlinson (Journ. royal Asiatic 
Soc. XIII, S. 99) tænkte först paa Grækerne, siden paa Kagyloi, som nævnes af Polybius 
(V. 5) paa Mediens Sydvestgrændse i Forbindelse med Kossæer og Corbiene; Benfey (die 
persischen Keilinschriften 1847, S. 60) sammenstiller det med Xalxiç, Hovedstaden i 
XaÅxidixq i Macédonien; Oppert (Journal asiatique, 1852, XIX S. 164) henförer det til
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Carthago, hvis semitiske Navn var Dimnip, og Grotefend endelig (Gotting. Gesellsch. 
Abh. 1853, V, S. 292) til Karien. Hvorvel jeg endnu ikke kan andet end ansee min tid
ligere Formodning, der sammenstillede Karka med Kolchierne, for den sandsynligste*) , er 
det dog klart, at man af et saa ubestemmeligt Navn ikke kan gjöre nogen sikker Slutning 
med Hensyn til, om Slutningsbogstavet i har været et l; og dette modsiges endelig af 
det tredie Navn, hvori delte Tegn forekommer, nemlig Zukhra, der er Navnet paa en 
Perser, og fölgelig derfor ikke kan have indeholdt noget l. Skjönt Tegnet saaledes ikke 
kan antages udelukkende at have betegnet Stavelsen kl’, kan man paa den anden Side 
heller ikke med afgjort Sikkerhed paastaae, at det ene har betegnet kr, paa 
Grund af den Omstændighed, at der i Gjengivelsen af Jukhra efter folger >-^^>-(65), 
og at der ligeledes i det sakiske Ord -STF 12 (af uvis Betydning) og i Verbalformen 
tiras^ —^^-kitta (B/79), folger efter paa begge Steder; da
ved Siden af sin sikkre Betydning af ra tillige meget vel kan antages at have havt 
en Betydning af la. Da imidlertid de andre dobbelte Tegn i Tand- og Læbebog
stavernes Række anvendes i Ord med sikker r-Lyd, maa saavel som antages 
at have udtrykt en Stavelse, der begyndte med k^ g, og endte med r, og naar derfor 
disse Tegns forskjellige Brug ikke skulde hidröre fra en ukjendt orthographisk Bestem
melse, saa kan den Forskjel, der har været imellem de ved disse to Tegn udtrykte 
Stavelser, ene have grundet sig paa Midlvocalens Forskjellighed, omendskjönt de 
övrige Trelyds-Stavelsetegn synes at have været brugte uden Hensyn til Midtvocalen 
for alle i övrigt ensartede Stavelser. Men dette Spörgsmaal kan kun afgjöres senere i 
Forbindelse med de aldeles analoge Tegn i Tand- og Læbebogstavernes Række (22, 30) 
og tildels med ^3^3 og (73, 74). Her skal jeg blot bemærke, at jeg for at antyde

♦) Dette Navn Karka findes kun i Darius’ Gravindskrift over Nakhshi Rustam, hvis Folkeliste slutter med 
de fire Navne: Putiyá, Kushiyá, Máciyá, Karka. Det förste af disse Navne er beskadiget baade i den 
persiske og sakiske Text, men dog kun saaledes at de gjensides udfylde hinanden. Dette Folk og det 
folgende Kushiyá har alt Hitzig (die Grabinsehrift des Darius) skarpsindigen identificeret med 
Biblens og Libyer og Æthioper. Det tredie Navn, hvis rigtige Form skyldes Tasker, der 
har godtgjort, at det tredie Bogstav ikke var yy , som min ABkrift havde, men p-, har derfor Raw
linson (Journal roy. As. Soc. XII) med fuld Föje jævnfort med det i de to andre Fortegnelser 
forekommende Landenavn Maka, hvoraf Máciya regelret er dannet som Folkenavn, og dette giver os 
altsaa Beboerne af en Del af det nuværende Mekran, Herodots Mvxoi eller Méxoi og vel ogsaa hans 
asiatiske Æthioper (Lassen, über Keilinschr. S. 64). Folkefortegnelsen slutter saaledes med Folkeslag 
i det yderste Vesten, Syden og Osten af det persiske Bige og vel tildels endogsaa udenfor dette. Da 
alle tre Fortegnelser folge en vis geographisk Orden, forekommer det mig sandsynligt, at vi i det 
fjerde Navn Karka have et Folk i det yderste Norden, og netop der paa den sydlige Side af Kaukasus, 
til hvilket Bjerg efter Herodots Beretning (III. 97) det persiske Herredomme strakte sig, træffe vi 
Bolcherne, som, hvad Herodot ligeledes beretter (III. 97), bragte Perserkongen hvert femte Aar 
bestemte Foræringer, og altsaa dog paa en Maade erkjendte hans Overherredomme.
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Forskelligheden af disse to Tegn, omskriver, efter hvad jeg ovenfor (19) har anfört, ^ycT\ 
ved kr eller ker, ger, og ved ker, ger. Det forste forekommer ene og alene i 
de to anförte Navne, Asagartiya og Garmapada; derimod foruden i de tre Navne og 
de to anförte sakiske Ord, endvidere i kertes. Hæder, kërpi, en Ilaand,
og endelig i et Bjerg; det andet Tegn i det sidste Ord udtrykker Stavelsen as,
og denne Forbindelse af Stavelsetegn (her-as'), der ellers er höjst usædvanlig, synes at 
tyde hen paa, at Vocalen i har været eller har kunnet været en svag og næsten for
svindende Lyd, og at Udtalen af Y^ har lydt næsten som kras; med mindre Tegnet Y^ 
i dette Ord, der kun findes et Sled (Ba/27), er en Unøjagtighed istedetfor Yx>-.

23. Som Udlyd forekommer k i de ovenfor gjennemgaaede Tegn ak (16) 
og vk (18), og desuden i to andre tk (37) og rk (70), som siden skulle 
blive afhandlede ved de Bogstaver, hvormed de begynde. I Forbindelse med disse giver 
den foregaaende Undersøgelse (13-23) som Resultat 13 Tegn, et for den blotte Consonant, 
otte Tegn for Stavelser begyndende med k og endende sig enten paa en Vocal eller en 
Consonant, og endelig fire Tegn, hvori k er Udlyden, nemlig:

k; ^y ka, ¿y^ ki, Ty3 ku, kü; 
Æ/l kr, Cikër, kn, ks;
-3^ ak’ vk’ Y^-yrk, tk.

Til disse Tege, der alle forekomme i Navne, maa fremdeles, som jeg siden skal vise, endnu 
föjes <YY^ kei (100), hvis Betydning med Bestemthed lader sig paavise, samt muligvis 
ogsaa de tre, ligeledes ene i sakiske Ord forekommende Tegn: kit (117),

kt (119J, og kp (122).

24. Af Læbebogstaver har det persiske, ligesom af Strubebogstaver, de tre p, f, b
(tt, rp, ß~), hvoraf f er af meget indskrænket Brug. Til at udtrykke disse har Skriften 
ikkun tre Tegn, der anvendes uden Forskjel foran alle Selvlyde. Disse persiske Læbe
bogstaver gjengives ved Consonantlyden i folgende 12 sakiske Tegn, der forekomme i 
Egennavne og optagne Ord, netnlig: ^Y, irY^, 25, >-< 26, y^yyy 27, 28,

29, jzJ 30, saml £yyy:z, ^y— og — Det förste 7=y gjengiver det persiske 
pa i Katpatuka, Upadarazima, paru, Visláspa, vispa; pd i Pársa, Takhmaspáda, khsafirapávan, 
Vispáuz....; ba i Bagabigna, Bagabukhsa, Dubañá; og bd i Bábiru, Bágayádis, Arbáya. 
Det svarer derhos i Forbindelse med et folgende >-*£>-  ak eller ^-Yy^ k til bdkh i Båkh- 
taris, og efter der endes med en Læbelyd (71), til ba i Patigrabanå. Stavelsen fa
eller fd forekommer ikke i det persiske, ligesom overhovedet denne Lyd i de Indskrifter, 
vi have, kun findes i Slutningen af Ordet kauf, et Bjerg, og i Begyndelsen af Ord foran 
et r. Det sakiske ^ry maa nærmest sammenstilles med ^Y, da det, ligesom ,^y ka, ga, 
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baade gjengiver den haarde og den blöde Lyd uden Forskjel med folgende kort eller lang 
a-Lyd, og alle have ogsaa været enige i at tillægge Tegnet Betydningen af pa og b«; 
dog har Norris foretrukket at gjcngive det overalt ved ba, for at adskille det fra >-<, 
soin han mindre rigtig omskriver ved pa. Udenfor Navne forekommer det ligeledes hyp
pigt: som i Begyndelsen af ^lin Provinds, ter^ ¿^lüva, og i Midten af lü^ruri 
en Tjener, friernes Underkastelse, tü^ka; samt efter et foregaaende p eller etStavclsetegn 
endende paa dette Bogstav, som i Gerundierne lüp¿¡^ päptip^^ päplüp^, pé'rru- 
ärsdrrap^ eller përru-ârsârrâp 1^, og saaledes ogsaa i rep^ka, og endelig foran 
et folgende ,J^^ak i —¿z—ra Qippäkra). Hvilke Exempler tillige bekræfte den 
tillagte Betydning pa og ba, der dog alt tilstrækkelig fremgaaer af delte Tegns Forekomst 
i Egennavne.

') Gesenii Lexicon Hebraicuni ved dette Ord.

25. Det persiske pi gjengives ved ^Y- i Cispis, og efter foregaaende Tegn 
endende paa p i Kápisakánis og dipi. Det gjengiver derhos Stavelsen bi i Bábiru, Baga- 
bigna, hvoraf det tilstrækkeligt fremgaaer, at dette Tegn har den det almindeligt til
lagte Betydning pi, bi. 1 sakiske Ord forekommer det derhos efter p, som i

i Stedordet apz^n og Flertalsformen ñNápz^pü. Desuden findes det i Begyn
delsen af Ord, som ^^kti, t^rka, og i Midten eller Enden af iiz^pä, ké'r^l^ 
og det tvivlsomme eller -R ’ °g endelig
som relativ Partikel, hvis Brug senere vil blive afhandlet. — Ligesaa sikker er Betyd
ningen af skjönt det ikke forekommer saa hyppigt og kun findes i tre Navne, 
hvor det gjengiver bu i Kanbujiya og Nabunita^ og samme Stavelse i Bagabukhsa foran 
det folgende Hvorvel del saaledes ikke gjengiver det persiske pu, der, som det
synes, i Putiya er udtrykt ved to Tegn —< som om det persiske egenlig havde lydt 
pau, kan der dog ingen Tvivl være om, at det i Lighed med de övrige Tegn har udtryk! 
saavel Stavelsen pu som bu. I sakiske Ord forekommer det efter et foregaaende p, i 
ap^^ka för, og desuden findes det i Begyndelsen af de tre Ord -i^-ttana, traska 
og -i^-nkätä, og endelig i det mangelfulde . . kitt a (jfr. 106).

26. Tegnet -< forekommer sikkert i fire Navne, hvoraf det i de to, nemlig
Paligrabanå og Garmapada, gjengiver persiskpa, og ligesaa i Omskrivningen af det persiske 
patiyávahaíy, hvor imidlertid Norris’ Lilhographi har et utydeligt »— (jfr. § 103), medens 
det i de to andre, Arbira og Naditabira , svarer til det persiske bi, eller maaskee snarere 
til bai (o: be), som denne Stavelse ogsaa kan læses i disse to sidste Navne, hvoraf det 
förste er det græske og det andet i den babylonske Text endes med et Ordtegn
for Guden Belus, /_ sammentrukket af Af disse Navne er det klart, baade at
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ikke kan have betegnet en trelyds Stavelse, da det i disse Navne forekommer foran for- 
skjellige Consonanler i, d, r, og at den Stavelse, det udtrykker, begynder med et Læbe
bogstav; hvilket derhos bestyrkes af Flertalsformen af Stedordet
der viser, at —< maa have begyndt med samme Medlyd som ^y>-, altsaa med p, b. Den 
derpaa folgende Vocal er tvivlsom, men da vi have sikkre Tegn for Stavelserne pct, pi, 
pu, kan ingen af disse have været udtrykt ved dette Tegn -<. Norris omskriver det 
vel ved pa, men, som för bemærket, nærmest for at adskille det fra og y-yyy, 
hos ham ba og fa; men han bemærker derhos, at det vel var muligt, at det ene af disse 
Tegn kunde have indeholdt en snævrere og det andet en aaben Selvlyd, altsaa udtalt 
som pe og pa. Efter hvad jeg ovenfor har berört (10), er det ikke usandsynligt, at 
det sakiske Sprog virkelig har besiddeten lignende Vocalejendoinmclighed, som den, der findes i 
andre skylhiske Sprog, og .at det har kjendt en lignende Forskjel, som den imellem haarde 
og blöde Selvlyde, og udtrykt den ved særegne Tegn. Navnlig troer jeg, at det fremgaaer 
af Brugen af Tegnet —■< til Gjcngivelse baade af pa med kort a og af bi eller bai, at 
dettes Vocallyd hverken har været a eller i, men en Mellemting imellem begge, som jeg 
derfor her og i lignende Tilfælde betegner med ¿i, uden derved at ville lilkjendegive, at 
det netop har havt denne Lyd, idet jeg er mere tilböjelig til at ville sammenstille det 
med den russiske Vocallyd H. -Jeg omskriver derfor —< ved pä, bä efter dels forskjel- 
lige Forekomst. Det forekommer hyppigt i Begyndelsen og Midten af Ord foran Tegn, 
der udtrykke enten den blotte Consonant eller en Stavelse begyndende med en Medlyd, 
som foran p CFffl) ¡ —<ptis og andre Former af samme Verbum, ^<praka, —<plup, 
aplasta, wer^pta eller werri pta, foran andre Medlyde som —<iip, ^Ika, <~<la, 
*-<sta; derimod foran et folgende Selvlydstegn findes det kun i Verbalformen ^<urdnra 
CB/jGt), og maaskee i Gjengivelsen af Navnet Puliya i Gravindskriften, da jeg med Norris 
anseer det for höjst sandsynligt, at det meget utydelige hvormed Ordet begynder 
i min Afskrift (skjönt Lithographien kun har et utydeligt —) har været delte —<. 
Tegnet >-< findes ogsaa efter et foregaaende yw, som i Stedordet üp —< (eller w»~<), 
ïnnip’~<ta o. s. v. Dette »-< udtrykker fremdeles en Casusendeise, hvis Brug skal afhand- 
lcs i næste Afsnit, da den ingen Oplysning yder til Bestemmelsen af Tegnets Betydning, 
og det er en Endelse for Flcrlallet saavel ved sakiske Ord, som i Folkenavne, hvor imid
lertid Behistån-Indskriftens Brug afviger noget fra Gravindskriftens. I hin er »-< anvendt i 
Mada^< Mederne, Sdkka<~< Sakernc, medens Gravindskriften danner Tigrakhauddp

Kërkâp Q^y og Umuvergap y^TTT), efter de samme Stavelser, som 
ende Mada og Sdkka; derimod danner denne Indskrift Flerlallet Takaberra>~< , medens 
Assura, som ogsaa endes med ra, i Beliistån-Indskriften danner Flertallet Assurap. 
Tegnet >-< findes derhos i samme Egenskab i Stedordene akka^< , iipi^< og Ordet 
ñNdppi -< (Guder), hvor det foregaaende i synes at være en Bindelyd, der tillige har 

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd.
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udstödt det ä, hvormed Entallet üpä, ender; fremdeles i ta'ip de andre,
Mergus-< Margianas Beboere, Pertüves—< Pariherne CB&gs) og ved de to fra Persisk 
optagne Ord, der ende sig paa s, nemlig: da’ius—t, $änäs—< eller $änas ; og endelig 
afvexlende med Y^YYY efter y*t  (sw), da vi finde **■  dyisüpä ved Siden af
-T yS rryy anküsüp. Som Flertalsendelse findes *-<  pä saaledes brugt efter da, 
ka og efter en Consonant, samt afvexlende med zz] aP efter da, ka, og afvexlende med 
y~Yyy efter ga, ra og sil.

27. Tegnet Y^YYT ^in(^es ikkun i et eneste Navn Ufråtu, hvoraf den sakiske Text 
blot har bevaret Begyndelsen og heri ere tilmed begge Tegn noget utyde
lige, men dog ikke saa meget, at der kan være Grund til at tvivle om deres virkelige 
Forekomst her. I delte Brudstykke svarer T=TTT nærmest til persisk f, hvad der henförer 
Tegnet til Læbebogstavernes Række. Norris gjengiver det ved /a, men mere forat adskille 
det fra og , hos ham ba og pa. Det kan imidlertid ikke antages at have udtrykt 
den beaandede Lyd f, da Skriften ellers udtrykker de persiske beaandede Bogstaver ved 
samme Tegn som de ubeaandede, eller rettere da Sproget overhovedet synes at have 
manglet saadanne; heller ikke kan T=TTT have betegnet en Stavelse paa en Vocal og 
endnu mindre en trelyds Stavelse, da der i X15,9 findes HTT -< istedelfor det 
almindelige >~<üpä, hvor, efler Skriftens hele Natur, det indskudte Tegn y^yiy, der 
ikke kan hidröre fra en forskjellig Ordform, maa have endt med samme Consonant, hvor
med det folgende begynder, allsaa p eller b. Det samme fremgaaer af Flertalsformen 

¿y y:yyy >-<, da y-yyy her ligeledes er indskudt og ikke forekommer i Entallet, og 
fremdeles deraf, al det ligefrem afvexler med ^y ap i Gerundivformen përru-ârsârra- 
T^TTT ET eller ^y ^y (B^,24,28); ligesom Gravindskriften danner Flertallet af to Folke- 
navne Putiya og Máciya ved medens Behislån-Indskriften anvender T=W i lignende 
Navne, der endes paa ya, som Asagartiya, Haraiviya o. s. v. Det er et af de hyppigst 
forekommende Tegn og findes anvendt efler forskjellige Vocaler i Midten af Ord, som, 
foruden de nysnævnte, i ri^t^pi odelægge, slagne, pa gaaende, og
navnlig som Flertalsendelse efter alle Selvlyde, aldeles overensstemmende med Brugen af 
~TTE k og lignende Tegn, saa at det er klart, at yryiy ikke kan have betegnet andet 
end netop det blotte Læbebogstav uden foregaaende eller folgende Selvlyd, hvorfor jeg 
omskriver det ved p, b. Ligesom T-TTT i det indre af Ord, paa Grund af denne sin 
Betydning, ikke forekommer efter andre Medlyde, saaledes findes det heller ikke nogen
sinde som Flertalsendelse brugt, som -< (26), efter en consonantisk Udlyd, men der
imod kun efter en foregaaende Vocal, og det saavel i Folkenavne som i egenlig sakiske 
Ord. Saaledes danner Pertüva Flerlallet Pertüva HTT , men Biformen Pertilves derimod 
Pertilves «-<, og saaledes findes t=ttt anvendt efter ya i ’Ariviya, Virkaniya, Assagertiya, 
Arminiya, Mu$erriya, Arbaya, endvidere efter na, va (Iya'una, Pertüva), ra (Assura,
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medens efter det lignende Takaberra Gravindskriflen anvender —<) og ga i Gravindskrif
tens ’Umuverga, og endelig efter lü og ti i Babilii og 'Apérti. I sakiske Ord anvendes 
det i samine Egenskab efter a i aütta^W de bleve, efter ä i ärsäkäJ^J Ilövdinge, efter 
i i pciti FYTT Oprörere, sinni HH de kom, efter ü i tavvälü w hjælpende, taü HH 
Hjælpere, og ankü^. y-fTY, (medens det andet Ord paa ^3' ^anncr Fler—
tallet ved — <). I det Indre af Ord findes dette rm, p, fremdeles brugt foran andre 
Medlyde, ikke blot foran p, som i lü riWflpi, men ogsaa foran i, r, Z, som i
pä^^tis, pä^^raka3 pä^^lüp 3 pä^V^lästa. Endelig forekommer det ogsaa 
ligesom ¿y^ i Begyndelsen af et Ord ^llpakra (B/,so) foran pa, og maaskee i det 
höjst utydelige (B&7) foran m, og her maa det sagtens, som ovenfor for
modet ved ¿y^, i Udtalen have været understottet af en foregaaende Vocallyd og derfor 
ogsaa antages at have udtrykt Stavelsen ip3 yp Cyap) i hvilket Tilfælde jeg betegner det 
(jfr. 18) ved ip, og fölgelig omskriver ved ï'ppâkra det förste af de to sidstnævnte Ord, 
og det andet ved ïpnip3 hvis det virkelig saaledes har staaet der. Til Slutning skal jeg 
blot tilföje, at naar jeg i mit förste Forsög tillagde «-< Betydningen tu og y^yyy^ 
grundede delte sig ene, da jeg ikke havde’fundet dem i noget Egennavn, paa en Række 
af Slutninger, hvis Urigtighed nu er öjensynlig, men som dog vise, at man fra Tegnenes 
Forekomst og indbyrdes Forbindelse kan slutte sig til deres indbyrdes Forhold og Slægt
skab med större eller mindre Sikkerhed, efter Beskaffenheden af det Grundlag, hvorfra 
man har at gaae ud i hvert enkelt Tilfælde.

28. Tegnet ^y forekommer, ligesom det foregaaende, kun i et eneste Egennavn, 
Kápisakánis, hvor det er indskudt imellem de to Tegn, der have Betydning af ka-pi, og 
hvoraf det da tilstrækkelig fremgaaer, at det maa henföres til Læbebogstavernes Klasse, 
og at det enten maa have betegnet den blotte Consonant p eller, i Lighed med 
Stavelsen ap. Til den förste af disse to Antagelser var jeg alt kommen i mit förste 
Dechiffreringsforsög, formedelst dette Tegns j^y Forekomst i Ordet Gud ^y ^y, 
der i Indskriften X13,i skrives med et tilföjet ^y^pZ, som ogsaa findes i Flertalsformen 
foran dennes Endelse «-< efter de tre anförte Kilegrupper, og delte tydede paa, at Ordstam
men, som den sædvanligt skreves i Entallet, maatte indeholde et p, som en enkelt Gang 
var udtrykkeligt tilföjet og som altid fandtes i Flertallet. Da vi alt have et sikkert Tegn 
for den blotte vocallöse Consonant p, kan det ikke have havt samme Betydning, men vel 
den af ap; hvilket fremdeles viser sig deraf, at hvor dette Tegn afvexler med FUT ? ' 
de ovenfor (26, 27) anförte Exempter, er dette i alle efter et foregaaende a, ligesom det 
paa samme Maade forekommer i Flertalsformen af Folkenavnet ^y Kêrkâp, og i
Ordene åwazzltusta og y»5®P efter et a. Betydningen ap for ££y bestyrkes 
tildels af dets Forekomst i Artaxerxes Indskrift (A21,s), hvor ^y ^y Cappa) gjengiver 
det persiske apa i Ordet apanayaka, og altsaa ^y svarer til a foran et folgende p, 

11*
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hvorvel man ellers ikke med Sikkerhed tör bygge paa denne Indskrifts besynderlige Skrive- 
maadc af Kiletegnenes Form, idet denne blandt andet anvender i Navnet Ilakhåmanisiya, 
i det mindste tilsyneladende , samme Tegn ^Y til Gjengivelse nærmest af Stavelsen ni 
efter ma, hvis dette ikke er en ligefrem Folge af Indhuggerens Ukyndighed, som Sproget 
i denne Indskrift tilstrækkelig lægger for Dagen, og af en Skjödeslöshed, hvorved han 
har forgleml Tegnet for ni og indhugget isedetfor Derimod skyldes det en
aabenbar Uagtsomhed fra Indhuggerens Side, hvad Norris alt har bemærket, at Tegnet 

findes Bh i Navnet Vahyazdåta istedetfor hvormed dette Navn ellers skrives, 
idet han nærmest har forglemt de to smaa Tværkiler, som det sidste Tegn indeholder mere 
end det förste. Forresten forekommer hyppigere end ak i Begyndelsen af Ord, 
især foran et folgende p, nemlig i puka för, zz] PaMä, zz} patna-, fremdeles i 
de forskjellige Former af det demonstrative Pronomen med eller uden tilföjet 
og endelig i det sandsynligvis sammensatte Ord ^\walas og det relative Pronomen 
Zzl ]z apnu.

29. I Navnet Kanpada gjengives det persiske pa ved foran da, der her er 
udtrykt ved tW- Delte Tegn findes ikke anvendt i noget andet Navn, men dels 
Forekomst her viser, at det har hört til Læbebogstavernes Række, og fölgelig har det 
neppe betegnet andet end, hvad Norris alt har formodet, den trelyds Stavelse, der ender 
sig paa den Consonant, hvormed den folgende begynder, altsaa pt eller pd med mellem
liggende Vocal, som jeg, i Henhold til hvad jeg ovenfor (19) bemærkede, omskriver ved 
pt eller pet, bet, ped, bed. Naar derfor dette * de 1° andre Ord, hvori det 
anvendes, forekommer foran l og n (ap^^ld og ap^i^zna, kan dette kun tjene til at 
vise, at i-Lyden ogsaa kan umiddelbart forbindes med disse to Consonanter. Den ved 
Anvendelsen af Tegnet foran en Tandlyd i Navnet Kampada frembragte Consonantfor- 
dobling er analog med den som findes i Gjengivelsen af Kuganakå (18), Ragå (70) og 
Dáduhaya (35), og den kan vel neppe her have været bestemt til at betegne Tandbog
stavets haardere Lyd, da det tilsvarende persiske har den blöde, uden man vilde antage, 
at Udtalen af dette Navn paa et medisk Landskab har lydt forskjelligt i de to Sprog. 
Snarere synes her Consonantfordoblingen, ligesom jeg ovenfor bemærkede ved Strube
lydene (18), at skulle antyde den foregaaende Vocals kortere Lyd, hvorfor vi ogsaa finde 
det persiske pa i Garmapada gjengivet med pd, medens på (med langt d) i Takh- 
maspáda udtrykkes ved 7: Y pa. Den forskjellige Gjengivelsesmaade af det persiske pa- 
foran d, t ved >-< og i Garmapada, Kampada, og ved i Katpatuka viser imidlertid, 
at vi ikke af den Omstændighed , at et Tegn for en trelyds Stavelse ikke er anvendt, 
kan slutte at et saadant har manglet i Skriften. Derfor kunne vi ikke af Skriveinaaden i 
de med de nysanförle Navne analoge Bagabigna, BagabuKhsa, drage den Slutning, at 
Skriften har manglet Tegn for Stavelsen bag (eller pk). Naar derimod trelyds Stavelser, 
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som begynde med et Læbebogstav og indeholde en anden Vocal end a, findes udtryktc 
med to Tegn, og det samme finder Sted med lignende Stavelser med andre Begyndelses
bogstaver, maa dette vistnok antages tydeligt at vise, at Skriften har manglet særegne 
Tegn til at udtrykke saadanne Stavelser, og har været nödt til, hvor disse bestemt skulde 
udtrykkes, at betjene sig af to Tegn. Saaledes finde vi udtrykte ved to Tegn af pk- 
Rækken de trelyds Stavelser big, buk, pik i Bagabigna, Bagabukhsa, pikti; af pt-Rækken 
put i pullana; af pp-Rækken pdp, pip i päpti, päplüppa o. s. v., pippi eller ärpippi ; af 
ps-Rækken pis i Cispis; af pzz-Rækken pun, pin i punkälä, appin. Den dobbelte Skrive- 
maade af det sidst anförte Stedord ^Y^ appin og £££ apn eller apïn, der 
uden Forskjel bruges, turde forresten vise, ikke blot at i er en Bindelyd i delte Ord, 
ligesom i Flertalsformerne üp-i-pä, ñNdpp-i-pd, men ogsaa at Consonantfordoblingen, 
tværtimod hvad der synes at være Tilfældet med Gjengivelsen af Kampada, væsenlig har 
været nödvendig for i Skriften bestemt at antyde den haardere Consonant, saa at fölgelig 
en Consonant, der i Skriften staaer alene imellem to Vocaler, i Reglen maalle antages at 
have havt den blödere Lyd, som Tilfældet er i den tamuliske Skrivebrug.

30. Ligesom der ved Strubebogstaverne findes for den trelyds Stavelse, endende 
med r, to Tegn, som ere vanskelige at adskille, saaledes er det samme Tilfældet her med 
og Det förste af disse gjengiver persisk par i Parpuva, Sparda og pdr i Pårsa, 
hvoraf fremgaaer, at har betegnet en Stavelse pr, hvilket ogsaa udvises af de Navne, 
hvor -y svarer nærmest til persisk pa, ba foran et r, hvormed i deres Gjengivelse det 
folgende Tegn begynder, nemlig i paru, Gaubaruva, Takabara og sandsynligvis ogsaa i 
Vayaspara og Paragå, skjönt her det efter folgende Tegn er forsvundet og det fore- 
gaaende er utydeligt i begge Navne, og endog i Paragå kan have været et efter 
Norris’ Bemærkning S. 178. Endelig findes foran et folgende r i Navnene paa Mederen 
Vindafrå og Perseren Vindafraná, det græske "luTafpéQvrp;, der begge i det saki- 

ske gjengives ved som om ^en s^ste Halvdel snarere havde lydt
farnd som i Græsk end fraud. Hvorvel dette er det eneste Navn, hvori Begyndelsesbog
stavet af >-Y svarer til et persisk viser det dog, at man her ligesom ved Strubelydene 
uden Forskjel har kunnet gjengive det beaandede Bogstav ved samme Tegn som de ube- 
aandede; hvad der bestyrkes af det Brudstykke, vi have tilbage af Gjengivelsen af Ufrå- 
tu , hvori Y-TYT enten svarer til persisk f eller er indskudt foran et nu forsvundet Tegn, 
der da maa have været enten eller I de tre andre Navne, hvori den persiske 
Stavelse fra, frå findes, nemlig Fravarlis, framátáram og Fråda, gjengives Stavel
sen fra ved tó Tegn og z]ril, og her synes ligefrem at svare til persisk f. Jeg 
tillagde derfor ogsaa tidligere dette Tegn denne Betydning af ph og f, hvori jeg fulgtes 
af de Saulcy, Hincks og Grotefend. Men imod denne Antagelse taler nu ikke blot Ana
logien, der vel kunde tænkes overlraadt i et enkelt Tilfælde, men ogsaa, og det paa det
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bestemteste, dette Tegns jzJ Forekomst i Ordet Bardiya, hvori det gjengiver den 'Stavelse 
bar, der i Gaubaruva var udtrykt ved det andet Tegn , ligesom det ogsaa muligvis 
findes som förste Tegn i Paragå svarende til persisk par. Dette synes tillige at vise, at
fra Qpra eller bra) overhovedet var en Lydforbindelse „ som Sproget ikke taalle, hvorfor 
man har sögt at nærme sig denne Lyd i Gjengivelsen af persiske Navne og Ord saa godt 
man kunde, enten, som i Vindafrana, ved et Tegn der ellers svarer til persisk par og 
bar, eller, som i de tre andre Navne, med to Tegn, hvoraf del förste ligeledes bruges til at 
gjengive persisk bar, og det andet er ra eller ru efter Beskaffenheden af Begyndelsesbog
stavet i den folgende Stavelse. Hvorvel disse to Tegn og saaledes gjengive samme 
persiske Lyd, og ellers forekomme i flere sakiske Ord, er dog deres Brug bestemt adskilt, 
uden at de nogensinde forvexles med hinanden, saa at der maa have været faste Regler 
for disse Tegns Anvendelse, skjönt det ligesom ved og er vanskeligt at afgjöre, 
hvori de egenlig have bestaaet. Forskjellen imellem disse kan ikke have ligget i Slut
ningsbogstavet, thi begge Tegn gjengive Stavelser, som ende sig paa r, der er udlrykt i 
de tilsvarende græske Navne, som néQGig, IJa^Qvala, Fco^Qvaç, ^IvTacfsQvrjQ, øqaoQirjc, 
^psQÔtç, saa at intet af disse to Tegn kan antages at have indeholdt en Z-Lyd, ligesom ogsaa 
i det mindste Stavelsen päl er i pälka udtrykt ved to Tegn. Heller ikke kan Forskjellen
beroe paa Begyndelsesbogstavet, saaledes, som Norris troer, at det ene nærmest beteg
nede par og det andet far; thi som alt ofte bemærket, den sakiske Skrift udtrykker de 
beaandede Lyd paa samme Maade som de ubeaandede, eller rettere, Sproget har aldeles 
manglet de beaandede Lyd; heller ikke have vi her den mulige Udvej, som synes at staae 
aaben ved lignende dobbelte Tegns Forekomst i Strubebogstavernes og Tandbogstaver
nes Rækker, da der, i det mindste ikke i noget af de nærmeste Sprog eller Skriftarter, findes 
nogetsomhelst Bogstav, der kunde forholde sig til Læbelydene b, p paa samme Maade som 
Jb p til de semitiske Ganelyd, eller som D og de indiske Cerebraler til G d. Hertil kommer, 
at det fremgaaer af det af Stedordet üpä afledte TTT<, dannet som akkari

af akka, at maa have indeholdt samme Consonant som »-<, altsaa p eller b, ligesom 
begge Tegn gjengive en persisk Stavelse bar og maaskee ogsaa par, samt tjene til at ud
trykke den persiske f-Lyd Den forskjellige Anvendelse af Tegnene og maa derfor 
enten have beroet paa en forskjellig orlhographisk Brug eller paa Midtvocalens Forskjel- 
lighed. Dette kan kun afgjöres i Forbindelse med de övrige lignende Tegn, og jeg skal 
derfor her blot tilföje, at jeg, som ved ¿1 og , for at adskille dem, omskriver 
ved pr, per, ber, og ved per, bêr. I sakiske Ord anvendes foran et folgende r baade

i frusta (B/,8i), sa^rakm Slag, og i det för nævnte Stedord w^r/, z]ru-ärsarra, 
og det tvivlsomme Ord i D6,27, der begynder med Përra* Foran andre Conso-
nanter forekommer maaskee foran ms, ws D6,36, medens forekommer foran H sa
i Begyndelsen af de forskjellige Former af det Ord, der oversætter det persiske duraiy (33),
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og foran PêT (va> maJ * -y Ba,n; hvorimod det er uvist, hvilket af disse to
Tegn. ^Y og Zy, der begynder det Ord By,43, hvis övrige Bestanddel er pis Qperpis eller 
përpis). Endelig findes zj i forskjellige Gjengivelser af Navnet üvája, som, da de ikke 
bidrage til Oplysning af dette Tegns Betydning, skulle blive afhandlede ved Tegnet ►>- 
(103). Tegnet anvendes i Pårsa til Gjengivelse af Stavelsen p«r, medens man deri
mod har gjengivet ved to Tegn Stavelsen bákh i Båkhtaris.

31. Læbelyden p, b forekommer endelig som Slutningsbogslav i de tre Tegn
ZyyyZ tø rP ZZ] nP (ßZ) sandsynligvis i sp (55), som ville blive
nærmere undersøgte ved deres Begyndelsesbogstaver. Ved de tolv eller tretten Tegn, 
som indeholde en Læbelyd og forekomme i Navne, udtrykkes saaledes den blotte Conso
nant, fire Stavelser paa en Vocal, tre Stavelser begyndende med en Læbelyd, og fire 
Stavelser, som ende dermed; nemlig:

y^yyy p, et pa> pä» p* ’ pu’
pt, -y pr, për, 

—y ap, -y|y- tp, rp,
ZZ} np, sp).

Til denne Række er, med större eller mindre Grad af Sandsynlighed, endnu at henföre 
folgende fem Tegn : i106)’ eIler Ps (113)> Z^¿]WP UW, ^^fY
pp (121), Zb kp (120), der ene findes i sakiske Ord.

32. Af Tandbogstaver har det persiske, ligesom af Strube- og Læbelyd, de tre
G p, d, der nærmest svare til de græske t, 0, J, men til at udtrykke dem anvendes sex 
Tegn, idet t foran u, og d foran i og u betegnes ved særegne Tegn. De sakiske Tegn, 
som i Egennavne og Ord gjengive disse Lyde, forsaa vidt som de maae antages at indeholde 

et Tandbogstav, ere: 34, yT^T 36, AfYY*-  ^8,
*̂ïY  39, *̂yz,  y^< 40, samt 29. — Det förste af disse forekommer meget 
hyppigt °g gjengiver persisk ta, tå, da, då i Takahara, Hañdita, Nabunita; Hagmalána, 
ardaslána; Vindafraná, Takhmaspáda, Máda, Fráda, Sugda, Sparda, Auramazda; Dárayavus, 
Dádarsis, Gandára, Arsádá; og det svarer i Forbindelse med andre forangaaende eller fol
gende Tegn til de samme Stavelser i Gaumáta, Khsaparita, J»atagus, framátáram, Ulána, 
tacaram, dahyu, Vistáspa, Vahyazdáta, Dáduhaya. Der kan derfor ingen Tvivl være om, 
at Tegnet *7^ yy virkelig, som almindelig er antaget, har betegnet saavel den haarde som 
den blöde Tandlyd med et folgende a, altsaa Stavelsen ta, da, uden Hensyn til Vocalens 
Lydlængde, som ogsaa var Tilfældet med ka og ^Y pa. Dette Tegn ^¿^Y findes 
derhos meget hyppigt i sakiske Ord, som ^T^-YY^ct, ar^^ak, 1 ka, kutj^fl o. s. v.,
og navnlig som et Böjningsaffix ^t-YY, og i den anden Persons Endelse ^Z^yY, hvis 
Brug vil blive afhandlet i det folgende.
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33. Den persiske Stavelse ti gjengives ved i Tigra, Patigrabaná, Fravarlis,
Harauvalis, siyátis, Afiriyáliya, Autiyára, Puliya, Yuliya, Asagarliya, Marliya; og ved det 
samme Tegn >-Y^ gjengives persisk di i Bágayádis, Naditabira, Bardiya, llañdita. Betyd
ningen af delte Tegn »y^z er derfor sikkert di, hvad ogsaa af alle er antaget. Det
forekommer hyppigt i sakiske Ord, i -Y^rz at sige, ^ztkämes Lögn, pa—^Zn Landskab,

ku^zs de bragte, pik^z, pù'p^Zs, o. s. v., samt i den anden Persons Endelse ^y^ 
og det verbale Affix ̂ Y^. Det Ord, som oversætter det persiske duraiy, skrives i Darius’
Indskrifter med (persatanäka), men hos Xerxes med >-y^ (pé'rsalinaka), med eller
uden et foran dette indskudt ^Y eller (jfr. § 35).

34. Det persiske tu gjengives i Katpatuka (B«,i2) ved , hvilket Tegn ligeledes
gjengiver du i Adukanis, Marduniya, Dubáña, Gandutava, og med foran indskudt i 
Dáduhaya. Da det nu derhos med et folgende z^ gjengiver pu i J>ukhra, viser det, at 
man ogsaa ved Tandbogstaverne har kunnet benytte samme Tegn saavel lil de beaandede 
som de iibeaandede Bogstaver. Tegnet ^¿y forekommer i flere Ord som äwi^<^
äwdpZ^sta, og der kan ingen Tvivl være om, at delle Tegn udtrykker en Stavelse, be- 
staaende af et Tandbogslav med en folgende w-Lyd, hvorimod der vel kan være Spörgs- 
maal om Beskaffenheden af denne w-Lyd. Thi ^¿y gjengiver vel ligefrem det persiske w 
i de nævnte Egennavne; men den förste Person i Flertallet af Verbalstammen üt (gjöre) 
skrives af Darius tittatit (B/5,5i) eller tittiut (B/?,5b), medens den i X15,ig, forbundet med 
Affixet ta, skrives iit^:<^tta, hvad der synes at vise, at Vocallyden i ^<y snarere har 
været, hvad jeg betegner ved w (omtrent iu), end det rene w. Da imidlertid ved An
vendelsen af delte Affix ta den foregaaende Stavelse sammentrækkes og forkortes (som 
titta-s, men tittes-ta), kan man vel ikke med Sikkerhed bygge paa hin Flertalsform i 
Xerxes-Indskriften 15, og da det derhos findes hyppigere brugt end Tegnet *̂̂y  (39), 
der ogsaa maa have udtrykt den omtrentlige Lyd tu, foretrækker jeg at gjengive ^¿y 
ved tu, du, navnlig fordi det forekommer i Jiukhra foran et folgende hvorvel jeg

*) Rawlinsons Liste i Journ. roy. As. Soc. XIV. Nr. 37, 40. Hincks i Transact, roy. Irish Acad. XXII. 
Nr. Ill og 25, S. 340, 319.

ingenlunde vil nægte, at den anden Betydning til, dit kan være ligesaa sandsynlig og 
maaskee endogsaa bestyrkes derved, at af de tilsvarende to babylonske Tegn ^^Y og ^¿y 
udtrykker det förste tu og det sidste du efter Rawlinsons og Ilincks overensstemmende 
Antagelse.* ’) De persiske Stavelser tu, du forekomme endelig i de to Navne Katpatuka 
og Hindus i Darius’ Gravindskrift, hvor imidlertid det Tegn, som gjengiver disse to Sta
velser, paa begge Steder var beskadiget. I det förste Navn kunde jeg kun see tydeligt 
den sidste Kile I, og de övrige tilbageblevne Spor i Forbindelse med dette T syntes nær
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mest at lede til >-£1 der ogsaa forekom mig at kunne skimtes i det andet Navn, Hindus; 
men da delte Tegn afgjort udtrykker en Nasallyd, og jeg af andre Grunde, navnlig forfort 
af en Sanskrit-Analogi, — thi dengang anede jeg kun Sprogets skythiske Natur, — havde 
tillagt ^y Betydningen thu^ troede jeg at kunne restituere de utydelige Spor i disse to 
Navne til hvorved delte Tegns formodede Betydning fik en væsenlig Bestyrkelse. Denne 
min Gisning og Rettelse har vundet Bifald hos de Saulcy, Hincks og endog hos Norris, 
hvorvel —^y ellers ikke findes i noget bekjendt Navn, og de have alle derfor tillagt —^y 
Betydning af iu, du. Desuagtet nærer jeg nu ingen Tvivl om, at min Rettelse er aldeles 
urigtig, og at de tilbageblevne Spor i Gravindskriften paa begge Steder, saaledes som 
Holtzmann*)  har formodet, tilhore det riT, der findes i Katpatuka paa tilsvarende Sted 
i Behistån-Indskriften, hvor det andet Navn Hindus ikke forekommer, saa meget mere, 
som jeg siden (102) skal vise Sandsynligheden af, at >-^y saavel med Hensyn til Conso- 
nanten som Vocalen har betegnet en helt anden Stavelse end nemlig lä eller la.

*) Zeitschrift der D. M. G. 1851. V. S. 175.
Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd.

35. Tegnet ^y forekommer foran ct folgende t i Gaumáta, Vahyazdåta og foran et 
folgende persisk d i Dåduhaya, i alle tre Navne efter et Stavelsetegn paa a Q^y ma og 
3^yy da~), der i disse tre Navne svarer til et persisk langt å. Paa samme Maade findes 
det, afvexlende med ^y, indskudt foran en Tandlyd i ^atagus og i Khsafiarita, samt i Kat
patuka, gjengivende persisk t foran en uensartet Consonant, men i alle tre efter et kort 
a. Det andet Tegn ^y forekommer, foruden i disse tre Navne, endvidere dels indskudt 
foran en folgende Tandlyd i Utåna, og i den ene Form af Khsaparita og framáláram (medens 
det foran samme Bogstav er udeladt i den anden), dels gjengivende persisk d foran en 
uensartet Consonant i Nadilbira, Skudra. Begge Tegn maa derfor have udtrykt en Tandlyd 
med eller uden foregaaende Vocal, og da nu ^y ene forekommer eiter Vocalen a, 
derimod ogsaa efter i og w, maa disse to sammenstilles med ak, £xy ap og k, 

saaledes at ^^y har udtrykt Stavelsen at, og den blotte Consonant t, d. Alle 
de Navne, hvori £z^y eller ^y er indskudt foran et Tandbogstav, have i det persiske 
den haardere Lyd l (Gaumáta, Vahyazdåta, jßatagus, Utåna og tildels ogsaa Khsaparita), 
med Undtagelse af Dåduhaya, hvor det persiske har det blöde d. Consonantfordoblingen 
kan derfor heller ikke her antages at have været bestemt til ene at udtrykke den haardere 
Lyd af det folgende Tegns Begyndelsesbogstav, med mindre man, som jeg bemærkede oven
for ved den analoge Gjengivelsc af Kanpada (29), vilde antage, at det persiske Navn 
Dåduhaya havde i det sakiske havt en forskjellig og haard Udtale af Midtstavelsen du, til 
hvilken Antagelse man saa meget lettere kunde komme, som ogsaa dels Slutning er noget 
forskjellig, og det i Græsk har modtaget den forunderlige Form Zmttvooç, Faderen til en 

12
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af Darius's Forbundsfæller, Bagabukhsa eller Megabyzos, ved Drabet af den falske Sntcrdes. 
Med Hensyn til den foregaaende Vocal indskydes og anvendes begge uden Forskjel, baade 
hvor den i det persiske er kort, soin i Khsaparita, Kalpatuka, og hvor den er lang, som 
i Gauinåla, der skrives med medens efter samme Stavelse i framáláram det andet 
Tegn indskydes. forekommer fremdeles som det midterste Tegn i et Ord (D6,ie>) 

, der synes at være en ligefrem Omskrivning af det tilsvarende persiske 
dátam, hvor derfor £^y nærmest gjengiver det persiske ta. Men delte er et aldeles ene- 
staaende Tilfælde, og det er rimeligt, at Indhuggeren har forglemt det folgende yy ta. 
endskjönt man, selv med den almindelige og sikkre Betydning af af, har i ddtm eller 
dâlïm en Form, der ikke er meget forsk jellig fra ddlam. I sakiske Ord forekommer iz^y i 
Begyndelsen af ^^y tata, z^täri, og i Slutningen af aZå’^^y, samt afvexlende med ^y 
i pé'rsa^^tinâka eller pé'rsa^tinaka i Xerxes’ Indskrifter, hvor dette Ord ogsaa skrives 
uden indskudt Tandlyd përsatinâka. Med Undtagelse af delte Ord og maaskee af »-< ^y pat 
(B/,485go, men hvori det sidste Tegn er noget tvivlsomt), findes ikkun efter i, u, ü, 
saavel i Slutningen af Ord, i Verbalcndelsen Åt^y, i üttaü^. üttiu^. som i det 
indre, baade foran Tandlyde: i den sammensatte Verbalendelse ki^ta, pu^tana, ku^ta. 
ü^ta, og foran andre Consonanter : i ti^kämes, wi^känä, ku^kalärrekkä', ti^resra, 
pu^reska, ü^reska; tiernes. Tegnet ^y forekommer ikke i Begyndelsen af noget sakisk 
Ord. Det har i sin ydre Form Lighed med ¿zlka, hvormed det dog ikke af nogen er 
blevet forvcxlet; hvad der derimod er Tilfældet med et andet Tegn >^y? som jeg tidligere 
ansaae for en blot kalligraphisk Afændring af ^y, ligesom Ilincks, Grolefend og Norris 
senere have gjort, omendskjönt den sidste rigtigen har bemærket, at Tegnets >^y Fore
komst er indskrænket til Begyndelsen af Ord og foran H. Denne bestemte Brug, ligesom 
ogsaa Forskjellen i den ydre Form, der, som de Saulcy med fuld Föje har bemærket 
(Journ. asiat. XV, S. 402), er ligesaa stor, som den imellem ^y og *zy,  gjör det sandsyn
ligt, at det ikke har havt samme Betydning som ►y, og jeg skal derfor nærmere omtale 
delte Tegn >^y ved derned Sibilantcrne beslægtede Ganebogstaver (50), hvortil jeg nu Iroer, 
at det bör henfores.

*) Det sidste Tegn er vel beskadiget, og kun var synligt for mig, men del kan neppe have været 
andet end hvad ogsaa alle have antaget.

36. Det persiske da gjengives ved ^y^y i Slutningen af Navnet paa Landet Sugda 
(saaledes som det skrives i Behislån-Indskriften, medens Gravindskriften ender det paa 

da), ligesom ogsaa i Navnet paa Landskabet Kanpada og paa Maaneden Garmapada. 
Efter hvad der ovenfor er udviklet ved ks (20), anseer jeg den af Ilincks og Norris 
opstillede Betydning tas for den rette, kun omskriver jeg den ligesom de andre Tegn for 
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trelyds Stavelser ved ts og tes, des. Denne Betydning bekræftes desuden af Tegnets Fore
komst i sakiske Ord. Den tredie Person af Verbalslammen ülta skrives i Behistån-Ind-

skriften ^Y uHPf TT atlas, men i de andre >~yy^ yY^-Y iltles, hvor er brugt 
istedetfor ligesom ogsaa i Behislån-Indskriften ved Tilføjelsen af Affixerne

in, ^zH delte Tegn anvendes i samme Ord, som attesta,

-TK -T tM -te Paa samme Maade afvexler det almindelig forekommende 
tas med tT^T tes, Ba,33, og skjönt Tegnet her er meget utydeligt, er det sikkert forekom
met der, som Norris bemærker, saa meget mere som de tilbageblevne Spor, hvad Rummet 
angaaer, ikke tilstede Muligheden af, at der kan have staaet de to Tegn ^YY- Lige
som denne forskjellige Skrivemaade paa den ene Side bekræfter Betydningen af Tegnet 
YY^y, saaledes viser den paa den anden Side, at man, som jeg för har bemærket, ikke 
deraf, at en Stavelse skrives med to Tegn, kan drage den Slutning, at Skriften over
hovedet har manglet et enkelt Tegn for den. Naar nu fremdeles den tredie Person af en
Verbalstamme, hvis Udlyd i fremgaaer af dets andre Former, skrives uden Forskjel enten 
-< nn ¿xz bz ,52, eller »-< päptes, B/, 53,54, 59, 61, llVOT yY^Y? ^er

i Verbalstammcn ülta afvexledc med tas udlrykt ved to Tegn, afvexler med -te tis, 
saa afgiver det et tydeligt Exempel paa, at Skriften har kunnet anvende og har anvendt 
Tegnene for trelyds Stavelser, hvorvel deres Midtlyd egenlig og nærmest eller dog hyp
pigst var et a, ogsaa hvor denne var i; medens det tillige bestyrker den för udtalte For
modning, at Skriften har manglet særegne Tegn til at udtrykke saadanne Stavelser med 
en Midllyd i eller u, og derfor har været nödt til, hvor man med Bestemthed har villet 
udtrykke disse, at benytte sig af to Tegn, som til tis i llarauvatis, Fravarlis, dis i Bágayá- 
dis, og tus, dus (tiis, düs) i äwi Medens jeg ikke troer, at man af Skrivc-
maaden -JY-^ ^y_^E^yy ^yy üttas og >-yy^ -y yY^Y 3^YY üttesta med Norris kan slutte, 
at en Stavelse, udlrykt ved to Tegn, indeholdt et langt a, da vi ogsaa finde Stavelser 
gjengivne paa denne Maade ved to Tegn i Navne, hvor det tilsvarende persiske har en 
kort Vocal, saa formoder jeg derimod omvendt, at Tegn for trelyds Stavelser har indeholdt 
en meget kort Midlvocal, og at delte er Grunden til, at de ere bievne anvendte ogsaa til 
Stavelser, hvis Vocal ikke var a, hvorvel man dog paa den anden Side finder nogle faa 
Exempter paa, at saadanne Tegn ogsaa ere blevne anvendte til Gjengivclsen af Navne, 
hvor det persiske har et langt å, nemlig i Pársa, Tårava og maaskee i Máciya. Tegnet yY^Y 
forekommer i Begyndelsen af Ordet yY^Y 3Y f°ran 5 (tessuvp) og i Slutningen af 
/ieryy^y, pii^z'1, ru^z], samt af Imperativets anden Person liük^zl af Stammen kûkla, 
hvilken Form tillige bestyrker den Tegnet tillagte Betydning.

37. Tegnet gjengiver i Navnet Cipratakhma det persiske takh, og samme 
Stavelse i Artakhsaprå i den senere Indskrift fra Susa (A,21), skjönt her med en noget 
afvigende Form foran det folgende sa. 1 den mindre Indskrift fra Susa, hvor det 

12*  
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ligeledes forekommer i samme Navn med et tilføjet —kar det en trcdic Form >/7 
der afviger fra de andre derved, at de liggende Kiler ere bievne noget opreiste. Des
uagtet er det aabenbar et og samme Tegn, ligesom ogsaa dets Betydning heraf fremgaaer 
al være tak, som Norris antager, eller, som jeg skriver, ¡folge hvad jeg ovenfor ved lig
nende Tegn har bemærket, tk eller tek. Vel findes det endnu som försle Tegn svarende 
til persisk kha i Gjengivelsen af Navnet paa Mederen Khamaspáda; men Norris har aaben
bar Ret, naar han troer, at enten er delte Navn unøjagtigt gjengivct, eller ogsaa maa 
Indhuggeren i den persiske Text have forgleint et begyndende ^.^ta, hvilket synes mig 
det sandsynligste, da Navnet kun forekommer to Gange tæt ved hinanden (i den persiske 
B/S ,82,85, hvor Navnets Begyndelse paa begge Steder er lydelig), hvad der kan forklare 
Gjentagelsen af samme Fejl; tilmed synes mig Takhmaspåda at være mere persisk eller 
medisk end Khamaspáda eller Khmaçpàda, som Oppert foreslaaer*)  ; uheldigvis er dette 
Navn forsvundet i den babylonske Oversættelse. Foruden i disse Navne findes Tegnet 
kun anvendt i et Ord eller Sammensætning: taka tinä B/,75, hvor er utydeligt, 
medens B^,87, i hvad der synes at være samme Ord, er ombyttet med el noget utyde- 
ligt tT= rs, (jfr. 95). De lignende Stavelser, med Midtlyd i og u, ere i Tigra, Patigrabaná, 
Dukhra udtrykte som sædvanligt med to Tegn.

*) Journal Asiatique XVII, S. 565.

38. Tegnet £zy|y£z gjengiver i del optagne persiske Ord dipi den förste Stavelse 
di, hvoraf det fremgaaer, at Tegnet har begyndt med et Tandbogstav. Desuden findes det 
i enkelte Former af det Navn, hvormed det persiske Uvaja oversættes, hvis Böjningsstamme 
er ’apërti, og som egenlig betyder en Beboer af Susiana, og derfor fore
kommer i Nom. sing. ^^yy^ eller CJh'- 40). Den per
siske Sætning: adam khsåyajiiya amiy Uvajaiy, jeg er Konge i Susiana, oversættes 
enten filmes ’Apër ,-^2 —< U ütta (Bcf.) eller filmes ’^1/zer^yjy^: >-< U atlet
(B«,57), hvor —< pä er et Böjningsaffix, og saaledes ízyyyíz afvexler med Up*
dip. Det samme er Tilfældet foran Böjningsaffixet na i de analoge Sætninger: glimes 
üpé'rri ’Apër^z üttes, han blev Konge i Susiana (Ba,57} og USü’Apër izyyy^ zza,
jeg er Konge i Susiana (B/?,ig). Det sidste p i ’Apër er Flertals-Endelse, saa
at Ordet egenlig betyder Susianerne; men Flertalsformen af Folkenavne bruges ofte i 
Behistån-Indskriften til Betegnelse af Landet, saaledes findes Madapä, Arminiyap, 
Pertiivap, Merguspä, Sâkkapci (Ba,10, /?,«), hvor det persiske har Landenavnene: Måda, 
Armina, Parfiava, Margus, Saka. Paa de to sidste Steder oversættes Uvaja ved ’Apër ízyyyíz, 
medens den anden Form ’Apër A~ r-m baade svarer til Flertallet Uvajiyå (Ba,57) og 
til Uvajam (By, 50, 53). Disse to Former ’Apër £yyy£z og Apër kunne kun i
orlhographisk Henseende afvige fra hinanden, og det er saaledes klart, at ^yyy^ ved et
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Tegn har udlrykt den samme Stavelse tip, dip, som ved tvende. Da nu, som
oftere bemærket, Skriften har manglet særegne Tegn til Betegnelse af trelyds Stavelser, 
hvis Midtlyd ene og alene var i eller u, men har til at udtrykke saadanne kunnet be
nytte Tegn, som nærmest indeholdt en Midllyd a, maa £yyyiz sammenstilles med de 
övrige Tegn for trelyds Stavelser, som tT=T tas, ~z> tak, z^Z pat o. s. v. og saaledes 
betragtes som nærmest og egenlig at have betegnet Stavelsen tap, hvorfor jeg i Lighed 
med hines Betegnelsesmaade omskriver ved tp eller tep, dep. Forresten findes dette 
Tegn ikke uden i dette Navn paa Uvaja og det först anförte dip i, hvor den derved frem
bragte Consonanlfordobling (deppi) kan have været bestemt til at antyde saavel den fore- 
gaaende Vocals Korthed, som den haardere Lyd af det folgende Bogstav, da ^z C:Y>- 
ogsaa kunde have været udtalt dibi. I de övrige Ord, hvor Stavelsen tip forekommer, 
gjengives den ved de to Tegn, som i den ene Form af ’Apé'rtip, i pä -ï= Hïb

T-PTp«, p«p Fffl; derimod mindes jeg ikke at have fundet Stavelserne tap, 
tup. — Norris tillægger Tegnet £yyy£: Betydning af ti, idet han gaaer ud fra den Forud
sætning, at delte Sprog har besiddet en dobbelt Række af Tandbogstaver, hvoraf den ene 
nærmest svarede til de indiske saakaldle Cerebraler, der almindelig i latinsk Skrift gjen
gives ved t og d, og som, hvorvel sjælden i Skriften adskilt fra de egenlige Dentaler, 
efter lians Formening skulde være ejendommelig for den skythiske Sprograce og derfra 
indbragt i Sanskrit og de övrige dermed beslægtede indiske Sprog. Denne Antagelse 
stölter han fornemmelig paa den af finske Philologer bemærkede Overgang af t, d til l i 
skythiske Sprog og Dialekter, ligesom ogsaa Castrón i sin Ostiak-Grammalik (St. Peters
borg, 1847) bruger særskilte Tegn til at betegne det cerebrale og det dentale t, d. Hertil 
kunde endog tilföjes, at hvis saadanne Lyd virkelig havde været tilstede i det sakiske, 
vilde Indretteren af Skriften ikke have været i Forlegenhed med at finde passende Tegn 
til at udtrykke dem, eftersom den phöniciske Bogstavskrift og de deraf afledte semitiske 
Alfabeter besidde et 12 til Betegnelse af en egen Art t-Lyd, forskjellig fra de egenlige 
Tandbogstaver “I og D, og skjönl Hincks udtrykkelig bemærker, al han hidtil kun har 
fundet faa babylonske Ord*),  hvori han har gjenkjendt det hebraiske 10 , fremgaaer det 
dog alt deraf, at den babylonske Skrift har til at udtrykke denne Lyd besiddet egne 
Tegn , som altsaa Indretteren af den sakiske Skrift meget vel kunde have benyttet. 
Ilovedspörgsmaalet er imidlertid, om vi virkelig finde en saadan Mængde af sakiske Tegn 
for Tandbogslaver eller de derved dannede Stavelser, som kan berettige til den Antagelse, 
at der i Sproget har været en dobbelt Række af disse Lyde. Dette er imidlertid ikke 
Tilfældet. Vel opstiller Norris en saadan dobbelt Række af 10 Tegn, nemlig:

') Hincks i Transact, toy. Irish Acad. XXII, S. 323-24.
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Dentaler ^y t, ta’ lu’ 3^ lar,
Cerebraler t, la, ^yyy^: ti, lu5 tar, 

men af disse 10 Tegn indeholder >-^y ikke noget Tandbogstav, og £y|y:z er , som jeg 
ovenfor har vist, Betegnelsen for Stavelsen tp*  fremdeles adskille de to försle jzf og jz^y 
sig ikke ved deres Consonant, der maa have været en og den samme, men forholde sig til 
hinanden som ^.yy^ og y^yyy til •> medens derhos ^y^y nærmest synes at
maalle sammenstilles med KTYS kd og ►-< pd, og saaledes heller ikke adskiller sig ved 
sin Consonant, men ved den derpaa folgende Vocal fra det ovenfor staaende ta. Vi 
have derfor, istedetfor den af Norris opstillede dobbelte Række, med Hensyn til de otte 
försle kun en enkelt, bestaaendc af syv Tegn for Lydene: at, t, ta, tä, ti, tu, tp, aldeles 
analogt med hvad der finder Sled ved Læbelydtegncne. Endelig er det heller ikke sand
synligt, at de to sidste Tegn ^y^z og y>-< skulde have adskilt sig ved deres Begyndelses
bogstavers Forskjellighed, da de undertiden anvendes det ene for det andet, og Skriften 
besidder dobbelte Tegn for de aldeles analoge Stavelser kr og pr.

39. Det persiske p gjengives part forskjellig Maade. I jpukhra er pu gjengivet 
ved ^¿y, altsaa, ligesom den beaandede Strubelyd, ved samme Tegn som den tilsvarende 
Stavelse, der begynder med del ubeaandede haarde eller blöde Bogstav; og det samme er 
ogsaa Tilfældet med Stavelsen par i Khsaparila, der udtrykkes ved y>-< (40). Derimod 
gjengives persisk pu i Apura ved ^y su ligesom i Babylonsk. Stavelsen pra gjengives i 
Khsaprapåvan ved y sa med Omsætning af de to foregaaende Consonanter (saksa), og 
ved yy y ssa i Cipra, Cipratakhma ; Stavelsen pri gjengives ved <T >- s si i
Aprina, Apriyátiya, og overensstemmende hermed er Stavelserne tari i Båkhtaris, der 
ved Udslödelsen af a vilde blive til pri, gjengivet ved ^y>- si i den Form af Navnet, 
der lindes i Behislån-Indskriften. Af denne forskjellige Gjcngivelse fremgaaer med stor 
Sandsynlighed, at Skriften har manglet særegne Tegn til Gjcngivelse af de med persisk p> 
begyndende Stavelser, hvorfor man kun tilnærmelsesvis har kunnet udtrykke dem, og vi 
tor vel ogsaa fra denne Mangel paa særegne Tegn og denne forskjellige Omskrivning af 
samme Lyd slutte os til, at denne overhovedet ikke fandtes i Sproget. Naar vi derfor 
finde persisk pa og på i l?atagus og jpáigarcis gjengivne ved y^jTf, og pu, pa i jpura- 
våhara og Parpava ved ^^¿y, ere vi ikke berettigede til at antage, at disse to Tegn 
have udtrykt den Lyd, som det persiske p har betegnet, eller et beaandet Tandbogstav, 
saa meget mindre som disse lo Tegn vilde i Skriften være de eneste af denne Art; men vi 
maae söge at forklare disses Betydning paa en anden Maade, der mere stemmer med den 
ellers forekommende Gjcngivelse af det persiske p. Af de anförle fire Navne betegne de 
to l?åigarcis og jpuraváhara Maaneder, som i den babylonske Oversættelse ikke fremvise 
de persiske, men de tilsvarende nationale Benævnelser. De to andre ^atagus og Parpava 
cre Benævnelser paa störrc Lande, og da ved saadanne det sakiske i det hele mere nær-
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mer sig til det babylonske end til del persiske (jfr. 8), maae vi der nærmest söge Vejledning 
til Bestemmelsen af disse to Tegns (FÏÏÏ Og Betydning, saa meget mere som de
tilsvarende babylonske Tegn i den ydre Form kun afvige ubetydeligt fra de sakiske. Da 
nu Navnet Jiatagus i den babylonske Oversættelse begynder med et Tegn, der udtrykker 
en Sibilant med folgende a, er del rimeligt at antage det samme om det lignende sakiske 
Y»—Yyy, <la ogsaa i andre Navne det persiske p er gjengivet ved en Sibilant, hvorfor jeg 
forbigaaer dette Tegn her, og forsi senere (53) skal afhandle det ved de med Sibilanterne 
beslægtede saakaldte Ganelyd, hvortil jeg troer at det bör henföres. Det babylonske 
gjengiver derimod i del andel Landenavn, Parpava, Parlhien, det persiske pa ved som 
baade Rawlinson og Ilincks læse tu, og der er intet i Vejen for at antage, at del lig
nende sakiske Tegn har havt samme eller omtrent samme Betydning, og navnlig at 
det har begyndt med et Tandbogstav, hvorved Gjcngivelsen af Parfiava og ]?uravåhara bliver 
med Hensyn til Tandlyden aldeles overensstemmende med den i 3?ukhra og Khsaparita. 
Tegnet niaa derfor antages at liave været forskjelligt fra det för omhandlede

(34) med Hensyn til Modificalionen af Vocallyden, og efter hvad der desangaaende 
er yttret, omskriver jeg ^31 ve(^ Ombytningen i Parfiava (Perpüvd) af persisk
a med ü er analogt med hvad der finder Sled i Gjengivelsen af Stavelsen ma foran v ved 
mu i Ilumavarga, og ra, ga foran y ved ri, gi i Dárayavus, Bágayádis (jfr. 15), hvorvel 
man ogsaa heraf muligvis kunde hente endnu en Grund til snarere at antage, at Vocal
lyden i 5^*ty  har været u, og at fölgelig det andet Tegn ^<.y har udtrykt Stavelsen til, 
dii-, men paa den anden Side, dersom ^y^y Î3T er en Omskrivning af gåpavå

*) De to sidste Navne kunde ogsaa paa Persisk læses Upadaranma og Gundurus. I det sidste kan nemlig 
der anvendes til Betegnelse af d foran w, ogsaa betegne Stavelsen du med Udeladelse af Vocal- 

legnet <7?.

(jfr. 50), er tä anvendt til Gjengivelse af pa, og dette taler for, at del netop var tü, 
som gjengav den lignende Stavelse pu. Iövrigt er delle Spörgsmaal af mindre Vigtighed ; 
thi Tegnet forekommer ikkun i de to Navne Juraváhara og Parfiava og i el 
sakisk Ord, tiipdka eller tupaka, efter den Vocallyd delte Tegn har udlrykt.

40. Det persiske Tandbogstav d i umiddelbar Forbindelse med r (i hvilken For
bindelse t ikke kan forekomme, da det formedelst den aspirerende Kraft i r maalte gaae 
over til />) findes i Skudra, hvor dra ligefrem er omskrevet ved to Tegn ^y med
samme Lyd dra, og i Mudráya, hvor d er gjengivet ved et Ganebogstav (jfr. 48). Der
imod ere i Arakadris, Upadranma, Gundrus*)  ri, ra, ru udtrykte ved r-Tegn, og det 
foregaaende d er gjengivet ved y>-< , der her altsaa er brugt paa samme Maade som 
i 3?ukhra og i Fråda, og derfor maa antages at have betegnet en Stavelse, som ender
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sig paa r. En saadan Stavelse dar gjengiver ogsaa ligefrem i Vidarna, ^YôÙqv'tjç 
foran et folgende na , og del svarer derhos foran r til ta i Uvakhsatara og til fia i 
Khsafiarila, saa at delte Tegn y>-< bruges uden Forskjel til at gjengive alle tre persiske 
Tandbogslaver, t, d, fi, og det folger derhos i Khsa^arila efter et foran det indskudt jzf/ 
eller at, hvorved Tegnets Tandlyd end mere bestyrkes. Derimod er Stavelsen ta i Båkh-
taris og id i Tårava gjengivet med foran et folgende r-Tegn (ri, ra), ligesom dette 
Tegn i Nabukudracara svarer til persisk d eller da foran et folgende ra, ru, og
endog dra eller dara uden folgende r-Tegn, hvoraf alt folger, at maa, ligesom 
have betegnet Stavelsen tr, hvad tillige fremgaaer deraf, at det i Dådarsis, saaledes som 
det almindeligst skrives, gjengiver den Stavelse dar, der i Vidarna er udtrykt ved y^<, 
hvilket Tegn ogsaa findes paa et enkelt Sted (Bß,so) istedelfor i Navnet Dådarsis. 
Ligesom begge disse Tegn og findes afvexlende i delte Navn, saaledes fore
komme de paa samme Maade i Entallet af Ordet hvorvel de paa begge
Steder, hvor denne Form forekommer, ere noget beskadigede. Paa det ene Sted (Bct,5g)
er Begyndelsen et ikke utydeligt ^gY uden Spor til nogen foregaaende, men med höjst 
utydelige Spor af nogle folgende Tværkiler, hvad der viser, at Tegnet ikke kan have 
været som Norris formoder, men ene ^y^:; paa det andet Sted (B/,5g) er Begyn
delsen af Tegnet et tydeligt y^- med tilstrækkelig Plads paa det derefter folgende beskadi
gede Sted til den lille Vinkel, der i Forbindelse med y>- danner y^< , og Ordet er saa
ledes fuldstændigt enten e^er yy— £y Ordstammen af
delle Navn endes med ti, fordrer Sproget, at denne Entalléis Form endes med tirra; her 
er Stavelsen tir udtrykt ved ^7. eller y«-< , medens Ordstammens Tandlyd, udtrykt i 
^y^í¿ viser, at begge Tegn maae have begyndt med samme Tandlyd (i, d), og deres 
Forekomst i et Ord, der har en Udlyd i, afgiver et nyt Exempel paa, at Skriften her, lige
som ved rM ts (36) , har kunnet benytte saadanne trelyds Stavelsetegn til Gjen- 
givelse af Stavelser, hvis Midllyd var i; og herpaa have vi endnu et Exempel i Participiet 
af Verbet tiri (at sige), der skrives ^fi^rikka (B«,w), men ’Vfcrika (D6,is), hvilken Af- 
vexling i Skrivemaaden tillige bekræfter Tandlyden i Tegnet 3^- Det er saaledes klart, 
at vi ved Tandlydene have de samme dobbelte Tegn 3T^°Sy^<, som ved de to fore
gaaende Bogstavklasser ^y^T\ og , ^y og -J, til Betegnelse af Stavelsen tr, dr, uden 
at det her er muligt, at Forskjellen i deres Lyd kan have beroet paa Begyndelses- 
Consonanlen, hvis Tandlyd tydelig fremgaaer af Forekomsten af begge Tegn i 'Apé'rti, af

* Verbet tiri, af ved Indskydelsen af at eller ^7 t foran det i Khsaparita. 
Hellerikke kan det ene af disse Tegn have endt sig paa en Z—Lyd ; thi y>-< forekommer i 
Vidarna, 'Ydáorr¡c, ^y^: i Båkhtaris, Bctxioia. Forskjellen synes derfor nærmest at maatte 
ligge i Midlvocalens forskjellige Modification, eller at beroe paa en anden mere orthogra- 
phisk Bestemmelse, hvis Mulighed jeg senere skal afhandle i Forbindelse med de övrige
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analoge Tegn. I Lighed med ^y^T\ og og omskriver jeg derfor ved /r,
/er, der, og Y^< ved /er, dér. I sakiske Ord forekommer som et Ord, ter 
Sön, og i ^y^na, 3^ rekka (D6,4s), og som det synes i det beskadigede
a/i^y^/on/i (DG,48) og w^y^wes (DG,35, ae). y»-< findes i dj^rimä, ^^Idk, J^läka, 
V^ti og y^Kwa. I sakiske Ord forekommer saaledes ^y^z foran -^zf na (medens foran 
samme Bogstav y^< anvendes i Vidarna), ogy>-< foran -*Ey  lä‘, begge anvendes foran r, 
foran v eller m (-W^ ^y^ y>- og (-< y^), og foran en Tandlyd Qaift^zlanti, ^<ti). 
Anvendelsen af 3^ til Gjengivelse af td i Tårava viser (hvis det virkelig forekommer her, 
thi del försle Tegn er noget utydeligt, og Forskjellen mellem 3^ TV °e 3Ï* : er ’^ke betydelig), 
at Tegn for trelyds Stavelser ogsaa ere bievne anvendte, hvor det persiske har et langt 
d, hvorvel delte meget sjelden er Tilfældet (jfr. Máciya 85), da saadanne Stavelser med 
langt d ellers ere gjengivne enten alene ved Stavelsetegnet paa a, eller ved to Tegn, selv 
da, naar Skriften havde et enkelt Tegn for den tilsvarende trelyds Stavelse, som i Varkåna, 
Kápisakánis (19) o. s. v. Tegnet ^y^ er paa et enkelt Sted (Bd,i) skrevet ^Ty^, hvad 
kun kan hidrøre fra en Unøjagtighed hos Indhuggeren.

41. T-Lyden forekommer som Slutningsbogstav i pt (29); derimod er af
Stavelse-Rækken tt udtrykt med lo Tegn: dad H ^^y i Dáduhaya, dit, tit ^7: i
Nadilabiri, titkämes, og tut (eller tüt) i üttutta (üttütta), hvoraf man dog ikke med Sik
kerhed tör slutte, at Skriften har manglet Tegn for Stavelsen tt. Derhos kan her endnu 
anføres, at Stavelsen tin i pa^z ié'r^z ZZ^ cre Uí¡lry^* e ved t0 Tegn, ligesom 
ogsaa ta$ i 3^1 *zfáiram  °g * siya  ̂T= Ifølge det foregaaende (32—40)
findes i Egennavne og optagne persiske Ord 12 Tegn, der indeholde en Tandlyd, af hvilke 
et betegner den blotte vocallöse Consonant, fire udtrykke Stavelser endende paa en Selvlyd, 
fem trelyds Stavelser, der begynde med en Tandlyd, og to Stavelser, hvori denne er Slut
ningsbogstavet; neiplig:

ryl> 3-ÏÏta» -yr li> ^ytu (,ü)> ^3!tü (tu)’ 
tk, ry nr tp, Ty-y ts, 3^ tr, y-< ter, 

r3y at> r<r pl
Hertil blive senere at henføre, da de ene forekomne i sakiske Ord, rYry /« (101) og 

tn (104), samt muligvis ogsaa fem andre sjelden forekommende Tegn: wt (85),
z\^nt (115), ^rt (111), ^¿y<// (122) og ^<«} kt (119).

42. Af Sibilanter har det oldpersiske tre, som i de foregaaende Lydrækker, 
nemlig det haarde s, det beaandede sh eller s og det blöde z, hvorimod det mangler del 
til det sidste svarende beaandede zh, som findes i Söstersproget Zend. Til at udtrykke 
disse har den persiske Skrift ikkun tre Tegn, der forbindes med alle Vocaler. Beslægtede 
med disse egenlige Hvislelyde ere tildels de saakaldle indiske Ganebogstaver, hvoraf det

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 13
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persiske har to, det haarde c og det blödej (der udtales som engelsk ch og j) udtrykte 
ved tre Tegn, idet j har et særegent Tegn ved dets Forbindelse med et folgende i. Disse 
to Lydrækker, Sibilanter og Ganebogstaver, synes i del sakiske at lobe noget sammen, 
hvorfor jeg skal omhandle dem i Forening. De gjengives, for saavidt som de findes i 
Egennavne, ved Consonanten i folgende Tegn: y 43, 44, 45, 46, £^yy 47,
Ü 48, tyyy 49, -y 50, ^yy 51, 52, y^ 53, ¡t>yyy 54,"«< i 20,
tM 36, yjxz 68 og 81. Norris troer (S. 29), at der, foruden de egenlige Gane
bogstaver, har været en dobbelt Række af Sibilant-Tegn , hvis Consonanter kunde have 
adskilt sig som de arabiske og ^¡. Men Antallet af de hertil hörende Tegn er for 
ringe til at gjöre en saadan Antagelse fornoden.

43. Det persiske sa gjengives ved y, i Saka i Forbindelse med et folgende
^^ak, i Asagartiya med et foregaaende as, og i Visa, Vauinisa med foregaaende

og ved Forbindelsen y gjengives ligeledes det persiske sá i Nisáya. Tegnet 
gjengiver fremdeles sa i Pårsa (X15,i.3), samt sa og ¿d saavel efter en forskjellig 

Consonant i Bagabukhsa, Arsádá, Arsáma, Khsayársá, som efter en Vocal i Kápisakánis, 
hvor det forbindes med foregaaende ^<yy 3 og paa samme Maade efter r i den anden Form 
af Khsayársá. Derhos gjengives ved y åa i Khsaparita og Khsaprapåvan, dog saaledes at 
det dermed forbundne kh aldeles bortfalder i det förste Navn, Sâttërrita eller Sattërritta, og 
skifter Plads i det andet, hvis Begyndelses-H&z derved bliver til sdk. Consonanten i 
Tegnet y svarer saavel til det haarde persiske s som til det beaandede s, saa at Skriften 
heller ikke her har gjort Forskjel i Betegnelsen af disse to Lyde, og det er derfor mindre 
rigtigt, naar jeg og de Saulcy have tillagt dette Tegn y Betydning af sa, da den maa, 
i Lighed med ka, fastsættes til sa, som Norris har gjort. Dette Tegn y findes 
aldrig brugt til at gjengive det persiske za‘, hvorimod det anvendes med eller uden fore
gaaende í_5yy, eftersom det folger paa en Vocal eller en Consonant, til Gjengivelse af 
persisk pra i cipra og Khsafmapåvan ; og dette maa grunde sig paa en Forskjellighed i 
Udtalen af disse Ord, ligesom ogsaa, naar de samme to Tegn gjengive det persiske ci i 
Begyndelsen af Navnet Cicakhris. I det sakiske forekommer y hyppigt saavel ved Ver
balendelsen y efter et foregaaende s, som i Ordstammer, baade foran Tegn, der begynde 
med a, akri, as sa, për attinäka, foran ►.yyy i å'r y >^pra, og foran andre Conso
nanter, som i y perrekm, tawatâk, wdk, rek.

44. Det persiske si gjengives ved {K- i siyáti, Kusiya, Dådarsis, og med eller
uden foran tilføjet i Hakhåmanisiya. Da det persiske si, der kun forekommer i ct
Navn, Sikafiauvatis, ligeledes her gjengives ved er del klart, at dets nærmeste 
Betydning har været si, og at det ligesom y uden Forskjel er anvendt til at gjengive 
det beaandede s og det haarde s. Stavelsen zi forekommer ikke i noget Navn. Ligesom 
y sa °g y ssa gjengive persisk pra, saaledes gjengives af samme Grund pri ved<J^- i



99

Behislán-Formen af Baklriens Navn, Bâksis (jfr. 39), ved ^TT <F ssi i Apriyâliya, og 
paa begge Maader i Aprina (P Asina eller "Assina). I sakiske Ord findes det saavel i 
Begyndelsen af Verbet ^^nni og Adj. {^snäna, som i det indre af Verbet ku^l^^ af 

og efter i Adverbiet wes_ïs^P-n.
45. Sogdianes Navn begynder i det persiske enten med su i Indskriften paa 

Ydermuren af Persepolis, eller med su i Gravindskriften (i den persiske Behislån-Indskrift 
er det forsvundet); og det er det eneste Navn, hvori denne Stavelse forekommer. Den 
gjengives her ved ^y ? og da dette Tegn derhos i Navnet Apura bruges efter et fore- 
gaaende y^ as til at gjengive Stavelsen pu, rnaa *7  y have havt Betydningen su. Udenfor disse 
to Navne findes det kun i et eneste, men hyppigt forekommende Ord, der oversætter det
persiske kåra, nemlig yf-y hvor Antagelsen af dels s-Lyd tildels bestyrkes
derved, at del foregaaende Stavelselegn ender sig paa s, ligesom Tegnets zz-Lyd bekræftes 
i Navnet Sugda derved, at den folgende Strubelyd er udtrykt ved vk (18).

46. Tegnet svarer til persisk s i Vistáspa og i Ordstammen $änas (D2,s), samt 
i Gravindskriftens TT TE >TT, skabte (D6,o), der, skjönt det har et sakisk Udseende, 
dog neppe er andet end, hvad Holtzmann alt har formodet, en Omskrivning af dasta, som 
i hvert Tilfælde forekommer i Zendåvcsta og ikke kan have været fremmed for det old- 
persiske som Aorist eller Iinperfecluin af Roden dd skabe, gjöre, der i en anden 
Verbalform (add o: addt) netop bruges paa det tilsvarende Sled i den persiske Text. 
Tegnet y^ gjengiver fremdeles a i Asagarliya og i Apura, altsaa, da pu er omskrevet 
med su (45), paa begge Steder foran et folgende s. Dette Tegn y*Z=  er i sin Brug saa- 
ledes overensstemmende med ak, j^y ap, ^y at, og har derfor betegnet Stavelsen as. 
I sakiske Ord findes det efter a i saV¿^sa; i Begyndelsen af TE <TTE asket-, og af

^»Sy astu (der oversætter (B/.gs) den pers. Conjunctiv ahatiy, og sagtens er en Omskrivning 
af den persiske Imperativ af samme Rod as, være), og maaskee i Slutningen af fEr 
(jfr. 22). Endelig findes det, som et selvstændigt Ord y^as, der (Ba,4s) oversætter det 
persiske gaipåm Sled, Plads, og i hvad der i Vindueindskriften synes at skulle være en
Omskrivning af det persiske apagina, hvis tilsvarende sakiske Form skrives ^yE: Y^ £££ >- E=y 
ar-as-ïn-na, samt i den senere Artaxerxes-Indskrift (A 20), hvor det med foregaaende 
og folgende y sa gjengiver Slutningen èapra af denne Konges Navn. Derimod fore
kommer det neppe i Slutningen af det Ord, der oversætter persisk daraya (Hav) i Grav
indskriften, saaledes som min Afskrift har det, da delte Ord i Behislån-Indskriflen (B«,u) 
ender sig paa et tydeligt y^ (109). Det sakiske er et af de faa Tegn (7), der baade 
i den ydre Form og tildels i Lyden stemmer med det oldpersiske y^z s eller sa.

47. Tegnet forekommer langt hyppigere end det foregaaende, anvendt i de 
forskjeiligste Forbindelser. Det gjengiver det persiske haarde og ubeaandede s i Begyn
delsen af Skudra, Sparda, i det sammensatte arda-slåna, og i Midlen af vispa foran cn

13*
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anden Medlyd. Dernæst gjengiver del persiske beaandede s efter i og u, i Cispis, 
Vistáspa foran en anden Medlyd, og især i Slutningen af en Mængde Navne, som: Cispis, 
Fravartis, Bágayádis, Dádarsis, 3>áigarcis, Bákhtaris, Arakadris, Kápisakánis, Uvárazmis, 
Magus, Hindus, Gundrus, Dárayavus o. s. v. Derhos forekommer det i lignende Former 
efter a i Afiriyátiya, Viyakhana, Yutiyå, og afvexlende med i Stammen af det optagne 
Ord zana, hvor det nærmest gjengiver den persiske Nominativendelse s, der ikke beteg
nedes der i Skriften (jfr. 20). Endelig gjengiver det persiske blöde z foran m i 
Gravindskriftens Form af Uvárazmis (medens Behistån-Formen udtrykker den hele Stavelse 
raz ved et Tegn 68), og Hvislelyden i de to Navne Vayaspara og Vahyazdåla, hvis 
to förste Stavelser vayas og vahyaz gjengives i Sakisk paa samme Maade ved ^7; ^<yy 
(jfr. 79). Tegnet gjengiver saaledes alle tre persiske Sibilanter, og da det fore
kommer saavel efter i og u som efter a, er det klart, at det maa sammenstilles med 

p> at det fölgelig har betegnet den blotte vocallöse Consonant s.
Delte Tegns Forekomst i Navne er ikke indskrænket hertil, eftersom det findes, for
bundet med et folgende y sa og /y^ si, anvendt til Gjengivelse af persisk sa, sa, ¿á 
og si (samt pra og prï) i Vaumisa, visa, Nisáya, Kápisakánis, Hakhámanisiya, og i de 
sakiske Former af cifira, Apriyáliya, Aprina efter en Vocal, samt efter el r i Khsayársá 
(medens derimod ^^yy er udeladt i den anden Form af delte Navn og af Hakhámanisiya 
og Abriría). Denne derved opstaaede Fordobling af Sibilanten, der er analog med den, 
som findes i Gjengivelsen af Asagartiya og Afmra (Assagertiya, Assura), kunde synes at 
have til Hensigt nærmest at betegne den haarde Lyd af Sibilanten, som fandtes i det per
siske, hvad enten den var beaandet eller ubeaandet; men hvorved dette fornemmelig 
bestyrkes ved dens Anvendelse i Khsayårsa efter et r, synes dette dog neppe ganske at 
være antageligt, da Sproget, efter hvad jeg i det folgende (48) skal antyde, rimeligvis 
aldeles har manglet den blöde Lyd z, og det derfor ikke vilde være nødvendigt paa særegen 
Maade udtrykkelig at betegne den haarde Lyd, som Sibilanten altid havde, selv naar den 
ikke var understottet af et foregaaende j7<yy. Fordoblingen her ligesom ved de andre 
Consonanter synes snarere at have til Hensigt at betegne den foregaaende Vocals Korthed, 
eller maaskee rettere den ved den foregaaende Vocals korle og derved ogsaa hurtigere 
Udtale frembragte besterntere Lyd af den folgende Consonant, der for Öret lettelig 
kunde fremlræde som en virkelig Consonanlfordobling, der da maatte udtrykkes i Skriften 
ved to Tegn, hvor det ansaaes nödvendigt. Hertil kommer, at den persiske Skrift 
ikke tillod at anvende en Consonantfordobling, selv der hvor den fandtes i Sproget, og del er 
derfor meget muligt, at paa flere Steder, hvor en saadan findes i det sakiske, den virke
lig ogsaa har været tilstede i den persiske Udtale, skjönt ikke betegnet i Skriften; saa
ledes har det persiske visa, der er opstaael ved en Assimilation af vispa (Sanskrit viçva), 
vistnok lydt vissa med fordoblet s, ligesom den sakiske Form Assura svarer til det græske
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L/c'ö'yßia; men derimod skrives del persiske Nisáya, hvis sakiske Form lyder Nissaya, 
baade paa Zend og- Græsk (Nisáya, Nuïaia) med et enkelt s, og en Fordobling kan 
heller ikke have været i Asagarta og Vaumisa (sakisk Assagertiya og Va’umissa) at 
slutte fra de tilsvarende græske Navne ^ayctQuoi og — Den af det ovenstaacnde
udledte Betydning s for ¿~<yy kan ikke rokkes ved dette Tegns Forekomst i Uvakhsa- 
lara, hvor det svarer til set efter den foregaaende Strubelyd og foran et t; thi her maa 
en noget forskjellig Udtale have fundet Sled, hvorved dette Navn, der er det græske 
KvoÇcÎqtjç, paa Sakisk har lydt Vâkstërra, og delte maa ogsaa have været Tilfældet med 
Navnet Cicakhris, hvis forsle Stavelse ci gjengives ved Y ssa eller ïssa (43, 44). 
I sakiske Ord anvendes s meget hyppigt, baade i Ordstammer: som sî£<yynîna, 
ni Yï ki , alwerri^A^., og som Böjningsendelse for den tredie Person:
som wl/íi^iíyy, ü'r/^yy, «wé/w^íyy (äwitüs)’, tiri^^sa, merri^A^sa, og i Imperativ 
íi/pí^yy, w/íó^Syy o. s. v. Derhos forekommer det i Begyndelsen af Ord foran en Con
sonant i ¿¿yynisnä (D6,jö) og ^flresra (B/,so), hvor det rimeligvis, ligesom jeg ovenfor 
har bemærket ved -TTE (17) og y :yyy (37), har været understøttet ved en forangaaende 
Vocal «, som jeg betegner med 7, altsaa ismsnä, vsresra. Den samme Udtale har vistno/í yy 
havt i Begyndelsen af de för anförte Navne Sparda, Skudra og i Navnet paa Sakeren —TT tTS 

-y ^y (ïSkunkàkka), skjönt det her gjengiver det persiske s, og i Gjengivelsen 

af Cicakhris; ligeledes maa det samme have været Tilfældet i T- —TT <T- da ellers 
tre s vilde slöde sammen uden mellemkommende Vocal, og delte Ords Stamme aabenbar 
er blot y- tces, hvoraf dannes wes-nä, wes-ri og det anförte wes-ïssin.

48. Det persiske za i Zana og i den Stavelse, der i det mangelfulde Vispåuz ... 
begynder med z, gjengives ved og de to Stavelser Zdzd i Zázána ved ^-y n. 
hvoraf det fremgaaer, at >^y har endt med den samme Consonant, hvormed begynder. 
Delte Y, der her svarer til persisk za, gjengiver i Cicakhris det persiske ca foran —aÅr, 
og i Forbindelse med et foregaaende >^y samme Stavelse i tacaram. Det samme Tegn 
anvendes saaledes til Gjengivelse baade af den blöde Sibilant z og det haarde Ganebog
stav c, hvorvel disse to ikke staac i det Forhold til hinanden, som de övrige blöde og 
haarde Bogstaver, b-p, d-t, g-k, der ere udtrykte ved samme Tegn. Da nu endvidere z 
i de 47 anförte Navne Uvárazmis, Vahyazdáta og fremdeles i Auramazda er gjengivet ved 
samme Tegn, som ellers udtrykke det haarde s, medens i den Form af zana,
som findes D6,s og X17,c, za er gjengivet med det endnu mere forskjellige da, saa synes 
det at fremgaae af denne forskjellige Gjengivelse af samme Lyd, at den har manglet i 
Sproget; og da den er bleven udtrykt ved samme Tegn, som det meget forskjellige, 
hvorvel beslægtede Ganebogstav c, er det ikke usandsynligt, at ogsaa denne Lyd har 
været fremmed for Sproget, medens delle dog maa antages at have besiddet en fra det 
haarde s forskjellig, ved Tandlyden modificeret, Sibilant, som derved i Lyden berörtc baade 
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de egenlige Sibilanter og de fra den indiske Grammatik saakaldte Ganebogslaver.*)  Denne 
formodede, for det sakiske ejendommelige, men for det persiske fremmede, Lyd har vel sagtens 
nærmest været det hebraiske L‘, omtrent ts eller tydsk s, og vel ogsaa den tilsvarende 
blöde Lyd omtrent der paa Italiensk ogsaa, ligesom hin, betegnes med z. **)  Der 
vilde saaledes intet være i Vejen for at benytte delte Tegn z til Gjengivelse af hin 
sakiske Lyd og de derved dannede Stavelselegn, som || o. s. v. Men da delte er nöd- 
vendigt i Persisk til at udtrykke en forskjellig Lyd, skal jeg, formedelst det Forhold, hvori 
Indskrifterne i disse to Sprog indbyrdes staae, foretrække al betegne del ved den Form, 
som Bogstavet z har modtaget i den saakaldte Schwabackerskrift, nemlig 5, hvad enten det 
i det persiske svarer til z, eller til el haardt eller blödt Ganebogstav. Jeg maa her tilföje, 
at, medens i den babylonske Oversættelse ca i Cicakhris gjengives ved y sa, begynder 
Zazána, Navnet paa en By i Babylonien ved Euphrat, med || ||, og delte babylonske 
||, der har samme Form som det sakiske Tegn, der anvendes i delte Navn, omskriver 
Rawlinson (Nr. 148) ved D sa, Hincks (Nr. 32) ved Ï za og 2 sa (efter den af dem 
anvendte Omskrivning), hvoraf det sidste netop er den Lyd, som jeg troer det sakiske 
|| har betegnet. Derhos findes ogsaa det sakiske >^y, der i tacaram og Zázána er indskudt 
foran ||, i det babylonske enten med samme Form hos Hincks Nr. 37, eller med en lig
nende -y hos Rawlinson Nr. 146, og dette Tegns Slutningsconsonant ansees af begge 
for al være den samme som den, hvormed det babylonske || begynder, og omskrives 
derfor af Rawlinson is, yas, af Hincks >^y iz, yez, is, yes; hvorhos den sidste tilføjer, 
at det bruges som et Determinativ for Træ, Ved og Ting forarbejdede af Træ, og egenlig 
er det hebraiske et Træ. Begge Tegn *̂y  || forekomme i Sakisk forenede endnu i 
tvende Navne. Det ene er Ægypten, Mudráya, hvori de svare til d foran ra, der er udtrykt 
ved et eget Tegn; men den sakiske Form stemmer i delte Punkt aabenbar mere med den 
babylonske ^<_y^y, og det sidste af disse to Tegn begynder med samme Consonant 

,som ||, hvis Lyds Beskaffenhed her endvidere antydes af det hebraiske C'nuo. Det andet 
Navn, hvor *̂y  || forekomme, er ^yy || (B/S,2s), hvis tilsvarende Form uheldigvis er 
forsvundet i den persiske Text; men det babylonske (Lin. 49) begynder og ender med 
^yy, som Rawlinson læser zu, og altsaa i hvert Tilfælde indeholder en anden Vocal end 
det tilsvarende sakiske, hvad der sagtens hidrører derfra, at dette, der er Navnet paa en By

*) J*3» skal her henvise lit Rasks Program „de pleno systemate sibilantimn in linguis montanis, Havniæ 
1832”, hvor han klart og tydeligt har fremstillet Sibilanternes indbyrdes Forhold, saavel de rene s, z 
med Aspiraterne s’, z’, som de ved Sammensmeltning og Blanding med Tandlyde opslaaede, hvis Lyd 
omtrent kunne omskrives ved ts, ds, dz, tilligemed deres tilsvarende Aspirater, hvoraf de to tsh, dsh 
ligefrem ere de indiske Ganebogstaver, engelsk ch ogj.

**) Jfr. Rasks Italiænsk Formlære S. 6.



103

i Armenien, har været fremmed for begge disse Sprog; men del tjener dog til omtrentlig 
at antyde Consonantlyden i ||. Dette Tegns Consonantlyd omskriver jeg derfor i Henhold 
til det foregaaende ved 5; dets Vocal er utvivlsomt en a-Lyd, enten a eller cl. Da Teg
net f-Tfy (53) maa antages at have udlrykt omtrent samme Stavelse, er jeg mest tilbøjelig 
til at troe, at || har udtrykt den Stavelse, som jeg i Overensstemmelse med den fulgte 
Betegnelsesmaade omskriver ved med omtrentlig Udtale $ia, idet jeg formoder, at den 
efter Consonanten folgende svage ¿-Lyd kan have blodgjort det foregaaende 5 saameget, 
at det har nærmet sig i Udtalen til det persiske z. Saavel || (i Cicakhris, Zázána) som 

(*  3?atagus, $âp, $åk) forbindes med Tegn, der begynde med a, hvilket viser, at 
den tvelydagtige Vocal, som jeg betegner med ä3 har endt paa en a-Lyd. Et andet 
Exempel paa en saadan Forbindelse frembyder Tegnet (102). Udenfor hine Egen
navne findes || ogsaa i egenlig sakiske Ord, efter i ||, og ||Å'/m (eller 
’«||Äa), ¡J wana (X16,oo), efter Kws i det utydelige og mangelfulde palilk y^ JJ 
(B«, 52, 53), samt i >XJJ H (jfr. 105); fremdeles i Begyndelsen af || tzs, og af det Ord, der 
begynder med || y^: D6,33, samt i det ofte forekommende ||’tietn, der oversætter
persisk vasnå; endelig enten begynder eller ender det efter ws et Ord i Forbindelsen 
pä y>- II länta D6,ss.

49. Den persiske Stavelse ci gjengives i Cispis, cifira, Cipratakhma, Jáigarcis 

ved Hffl, der øjensynligt ogsaa findes i det mangelfulde YYY i Máciya; og dette Tegn HYTT 
gjengiver ligeledes det tilsvarende blöde ji i Kanbujiya. Da jeg imidlertid, efter hvad der 
er bemærket ved ||, formoder, at det sakiske ikke har besiddet de persiske Ganelyd, og da 
^yyy, der findes i et Navn ty =yyy ^y, et Landskab i Assyrien, hvis tilsvarende Form 
uheldigvis er tabt baade i den persiske og den babylonske Text, folger her umiddelbart 
efter *̂y ? og derfor maa ansees for at begynde med samme Consonant, hvormed ^y 
ender, omskriver jeg dette ^y|| ved ^i, ligesom || ved $ä, enten det gjengiver det per
siske ci eller ji. Udenfor disse Navne forekommer ^yyy 3« i Begyndelsen af Verbet 

(at see) og Substantiverne ^yyyp, ^yyy/ä; samt i det indre af anZ (Ba,4î) og 
det tvivlsomme tä'Zj^s. B/,19 (jfr. 101), og endelig i Verbet «-y^zj ^yyi (jfr. 85). Der
imod er ^yyy ikke anvendt til Gjengivelsen af den förste Stavelse af Cicakhris, hvor ci er 

udtrykt ved £iyy y (ssa^ ïssa)‘, det derefter i det sakiske forsvundne Tegn har sagtens 
været som Norris mener, da Navnet i det babylonske lyder Sinsakhris (Beh. lin. 41). 
Om end delte viser, at det persiske Navn egenlig ogsaa har været Cincakhris, saa bliver 
desuagtet Begyndelsen af Navnet forskjcllig i alle tre Sprog (cinca, ïssanyi, sinsa), og 
delte turde vel væsenlig hidröre fra, at ikke blot det sakiske, men ogsaa det babylonske, 
manglede den Lyd, som fandtes i Cincakhris eller Cicakhris, et persisk Navn, da det tilhørte 
Faderen til Perseren Martiya, som stillede sig i Spidsen for en Opstand i Susiana imod 
Darius.
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50. Jeg har alt bemærket (48), at maa indeholde samme Consonant som 
eller 5, og Spörgsmaalct er blot nu, om det skal jævnfores med ^-^-ak, jxf ap,

eller med /i, idfi? om det betegner Stavelsen «5 eller den blotte Consonant
5. Tegnet findes anvendt foran og efter et a i tacaram og Zazána, og saaledes ogsaa 
i de sakiske Ord ’a^ ™ og Ja^y kka, hvad der synes nærmest at antyde Betyd
ningen «5 for da ak ogsaa findes i det hermed analoge Navn Hakhåmanis efter

Derhos forekommer det foran HTTT i Begyndelsen af det assyriske Landskabsnavn 

>7 Y EHT Ordet -Y ryyy ^TTï (e^ Kors). Men da >^Y ogsaa forekommer
efter u i Mudráya og i Navnet j[Y Jj (B^,2s), maa dette ^Y rettere antages at have 
betegnet den blotte vocallöse Consonant, 5, der i Begyndelsen af Ord, ligesom »^y, 
i Udtalen er bleven underslöllet af en foregaaende kort Vocallyd eller Shva. Desuden findes 
delle -J paa faa tildels tvivlsomme Steder, *̂y  ^wana (XI6/22), hvor det er uvist om 
-y begynder Ordet; dernæst som det synes Ba,67, hvor den lithographerede Text hos 

Norris har >^yyy^ T3 uden nærrnere Forklaring; fremdeles D6,sg, hvor min
Afskrift har et tydeligt »^Y . Endelig oversættes i samme Indskrift gápavá ved
-Y ^Y y^y i Linie 29-30, og gåpurn ved *̂Y  ¿zY j^y i Linie 34; paa begge Steder 
har jeg i min originale Afskrift nedskrevet de i dette Ord forekommende Tegn som fuld
kommen sikkre, med Undtagelse af det sidste Tegn ^^y, som er mærket der som noget 
utydeligt, og derfor maaskee kan have været ^y^y eller snarere Cz^y, saa at Ordet blev 
det samme, >^Y ^y £^y, som ogsaa findes D3,t. Da y^y er et sakisk Böjningsaffix, vilde 

^y ¿1Y ZzYxY fykatä eller ^Y ^y ï^kât være del sakiske Ord med samme Betydning 
som det persiske gåpu. Imidlertid bliver denne Antagelse noget usikker derved, at gápavá 
oversættes i Ba,52 ved >- ¿y^y T3Ï’ ^er sYncs at være en ligefrem Omskrivning af 
det persiske Ord, fra hvilken Form Gravindskriften kun afviger deri, at det har >^y 
i Stedet for Fremhævelsestegnet >-, som der mangler. Forresten maa jeg endnu lilföje, at 
Holtzmann betragter ^y ved delte Ord som et Fremhævelsestegn; og dersom delte virkelig 
skulde forholde sig saa, vilde det være del naturligste al formode et ^¿y i det ulydelige 

^y D6,ai. Jeg har ovenfor (35) alt bemærket, al baade jeg og Norris have sammenstillet 
det som identisk med *y  t, hvorimod de Saulcy, hvorvel han har fejlet i at tillægge »^y 
Betydning af g (Journ. As. XVII. S. 565), rigtigere har adskilt disse to Tegn, der i deres 
Brug aldrig forblandes.

51. Tegnet forekommer vel ikke i noget Navn, som er bevaret i den per
siske Text, men jeg omtaler det dog her, da det babylonske giver os en Anvisning til 
Bestemmelsen af dets Lyd. Det findes nemlig som försle Tegn i Navnet paa den armeniske 
By SyySS® (Bfe), der i den babylonske Text (Linie 49) gjengives ved X^y ^yyy ^yy, 
hvor allsaa begge Stavelser begynde med samme Consonant, og hvorved tillige antydes, 
at delle Navn har begyndt med en eller anden Sibilant. Ligesom det babylonske ^yy endes
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med u, hvad der i delte Navn endvidere tydelig vises ved Tilføjelsen af Vocallegnel u, 
saaledes fremgaaer Udlyden u for det sakiske ^yy af dels Forekomst i Ordet ^|y 
eller (jfr. 60), der X13,is, 15,is oversætter det persiske khsapram, Rige;
eftersom (rn) anvendes til Gjengivelse af «-Lyden efter et foregaaende u i Gundrus, 
ligesom vk til k- Lyden efter samme Vocal i Bagabukhsa, Sugda (18). Tegnet 
maa derfor have udtrykt en Stavelse, som begynder med en Sibilant og ender med u; 
og da maa have betegnet Stavelsen su med det rene s (45), er det nalurligst at an
tage, al har indeholdt den blandede Sibilant (eller Ganebogstavet) 5, og følgelig udtrykt 
Stavelsen 5«, hvorved ogsaa i det sakiske begge Stavelser af Navnet begynde med 
samme Consonant. Desuden tindes ^yy anvendt i Verbet ya^fltawå (D6,n) og i Substan
tivet ^¿yy y^E (BL 5), der intet bidrage til Oplysning om Tegnets Betydning.

52. Tegnet forekommer blandt Navne kun i Khsyársá eller Khsayáriá, hvori 
del indtager Pladsen mellem k og »-.yp ar, og altsaa nærmest gjengiver sy eller say. 
At betegner en Stavelse begyndende med en Sibilant, fremgaaer desuden af det ulvivl- 
somme Slægtskab, som er imellem de to Afledninger dry ärra og ar^kkä eller är^kä, 
saa at begge Tegn sa og maae have begyndt med samme Consonant, altsaa med s. 
Med Hensyn til Vocalen i dette Tegn da bliver vel det persiske a foran y i Bágayá- 
dis, Darayavus udtrykt tilligemed den foregaaende Consonant (^ r) ved Tegn, som udtrykke 
Stavelser paa i {gi, ri), hvad der synes at vise, at Slutningsbogstavet her egenlig var y 
{gy, ry), og Tegnenes Lyd derfor i disse Navne nærmest gay, ray (15). Ifolgc dette 
kunde Stavelsen sy, say i Navnet Xerxes vel antages at have været udtrykt ved et Sta
velsetegn, der havde Betydningen si. Denne Betydning si tillægger ogsaa Norris delte Tegn 

idet han derhos formoder, at det har begyndt Gjengivelsen af Hindus i Gravindskrif
ten L. 19 (det eneste Sted, hvor dette Navn forekommer), og at dette Navn følgelig paa 
Sakisk har lydt Sindus, og saaledes beholdt den indiske oprindelige s-Lyd; hvad forresten 
baade jeg og de Saulcy ligeledes tidligere have formodet, da vi begge ogsaa gik ud fra 
den Forudsætning, at delle Navn begyndte med samme Tegn, som fandtes i Xerxes, men 
derhos forblandede de to Tegn og som dog nöje adskilles i Brugen og aldrig 
forvexles. Men da det er‘tvivlsomt, hvorvidt har begyndt dette Navn (94), kunne vi ikke 
derpaa begrunde en Antagelse af si som dels Betydning; hvortil kommer, at denne Sta
velse si har sit eget bestemte Tegn ligesaavel som Stavelsen =m- Vi maatle 
derfor ved at tillægge Tegnet en Udlyd i, tillige antage, at Skriften havde endnu en 
tredie Række S-Tegn foruden de to s og 5, hvortil vi ellers intet Spor finde. Jeg har 
imidlertid paa flere Steder gjort opmærksom paa, at Sproget sandsynligvis har besiddet, 
cg Skriften ved særskilte Tegn udtrykt flere Selvlyde end det persiske, og jeg har navnlig 
sögt at paavise, at {pa) indeholdt en saadan Lyd, hvorved det adskilte sig fra pa. 
Del samme Forhold, troer jeg, er imellem y sa og det her omhandlede Tegn der

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 14 
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utvivlsomt indeholder et 5, og som jeg derfor omskriver ved sä. Dersom det endvidere- 
forholder sig, som jeg har yttret paa liere Steder, at de to Vocallyde, som jeg udtrykker 
ved ä og ü, have havt en omtrentlig Udtale af ia og iu med en svag ¿-Lyd, vilde den 
sakiske Udtale af Xerxes’ Navn omtrent have været ïKsiârsa, hvad der ikke er langt 
borte fra den persiske Form, og tillige turde vise, at denne snarere har været Khsyársá 
end Khsayársá. Tegnet findes, foruden i det anförte Navn og Ord, endnu kun i to 
Ord, nemlig i Verbet —^yy>- sära og i det oftere forekommende (ved Navn); 
og dette sidste Ord giver tillige et tydeligt Exempel paa, at disse lo Tegn ere forskjellige 
i den ydre Form og ikke maae forblandes, saaledes som jeg gjorde i min tidligere Af
handling, men, som jeg nu seer, ikke i de af mine originale Afskrifter, hvor jeg havde været 
nær nok ved Indskrifterne til nöje at kunne folge Tegnenes enkelte Træk. (Om 
jfr. 122).

53. Jeg har ovenfor (39) anfört, at det persiske pá i Jáigarcis og pa i l?atagus 
gjengives ved , og at dette Tegn ikke kunde betragtes som indeholdende et be- 
aandet Tandbogstav, men snarere et Ganebogstav eller en blandet Sibilant. Det förste af 
disse to Ord er Navnet paa en Maaned, der i det babylonske gjengives ved den nationale 
Benævnelse; det andet derimod begynder i den babylonske Text (Behist. Indskr. Lin. 6) 
med et det sakiske lignende Tegn, som Hincks (Nr. 73) læser sa med D, men Rawlinson 
(Nr. 154) sa med allsaa med den samme blandede Consonant, som ogsaa svarer til
Begyndelsesbogstavet af ||. Da det sakiske i Benævnelserne paa större Lande mere 
stemmer med det babylonske end med det persiske, og da Ordet 3?atagus ogsaa paa Græsk 
begynder med et s (ifaîra/rdai), er det sandsynligt, at dette ogsaa er Tilfældet med den 
sakiske Gjengivelse, og at Tegnet y^-^yy begynder med den blandede Sibilant (2 5). 
Tegnets Vocal maa have været en a-Lyd, eftersom det er anvendt til Gjengivelse saavel 
af persisk pá i Jåigarcis som af pa i J?alagus, i hvilket Navns ene Form det derfor for
bindes med et folgende Cz^yai, ligesom i V ,ne(^
andre Tegn for Stavelser begyndende med a (ap, ak). Betydningen af dette Tegn maa 
saaledes have været, hvad jeg ovenfor (48) har bemærket, omtrent den samme som af ||, 
og kun forskjellig med Hensyn til Vocallyden. Da jeg har troet det rettest at omskrive 
|| ved 5a, gjengiver jeg fölgelig Tegnet y>-yyj ved Foruden de anförte Tilfælde findes 
dette Tegn endnu i 5aPis elIer VTo pä$apis (Bl. 10),
og maaskee i rista og pä^^pti (Bordeo), men paa begge disse Steder er navnlig 
dette Tegn höjst utydeligt. I min Afskrift af DG,19 begynder Navnet J>atagus med et 
tydeligt J hvorover jeg endog har skrevet et $¿c; men der kan dog Ingen Tvivl 
være om, at enten jeg eller Indhuggeren har forglemt efter den förste lodrette Kile, som 
her er Fremhævelsestegnet (129), en lignende Kile, og at Navnet i Gravindskriften har 
begyndt (eller skulde have begyndt) med samme Tegn y,~yyy soin ve^ Behislån.
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54. Ordet Pársa, en Perser, i Entalsformen gjengives ved da Sproget
i delte Tilfælde fordrer en Endelse r, og da den rene Sibilant s, der findes i det persiske, 
i den anden Form af delte Ord er gjengivel i y sa, udtrykker Tegnet her en
trelyds Stavelse sar eller sr. Det samme Tegn forekommer i Begyndelsen af
Zaranka (thi hvorvel det er noget mangelfuldt, lade dog de tilbageblevne Træk fif i 
min Afskrift af D6,is sig ikke henföre til noget andet Tegn end netop Det
gjengiver her det persiske za foran ra, og svarer altsaa nærmest til Stavelsen zar, der i 
Persisk begynder med det blöde z. I Nabukudracara gjengiver det cara, eller, da baade 
den babylonske og hebraiske Form af dette Navn mangler det sidste a, rettere blot Sta
velsen car, der i Hebraisk skrives "1^, og delte Tegn svarer altsaa her nærmest til en tre
lyds Stavelse $ar, der begynder med den blandede Sibilant. Det fjerde Navn, hvori delte

forekommer, er i Gravindskriftens Gjengivelse af Mudråya (thi ogsaa her kunne de 
tilbageblevne Træk >~yyy kun have tilhört delte Tegn og da det her foran
>-*Én_ra  gjengiver den Stavelse, som i Behistån udtrykkes ved >^y 5S«, udtrykker det
ogsaa her nærmest Stavelsen jar eller jr. Da det ikke er rimeligt, at Consonanten i disse 
fire Navne har modtaget en og samme Lyd, have vi saaledes samme Tegn anvendt til at 
udtrykke de tre Stavelser sar, sr i Parsar, zar, zr i Zaranka, der begynde med de rene 
Sibilanter, og jar, jr i Nabukadracara, Mudråya, der begynder med en blandet, eller 
rettere blot de to trelyds Stavelser sr og jr, fordi den blöde Lyd z synes at have 
manglet i Sproget og gjengives afvexlende med Tegn for de rene eller for de blandede 
Sibilanter. Denne Brug af samme Tegn ^_yyy til de to trelyds Stavelser sr og jr, 
medens tvelyds Stavelserne (sa-$a, si-$i, su-$u, sä-jä) udtrykkes ved særegne, synes 
derved at tyde hen paa, at Skriften ikke har adskilt saadanne trelyds Stavelser, men hvad 
enten de begyndte med det rene s eller det blandede j, udlrykt dem uden Forskjel ved 
samme Tegn. Forresten forekommer Tegnet ikkun i de fire anförte Egennavne,

hvorimod Stavelsen sar i -Tn V -Tn -2ÏT- ärsarra er udtrykt ved to Tegn, endskjönt 
dette Ords Dannelse og vistnok ogsaa vedkommende Stavelses Lyd er overensstemmende 
med ¿ Parsarra eller, ifölge min her brugte Omskrivningsmaade, Perserra.
I andre Ord, som y 7 sarek, *̂y  || t^ärarn (persisk tacararn),
hvor i lignende Tilfælde et trelyds Stavelsetegn ofte er brugt, og vel ogsaa her kunde 
bruges foran r, er kun anvendt Tegn for tvelyds Stavelserne sa, $a. Medens vi saaledes 
ved hver af de tre foregaaende Bogstavrækker, k, p, t, have to Tegn for trelyds Stavelsen 
endende med r, have vi her ikkun el, og det tilmed et meget sjældent Tegn, som endda 
synes al udtrykke tvende Stavelser med forskjellig Begyndelsesbogstav (s, j).

55. Tegnet anvendes i Slutningen af Navnet paa Persien, Pársa, gjengivende 
sa, hvoraf det sikkert fremgaaer, at dets Begyndelsesbogstav er s. Da vi have andre 
Tegn for Stavelserne sa og så, og der ikke er nogen Grund til at formode en Vocal-

14*

»
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forandring i dette Navn, ligesom vi derhos kjende andre Tegn for Stavelserne si og su, 
maa Tegnet /// have udlrykt en trelyds Stavelse begyndende med s. Norris tillægger 
det Betydning af san, fordi Rawlinson saaledes udlyder det babylonske Tegn med samme 
Form. Vel antager Navnet paa Landet Assyrien (Apurá) et Slutnings-n (B¿?,4i), ligesom 
ogsaa Navnene paa Byerne Ragá (B/Î,54,73), Rakhå (B/,u), Kuganaka (B/9,s), og paa Floden 
Tigra (B«,«.), hvilket n er udlrykt ved Tegnet (58) ; men dette n er snarere et 
Böjningsaffix, som ikke kan finde Anvendelse ved Navnet Pårsa. Overensstemmelsen 
med det babylonske kan heller ikke afgive noget afgjörende Bevis for de enkelte Tegns 
Betydning; thi vi have flere Tegn med aldeles samme ydre Form, som desuagtet have 
höjst forskjellig Betydning; saaledes er f. Ex. i Sakisk y>- utvivlsomt mas, për, >-< pä, 
medens disse Tegn i det babylonske udtydes af Rawlinson mi (85), sap (med  151), 
bat (84), og af Hincks mi (64), zab, sab (med 149), gi, bid, mad (17). Da Navnene 
paa Landene Zaranka, Katpatuka, Sugda, Parpava og paa Landskabet Kampada i det 
sakiske endes paa s, der er udtrykt i de Slavelsetegn, hvormed disse Navne ende, vilde 
det have slörre Sandsynlighed for sig i Overensstemmelse hermed at tyde sas. 
Herimod taler imidlertid den Omstændighed, at Landenavnene i Behistån-Indskriften sæd
vanligt ere Flertalsord med Tilföjelse af Flertalsendelserne p og pä, og at Formen 
ogsaa bruges adjectivisk i Forbindelse med andre Flertalsformer, som: Tessuwep 'iak
Madapä (B/S, 12,60,73). Da nu Folkenavnet i Entallet utvivlsomt er Perser, Perserra, Per
serkar, forekommer det mig sandsynligst, at disse Former forholde sig til paa
samme Maade, som Arminiyarkär, Arminiyara, en Armenier, til Arminiyap, Armenierne 
eller Armenien, som Babilürkär, en Babylonier, til Babiliip, Babylonierne eller Babylonien, 
og at fölgelig Slutningstegnet af indeholder den Flertalsendelse -p, der ellers er
udtrykt ved föjet til det foregaaende Stavelsetegn endende paa en Vocal. Denne 
Betragtning giver os for Tegnet Betydningen sap eller overhovedet trelyds Stavelsen 
sp, og da rimeligvis ogsaa efter hvad jeg ovenfor (54) har anfört. Tegnet findes 
imidlertid ikke brugt uden i Ordet og maaskee i 123);
derimod ere Stavelserne $ap og $ip i Ordene y^fn ïxf og ^yyy pW udtrykte ved 
to Tegn.

56. Som Slutningsbogslav findes s i det ovenfor (46) omhandlede Tegn y^ as, 
og endvidere i Tegnene les (20), rM ts (36), rs (68), y>- ws (81), saa at vi 
fra Egennavne og persiske Ord kjende 17 Tegn, hvori der forekommer en Sibilant, ren 
eller blandet. Af disse udtrykke to Tegn de blotte vocallöse Consonanter s og 5; otte 
betegne Stavelser, hvori disse ere Begyndelsesbogstaver med en Vocal til Udlyd, nemlig: 

s, Y sa, sä, si, 2Y su;

^5, btïïsa, ;; $ä, ^yyy$¡, ^yy
Af de övrige syv Tegn ere de fire for trelyds Stavelser endende paa s og begyndende 
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med en uensartet Consonant, et for Stavelsen as, og to for trelyds Stavelser begyndende 
med en Sibilant, nemlig:

y¿E as> ks’ yM ls> yT- rs’ T- ws;
sr, 5r, «< sp.

Jeg har derhos antydet, at den sidste Række, hvori s-Lyden er Begyndelsesbogstavet, er 
fælles for begge Sibilanter s og 5, og det samme synes at være Tilfældet med den förste, 
hvori s-Lyden er Slutningsbogslavet (81). Til disse 17 Tegn kan man med större eller 
mindre Sandsynlighed endnu henföre sii 109, YYY" 511 110, »XJJ aj 105, og maaskee 
yilr sn 112, -TH- ss 121, hvilke fem ene findes anvendte i sakiske Ord, og endelig 
eller et lignende Tegn med Betydning ps (113). lövrigt kan her bemærkes, at i Egen
navne udtrykkes ved to Tegn Stavelserne: sak, sik, sug i sâksapavana, Sdkka (Khsapra- 
påvan, Saka), Sikapauvatis, Sugda; sat, $at i Sattërrilta eller Sâttërrita (Khsaparita) og 
Sattagus eller Sdttagus (^atagus); samt sis i Dadarsis og de analoge Stavelser 505,

i ^a^äna (Zazána), $ispis (Cispis) og Sufåi. Heraf tör vi dog ikke ined Sikkerhed 
slutte, at Skriften har manglet Tegn til at udtrykke trelyds Stavelserne sk, st, ss.

56. Til at udtrykke n-Lyden besidder den oldpersiske Skrift to Tegn, hvoraf del 
ene kun anvendes, naar Vocalen u folger derpaa; men den derved dannede Stavelse nu 
forekommer ikke i noget Egennavn. I det sakiske derimod udvise Egennavnene og de 
optagne persiske Ord otte Tegn, nemlig: ^-y, ^y, -n, og
(19), hvori n-Lyden udgjör en Bestanddel. — Den persiske Stavelse na gjengives ved 
det förste af disse Tegn >-^y i Ainahira, samt i Slutningen af Ord, dels efter en Selvlyd i 
Utána, ardastána, Hagmatána, Vivåna, Aprina, Yauna, dels efter en uensartet Consonant i 
Bagabigna, Vidarna, Ariyáramna, og efter n udtrykt i det foregaaende Tegn i Adukana, 
Viyakhana, Kuganaka, (Apagina). Paa samme Maade gjengives det persiske nå ved Teg
net i Anámaka, Patigrabaná, og i de af det persiske tilligemed Genitiv-Endelsen 
optagne Ord dahyunám, zanánárn, samt ariyánáin (der ikke selv forekommer i det persiske). 
Dette Tegns Betydning er derfor utvivlsomt na, hvad ogsaa almindeligt er blevet antaget. 
Dog troede jeg tidligere, at >-^y ogsaa kunde udtrykke den blotte vocallöse Conso
nant n, eftersom det forekommer paa to Steder i Omskrivningen af framátáram, hvis Slut
ning X15,6 er _*£yy>~.  ^-y ^YY^ og X16,io ^Y^ medens den ellers skrives »-^yy*-  
^yy^ ram, som i det persiske; idet jeg deraf formodede, at havde været anvendt til en 
Art Understøttelse af det folgende m eller i Stedet for delte, og derfor her ikke kunde 
have været fulgt af Vocalen a. Men da dette vilde være et aldeles eneslaaende Tilfælde, 
hvori anvendtes paa saadan Maade, er der al Grund til snarere at antage, at Indhug
geren har begaaet en Uagtsomhedsfejl ved Indskydelsen af >-^y foran ^yy^ i X15,g, og 
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enten denne eller Afskriveren ved Ombytningen af >-^y og ^yy^ i X16,io.#) Derimod 
maa Gjengivelsen i Adukani (hvoraf kun findes Genitiven Adukanåis B II, 69) af persisk ni 
ved -^y na (ligesom omvendt i Naditbira, § 57) snarest ansees at grunde sig paa en noget 
forandret Udtale, og kan paa ingen Maade afgive nogen Grund til at formode, at dette 
Tegn ogsaa skulde have udtrykt Stavelsen ni, hvortil der haves et andet bestemt 
Tegn. I det sakiske findes delte Tegn >-^y na meget ofte anvendt, navnlig som En
delse for Ejeforholdet eller Genitiv. Desuden forekommer det ogsaa i sakiske Ord, saavel 
foran Slavelsetegn begyndende med a (som >-^y awn, fi-^y ap. ïn akkaniwd), som 
foran Tegn begyndende med en Consonant Q^-z] nta). Derhos findes det baade efter en 
Vocal: putta—z^ -, reswinä^z]-, reswä^-zj^ sisnä,-z] (hvor det afvexler med ^—m), og 
efter en Consonant n, r, i, i ken-zj-, /er >-z^, annåppet ^-z^ og endelig i det tvivl
somme Ord - y .yyy^ y^ >-^y (Ba,6î).

57. Den persiske Stavelse ni gjengives ved i Nisáya, Kápisakánis, Varkániya, 
Imanis, Hakhámanis, Hakhámanisiya, Arminiya, Marduniya, hvoraf delte Tegns, af alle 
ogsaa antagne , Betydning ni tilstrækkelig fremgaaer. Naar delte Tegn ni anvendes i 
Begyndelsen af Naditbira lil Gjengivelse af persisk na, hidrører det derfra, at den sakiske 
Form har holdt sig nærmere lil den babylonske, hvori dette semitiske Navn begynder med 
et Tegn, som ligner det sakiske (§ 61), hvilket Rawlinson udtyder ni (Nr. 97) og 
Hincks (Nr. 67) hellere ne eller no end ni; den lukte Vocal her bestyrkes ved Rawlinsons 
skarpsindige Fortolkning af dette Navn, idet han jævnforer dets fürste Del med n*i:  hos 
Ezek. 16, 33, en stor Gave, og derfor udtyder Navnet Nidita-bel Guds Gave.**)  I sakiske 
Ord findes ni hyppigt; det er den anden Persons Pronomen ni med Accusativ 
^.ZZznin; det begynder Flertalsformen af det fürste Pronomen ^^¿nikufyi}, og de 
possessive ^kavi vor, og tawi hans. Desuden findes delte ni i andre Ord, i Be
gyndelsen: {-—skis, > y^, efter en Vocal: liriwa^wen (Ba,ô), ïnnâkka^-wa, tä/^m,

») Dette vilde ingenlunde være det eneste Exempel paa, at Indhuggerne af Kileindskrifterne ogsaa kunde 
begaae Fejl. Et af de tydeligste Exempter herpaa afgiver det Exemplar af Indskriften X13, som 
findes paa den vestlige Trappe, hvor Indhuggeren har glemt ¡ Ordet sâkri efter ak , og
derefter uden videre indskudt det, ledsaget af et Fremhævclsestegn T (HIK) midt i det folgende 
Ord ’Akkamänissiya, efter det samme Tegn ak.

**) Journ. roy. Asiat, soc. XIV. Analysis of the text. p. 88.

iu^s, og efter en Consonant: täl^, og i s^snä^-, hvis sidste Z-
afvexler med »-^y na.

58. Den persiske Skrift udtrykker ikke n foran en Consonant, en Egenhed, den 
har tilfælles med andre, som med den nordvest-indiske Skrift af semitisk Oprindelse. Den 
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sakiske Skrift derimod udtrykker n ogsaa i denne dets Forekomst. Delte n gjengives i 
Hindus, Vindafra ved £^<z; og ved samme Tegn udtrykkes i Zaranka (SaQctyyai) n foran 
Strubelyden i Behistån-Indskriften, medens denne Lyd betegnes ved «->~y i Gravindskriften. 
Den samme dobbelte Betegnelse anvendes i Gjengivelsen af Navnet Cifiratakhma, idet der 
imellem ssa, der svarer til pra, og takhma indskydes sædvanligst men i Bg,i >—1, der 
bestyrker Opperts Formodning (Journ. Asiat. XVII, S. 565) om, at dette Navn er at jævn
fore med Herodols (VII, 121) TQiTavrai%pî]ç. Af disse Navne fremgaaer det tydeligt, at 
begge Tegn ^£z og >->-y have været n eller have endt derpaa, saa al Forholdet mellem disse 
da vil være det samme som imellem k og ^^^ak, y^yyy p og jz^y ap, > ^y s og 
y*̂  as o. s. V. Da fremdeles begge Tegn uden Forskjel anvendes i disse Navne efter a, 
men derimod ogsaa efter ¿, vil fölgelig have betegnet den blotte Consonant n 
og y Stavelsen an. Til delte Resultat er Hincks forlængst kommet, og Norris afviger 
herfra ene deri, at han udlyder det förste so,n in > ligesom >- som ik; men 
begge disse Tegns Forekomst efter et a er tilstrækkelig til at vise, at de ikke udeluk
kende have begyndt med en bestemt ¿-Lyd, hvad der ogsaa fremgaaer af Analogien med 
de övrige lignende Tegn og af deres Brug i egenlige sakiske Ord. Saaledes forekommer 
her Tegnet ZZ^n ikke blot efter i: PaliZZ^, siZZ^ni, niZZ^ té'rtiZZ^ti, men ogsaa 
efter a, ä og w, som i kûktaZZ^ta, naZZ^ta, titäZZ^ra, puZZ^käta. Ligesom de 
övrige Tegn for vocallöse Consonanter, forekommer i Begyndelsen af Ord foran en 
Consonant, hvor det, ligesom hine andre, i Udtalen maa have været underslottet af en fore- 
gaaende ¿-Lyd, eller været Betegnelse for Stavelsen in eller efter min Omskrivning ïn; 
saaledes som ZZ^nakkaniwa, ZZ^nä. Derimod formoder jeg, at i de övrige Ord, som 
Norris lader begynde med delte Tegn, ZZ^palüwa^ ZZ^nurukit, ZZ^/tanä, ZZ^kennâ, 
ZZ^kenna, ZZ^nippäta, dette ^£>z snarere bör henföres til Slutningen af det foregaaende 
Ord, som en Art Böjningsaffix; men dette Spörgsmaals Afgjörelse har ingen Indflydelse 
paa Bestemmelsen af Tegnets Lyd. Tegnet ^Xz^ maa have havt Udtalen ïn, hvor det 
forekommer som Böjningsaffix, eller som Del af en saadan, efter en foregaaende Consonant; 
hvad der er Tilfældet ved Flertalsformer paa y^yyyp, hvor ^£z ofte indskydes foran 
Genitiv-Affixel >-^y na, som om det skulde forebygge et altfor haardt Sammenstod af Con
sonanter, f. Ex. ärscikkäp-'inna, ^üp-ïnna. Den samme Udtale har vel ogsaa havt i 
ZZ^ apn eller ap-ïn, der uden Forskjel afvexler med £z^y ^y>- ^Cz appin (app-in).

59. Tegnet .y an findes ene brugt efter et foregaaende a, som, foruden i de 
ovenfor anförte Navn, Zaranka, Ciprantakhma, endvidere i Upadaranrna, og i de sakiske 
Ord na^^ri, näwa^^ näwa^^kä, og i Ordet -f >-^y >->-y en Dag. Fremdeles fore
kommer dette ^y efter flere Navne paa a, Afiurá, Ragá, Rakhá, Kuganaká, Tigrå (jfr. 55, 
hvor dets Tilföjelse snarest synes at være et Böjningsaffix, analogt med den oven

for antydede Anvendelse af ^zn), og i Begyndelsen af sakiske Ord, ka og ^^kärinä
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B/,68, som vel ogsaa i >->-y $iya (Bd,4i) og Hav (see nedenfor).—
Men foruden denne phonetiske Betydning har | en anden, hvorpaa Holtzmann (Zeitschrift 
d. D. Morg. G., V. 165-66) især har gjort opmærksom, en ikke-phonetisk, da det bruges 
i visse bestemte Tilfælde som et Fremhævelsestegn i Lighed med de to andre, f og (129). 
Tegnet -^y forekommer nemlig i Gjengivelsen af Auramazda; og da her det sakiske * 

svarede til det persiske aura, antog jeg i mit försle Arbejde, og de Saulcy 
senere med mig, at >->^y betegnede Vocalen a. Delte samme >~>-y begynder Ordene: Gud 

^y >-^y --f, og Himmel y ^yy^t og *̂ a Begge disse, ligesom Navnet Auramazda, 
fattes det Fremhævelsestegn, som ellers overall findes foran Navne og betydelige Ord, som Konge, 
Menneske, Folk, Jord o. s. v., troede jeg, at denne Udeladelse nærmest rejste sig deraf,
at disse Ord vare tilstrækkelig fremhævede ved deres Betydning, uden at behöve noget sær
eget Fremhævelsestegn. Men Tegnet y kan ikke have anden phonelisk Betydning end 
an, en Stavelse, som ikke kan have udgjort Begyndelsen af Navnet Auramazda; lige
som der heller ikke er nogen Grund til at antage, al >-_y ogsaa betegnede et a udtalt 
gjennem Næsen, et nasalt a, saaledes som Norris synes lilböjelig til at formode; thi det 
Pehlevi Navn for Auramazda, som han stötter sig til, skylder sin Læsning Anhuma
ene til de senere Parsers Uvidenhed, der have forglemt, at j ligesaavel betegner r som n 
og delte Navn maa læses ganske ligesom ''“ÎD'IH'IN Navnet paa Shahpúrs den
andens Fader i dennes Pehlevi Indskrift (meddelt i Journ. As. 1841, XI, S. 643). Des
uden faae de andre Ord for Gud og Himmel först deres rette Lys ved Udsondringen af 
det begyndende ^y. Ordet Himmel lyder da <jy^= >-jy^ käk og gjenfindes i det tyrkiske 

hvormed de Saulcy (Journ. As. XIV, S. 159) har jævnfort det; medens Ordet Gud, 
^y —f nap eller nåb, er ikke blot beslægtet med det babylonske Ü3, som Holtzmann 
formoder, (idet han tillige bemærker, at dette Ord ved Siden af at have belegnet en bestemt
Guddom tillige i Almindelighed har udtrykt Begrebet Gud, eftersom Navnet Nabunabus 
synes at betegne det samme som Indernes devadeva, deus deoruin, dominus dominorum), 
men er ligefrem delte Ord optaget i det sakiske, omend i en noget forandret og sagtens
bedre lydende Form; og dette Laan afgiver derhos et Bidrag til Oplysning om dette Folks 
oprindelige Culturlilstand. I den store Behistån-Indskrift findes <->^y ikke blot ved Ordene 
Auramazda og Gud, (Himmel forekommer der ikke), men ogsaa ved Ordet Dag ^y ^y >->~y, 
Maaned ^y y^t, og det tvivlsomme ^y y^y ^y (ved Dag og Nal B«,ic),
samt, hvad der tydelig beviser delte Tegns ikke-phonetiske Betydning, foran Maanedernes 
Navne, der alle ere optagne af det persiske, og som der ikke begynde med nogen Nasal
lyd, ligesom de i det sakiske ikke ere ledsagede af Fremhævelseslegnet y. Hertil kommer, 
at ogsaa det babylonske Tegn >->^y baade har den phonetiske Betydning an og den ideo- 
graphiske af Begrebet Gud (Rawlinson Nr. 93, Hincks Nr. 70), og herfra stammer den 
sakiske Brug af dette Tegn. Jeg tiltræder derfor fuldkommen Holtzmanns sindrige For-
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mening om delte Tegns dobbelte Betydning, dels som Stavelsen an og dels som et Frem
hævelseslegn, der anvendes foran Ordene Auramazda, Gud, Himmel, Dag, Maaned og 
Maanedernes Navne, og hvor delle forekommer som Frcmhævelseslegn uden phonetisk 
Betydning, omskriver jeg det ved ñ (et Tegn, som ellers ikke behoves hverken i Sakisk 
eller Persisk og et stort Begyndelsesbogstav af det derved fremhævede Ord, som nNdn, 
Dag, ñAdukennas, ñBagiyadis o. s. v. Naar delte Tegn ^^Y i Indskriften D5 ved Alvend, 
der begynder med: ñNáp ^^y ärsa-ärra ñ’Uramazda, ogsaa er anvendt foran Adjeclivet 
stor, hidrörer delle vistnok ene fra en Unöjaglighed hos Indhuggeren, fremkaldt derved, 
at det folgende Ord, ligesom det forsle, skulde begynde med dette Fremhævelseslegn. 

Ordet Hav y^t, ^er begynder med samme Tegn, forekommer to Gange, nem
lig Ba,n, hvor Flertallet, ledsaget af el Fremhævelsestegn, T -T Ï3 HH , over
sætter det persiske lyaiy darayahyå, de paa Havet, og 1)6,23, hvor del danner Begyndel
sen af det Ord, der oversætter den persiske Sammensætning (på)radaraya, de hinsides 
Havet; her mangler vel Fremhævelsestegnet men det samme er Tilfældet der i Linie 
20 ved tigraka’udåp, og paa begge Steder gaaer det relative Pronomen y^ foran. 
Det er derfor sandsynligst, at i delte Ord (Hav) ikke er et Fremhævelsestegn, men at 
det har sin virkelige Lyd-Betydning an, især da Flodnavnet Ufråtu (Eufrat) er fremhævet 
ved Tegnet I (Ba,i2) og Tigrå (Tigris) ved >- (B«,6g), samt Ordet Flod JJ ’isü enten 
ved det sidste Tegn (B«,gg), eller uden noget af disse (Ba,:?).

60. Tegnet findes blandt Navne kun i Gundrus, hvor det udtrykker n efter 
gu CtT og derfor tyder Norris det un, ligesom^ uk (18); men i Analogi med dette, 
rnaa snarere antages at have udlrykt trelyds Stavelsen vn, der tillige kunde bruges
efter u3 som Tegn for den blotte Consonant, idet Begyndelses-Consonanlen opslugtes af 
den foregaaende ensartede Vocallyd. Det babylonske med samme Ydre betegner 
derhos saavel un som van eller wen (Rawlinson Nr. 95, Hincks Nr. 72). Ligesom ved 

udelader jeg v i Omskrivningen af vn, hvor det folger efter et u, hvorover jeg 
anbringer Circumflextegnet (w), men ellers omskriver jeg det ved wen. I sakiske Ord 
bruges til Betegnelse af n-Lyd efler et foregaaende u i og ved den forste

A

Persons Pronomen, hvor det danner en Accusativ T=TTT=ïi Un, mig (ligesom nin, dig, af ni). 
I X15,i7, 13,n findes endog alene som Acc. af delte Pronomen, medens denne Casus i 

samme Sætning D6,i2, 3,io og X17,ia er udtrykt regelret ved T =TTY =!!; »«> da Manglen 
af y "YVY findes i alle Exeinplarcr af de to førstnævnte Indskrifter, tör man ikke antage, 
at det der er glemt af Indhuggeren, især da den betegnede Lyd neppe har været meget 
forskjellig, enten den udtryktes ved el eller to Tegn. Fremdeles forekommer i de 

to Participial-Flertalsformer tiriwaniz}^ üttiniz}], samt i det Ord, der oversætter det 

persiske khsapram, Rige, og som skrives ^yy XI3,12 eller 3ÏÏ "n yT3
Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 15
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XI 5,18*),  altsaa $ûnmu eller ^ûnkumu. Denne Indskydelse af ku i den ene Form, som 
fattes i den anden, denne Vaklen i Skrivningen, der neppe kan hidröre fra Indhuggerens 
Unöjaglighed, synes at tyde hen paa, hvad Norris ogsaa formoder, at Næselyden i delte 
Ord har været en Guttural-Nasal ng eller </, saa at Ordet nærmest har været udtalt som 
$ugmu. Delte Exempel vilde tillige vise, at det sakiske Sprog har besiddet denne Nasallyd, 
som, skjönt sjælden mærket i Skriften ved særegne Tegn, findes ikke blot i de fleste, om 
ikke alle, japeliske Sprog, men ogsaa, og som det synes hyppigere, i skylhiske. Det er 
fremdeles rimeligt, at samme Guttural-Nasallyd har været i andre Ord, navnlig foran et 
folgende k, som i Zaranka, anka, og at Skriften har stillet de to «-Lyde, n og g, i 
samme Forhold til hinanden, som de övrige haarde og blöde Bogstaver, og som v og m, 
og derfor udtrykt dem ved samme Tegn.

*) Norris antager det sidste Tegn for 7^ oft; men hvorvel jeg undertiden har forblandet de to Tegn 
og har jeg dog adskilt dem i min Afskrift saavel af det Exemplar af X13, der findes paa Byg
ningsfundamentet, altsaa lige ved Jorden, som ogsaa af X15, og paa begge Steder endes dette Ord 
med et tydeligt i mine Afskrifter.

61. Tegnet >-^7 findes ikkun i et eneste Navn, Nabunita, hvor det gjengiver det 
persiske ni, uden at det dog kan antages at have betegnet denne Stavelse, da hertil haves et 
andet Tegn />- med fuldkommen sikker Betydning. Norris udtyder det ni med kort i; 
men delte vilde da være det eneste Tilfælde, hvor Skriften ved særegne Tegn adskilte en 
kort og lang Vocal. Derfor er denne Betydning ikke sandsynlig, tilmed da i de fleste 

Tilfælde er anvendt, hvor det svarer til en kort Vocallyd, og begge disse Tegn aldrig

’lvor 10 Consonanler
lonske Tegn udlyder Rawlinson som ni 
han foretrækker ne eller no; og dette 
sakiske Tegns virkelige Betydning
den sidste Del af dette Navn bita her er gjengivet ved

forblandes, uden i et eneste Tilfælde, som findes i den i hver Henseende upaalidelige eller 
besynderlige Artaxerxes-Indskrift (A 21), hvor det Ord, der ellers skrives >~yy>-^
^JJIniskis^ i Linie 5, begynder med >-yy i Stedet for y»-; hvorimod de ellers nöje ad
skilles, selv i beslægtede Ord, som i <7 7- y*7  Familie, Slægt, Æt, men og

-’n fëî —T nedslammende fra; fremdeles er den enclitiske Form af den anden 
Persons Pronomen ^ni altid >~yy. Delle Tegn kan derfor ikke antages, kun at have 
adskilt sig fra />- ni ved den blotte Lydlængde. Heller ikke kan >~yy have udtrykt en 
trelyds Stavelse (f. Ex. nit), da det forbinder i Ejeformen af det försle personlige Stedord 

Ordstammen u med Endelsen >-7^ na «g der B/,sa forekommer
(kl) folge efter dette Tegn. Det lignende baby- 
(Nr. 97) og Hincks (Nr. 67) tildels ligesaa, skjönt 
yder saaledes ingen Hjælp til Oplysning om det

, ligesaalidt som den babylonske Form af Nabunita, da 
, hvis phoneliske Betydning er
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i, men som tillige niaa have været et ideographisk Tegn for et Ord, der har lydt omtrent 
nit (Rawlinson, Ilincks Nr. 3). Nabunita er imidlertid gjengivet ved yiaßvrijioi; hos Herodot, 
Naßowydoi hos Josephus (jfr. Rawlinson, Journ. roy. As. Soc. X. 123), hvori det persiske i 
svarer til græsk y, ligesom i Arbira, ’sioßifla, Naditbira, jfr. Bqloç. Da nu i disse to 
Ord Stavelsen bi, ßy udtrykkes i det sakiske ved -< pä, bä, formoder jeg, al Tegnet-FT, 
der i Nabunita svarer til ni, ry, har indeholdt den samme Vocallyd som altsaa beteg
net Stavelsen nci, en Lyd, der baade passer ind i de ovenfor anförte Tilfælde og til 
Tegnets övrige og ikke sjældne Forekomst, nemlig i Slutningen af ïn-FT,

og i Midten af përsatti^^ka, sis^^ na, resvi^^na (D3,i.?,
beslægtet med resväna D3,is). I Begyndelsen forekommer-’Tf i de för anförle nâoân, nå'kti, 
og maaskec i et Ord B/,72, hvor det dog er uklart, om Tegnet foran -f- y-yyy er -FT eller 
—Fn, °g 01,1 Ordet altsaa er näpip eller ärpip (Norris S. 197).

O2. Tegnet er indskrænket til tvende Navne. I Nabukudracara gjengiver det 
de to Stavelser nabu, medens de samme to Stavelser i Nabunita blive en Gang (/,5s) gjen- 
givne ved -^y ^^nabu, men ellers ved . Disse to Navne forekomme jævnsides
hinanden i Indskrifterne, da Nabunita, den sidste Konge i Babylon, var Fader til Nabuku
dracara, under hvis Navn to forskjellige Oprörere optraadte. Begge Navne begynde 
baade i det persiske og i det babylonske paa samme Maade, og den forskjellige Skrive- 
maade i det sakiske, idet Faderens Navn her altid efter indeholder et pu, bu, 
medens det fattes i Sonnens, kan neppe hidröre fra pndet, end en noget forskjellig Udtale, 
hvorved Sonnens Navn, af en eller anden Grund, har mistet w-Lyden af Stavelsen bu. 
Ifölge dels Forekomst foran pu, bu, kan Tegnet ikke have udtrykt de to Sta
velser nabu, ej heller Stavelsen na, hvortil et andet Tegn-^y er bestemt; men det maa have 
betegnet nab, nap, saaledes som Ilincks ogsaa udlyder det samme Tegn i del babylonske 
(Nr. 183), eller efter min Omskrivningsmaade en trelvds Stavelse np, nep, neb. Tegnet 

forekommer ene i disse to Navne og ikke i noget sakisk Ord, medens derimod den 
samme Stavelse nap eller den lignende nap i ñNáp er udtrykt ved to Tegn -^y som 
ogsaa nip i tanip. Det samme er Tilfældet med andre trelyds Stavelser: af rm-Rækken 
nån, nan og nin (nauta, nânri, ñNán, nin dig), af n/î-Rækken nâk, näk (ïnnâkkaniwa, 
näkli), og af ns-Rækken nas og nis i Adukennas, Nissaya, niskis.

63. Som Udlyd forekommer n i Tegnet -ÍTTf <19)’ og Egennavnene give os saa
ledes otte Tegn, der indeholde n-Lyden, hvoraf et udtrykker den blotte Consonant, tre 
Stavelser paa en Vocal, el en trelyds Stavelse, hvori n er Begyndelsesbogstavet, og 
de tre sidste betegne Stavelser, hvori det danner Slutningen, nemlig:

EE- 11 ’ na’ ^ïï nä’ ni’ 
--! np; —y an, -H wn, kn.

Jeg har tillige paavist Muligheden, af, at Sproget ved Siden af det egenlige dentale n,
15*
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tillige har havi et gutturalt n eller ¿r, hvorvel begge i Skriften udtrykkes ved samme 
Tegn. Til hine otte Tegn kan med större eller mindre Sandsynlighed endnu henföres:: 

tn 104, fur sn 112, y- nu 107, nû 108, rn 116, -y^ nt 115,
C>^yy>- nr 121, nn 122, Pn 123), som ene forekomme i sakiske Ord.

64. Til at udtrykke r-Lyden har den persiske Kileskrift to Tegn, hvoraf det ene
ikkun anvendes, naar r umiddelbart forbindes med el folgende w. Derimod fattes /-Lyden 
i del persiske, ligesom i det nord-iranske Söstersprog, Zend. Fra denne Mangel her kan 
man naturligvis ikke slutte sig til, at den ogsaa har fundet Sted i det grundforskjellige 
sakisk-e; men selv om, hvad der synes rimeligt, delte Sprog virkelig har havt Z-Lyden, 
bliver der desuagtet Spörgsinaal om, hvorvidt den er udlrykt i Skriften ved særegne Tegn. 
Thi da de haarde og blöde Consonanter ikke adskilles her, ligesom heller ikke i visse 
Tilfælde de to Sibilanter s og 5, og da m og v ere stillede til hinanden i lignende Forhold, 
vilde det være naturligt at udtrykke Z-Lyden ved samme Tegn som den beslægtede r-Lyd, 
omend ikke i alle, saa dog i enkelte Tilfælde. Den persiske r-Lyd er i de forekom
mende Navne og Ord gjengivet i folgende sakiske Tegn: >-^yy>- 65, 66, tyyy 67,
Ty- 68, ^y 69, y-~y 70, 7i, ¿^3, 73, <^y- 75, samt -y^, 22,

30, 3y-, y-< 4o, jt^yyy 54, og so.
65. Den persiske Stavelse ra gjengives ved >-^yy>- i Midten og Enden af Ord,

saavel efter en foregaaende Vocal, i Auramazdá, Ariyáramna, tacaram, Gandára, Uvárazmis, 
som efter et Slavelsetegn paa r, hvorved allsaa r er fordoblet, i Gjengivelsen af Harau- 
valis, Upadaranma, Tårava, Nabukudracara, Takabara, framátáram, Jukhra, Zaranka, 
Mudráya, og efter en forskjellig Consonant, i Tigra, Skudra. Derhos gjengiver dette Tegn 
_*ryy>-  persisk rå i Fråda (ined fordoblet r) og Afiurá, Tigrå, samt i Arbirá, hvor imid
lertid det tilsvarende græske '‘Aoßrp.a og den babylonske Form (i Linie 63) har l. Delte 
Tegn bar derfor vistnok nærmest udlrykt Stavelsen ra uden Hensyn til Vocalens
Lydlængde, hvorfor det folgende n i Zaranka, Upadaranma er betegnet ved >-^y an; dog 
synes Navnet Arbirá (en assyrisk By) ¡folge dels græske og babylonske Form at antyde, 
at del ogsaa har kunnet betegne la. Fordoblingen af r finder Sted, hvor det i Persisk 
folger efter en Consonant eller et kort a, med Undtagelse af tacaram; derimod efter et 
langt d bliver r ikke fordoblet (Ariyáramna, Gandára, Uvárazmis, undtagen i Táravá), lige— 
saa lidt som efter u (Afnirá, Auramazdá) og i Arbirá. Ved Fordoblingen eller dens 
Undladelse synes man saaledes i hvert Tilfælde ikke at have villet betegne en Forskjellig— 
hed i r-Lyden. Ligesaa lidt som i Navne, findes >^yy>- anvendt i Begyndelsen af sakiske 
Ord, hvor ra er udlrykt ved Tegn for trelyds. Stavelser, begyndende med delte Bogstav. 
Derimod forekommer det meget hyppigt som Böjnings- og /Viledningsaffix, saavel ved 
Substantiver som Verber, og i del indre eller i Slutningen af Ord, efter en Vocal og Con-
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sonant, som: kaA^^t , päp ka,

ïppâk^-1^^, îsres—^yy>-, og med fordoblet r-Lyd i ker^^^s, tir asker A^l^kit o. s. v. 
Dette Tegn skrives B/?,59, Og >- EÏH Bd,a, hvad kun hidrörer fra Indhuggerens Lune.

66. Den persiske Stavelse ri bliver gjengivet i Cicakhris ved ¿n<, og ved 
samme Tegn efter et foregaaende r i Ariya, Arakadris, Khsafiarita, Båkhtaris; hvoraf dels 
Betydning ri tilstrækkelig fremgaaer. Tegnet gjengiver derhos det persiske rai i 
araika, hvis Zendform er araeka, og samme Stavelse i llaraiva (i Gravindskriften), da ogsaa 
her den forekommende Accusaliv i Zend Ilaroyúm forudsætter et Æmne llaraeva, som
Oppert rigtigen har formodet (Journ. As. XVII, S. 280). Den Form af delte Navn, som
findes i Behistån-Indskriftens Linie 13, begynder med et tydeligt -hk. hvorefter der 
er et noget större Mellemrum end sædvanligt imellem to Kilegrupperog da folger et 
temmelig utydeligt med Spor af Flertalsendelsen T-TTT. Vi have saaledes her,
som sædvanligt i denne Indskrift, Flertalsformen af Folkcnavnet til Betegnelse af Lan
det; derfor kan det utydelige kun være et Brudstykke af vi, da ellers r-Lyden 
ikke vilde være udtrykt, hvad enten Norris har overseet det manglende eller Indhuggeren 
forgleml det, formedelst det foregaaende der endes med samme Vinkel, hvormed
det folgende Tegn skulde begynde; saa at Ordet i sit Æmne har været J !=-HK<^ 
der gjengiver en persisk Form Háraiviya, som vel ikke findes i de oldpersiske Kileind
skrifter, men som forudsættes af det græske "AoAot , hvad Oppert paa det an forte Sted har 
paapeget. Grunden til den dobbelte Gjengivelse af ri og rai ved et og samme Tegn, 
synes at være, saaledes som jeg fór har udtalt, at i saadanne Stavelsetegn er Udlyden
saavel Vocalen i, som Consonanten y, og i denne sidste Egenskab bliver da -Yyy<, som 
Tegn for trelyds Stavelsen ray, anvendt til Gjengivelse af persisk rai. Af samme Grund 
bruges derfor ogsaa ri, ray til Gjengivelse af persisk ra foran y i Dårayavus, lige
som -YY-^ gi gjengiver ga i Bágayádis, og samme Udtale har maaskee -HK ogsaa havt 
i Behistån-Formen af Ægyptens Navn da det i Gravindskriften afvexler med
Mu^erraya (Mudráya). I 3?aigarcis indskydes -hk imellem r og c, som det synes, for 
at undgaae et vel haardt Consonant-Sammenstöd. Fordoblingen af r ved dette Tegn ^YYy^ 
finder Sted efter et foregaaende kort a, fundtagen i ’araika, hvor i det mindste Zend har 
et kort a); efter et langt à er r ikke fordoblet i Dårayavus, Háraiviya (men vel i Haraiva), 
og intet af de anförte Navne kan antages at indeholde en Z-Lyd. I det sakiske bruges 
qiy< ofte, saavel som Böjnings- og Aflednings-Affix, som i Ord, baade i Begyndelsen: 
-TTR», ^ppi, og i Midten og Slutningen: saavel efter en Vocal, ’a^^^kci eller 

, ankä^ HK ; som efter en uensartet Consonant, 

sdZc^yyy^, nân~- HK- og efter r i aiërA^^wâ, üpër^- W<, «’«•-HK-
67. Den persiske Stavelse ru gjengives ved tyyy i paru og Gundrus, der udvise 

Tegnets Betydning ru. Derhos udtrykkes det persiske rau i Harauvalis ved samme Tegn
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y ly i Gravindskriften, medens denne Stavelse ved Behistán gjcngives ved to Tegn £—
Dette Navn tjener i boj Grad til at bestyrke den för udtalte Formodning, at Tegn for 
Stavelser paa i eller u tillige anvendtes til tvelyds Stavelser, som ende sig med Halvcon- 
sonanten y eller v; thi uv brugtes i den persiske Skrift til at betegne v med en fore- 
gaaende Aspiration eller hv, som Zend sædvanlig udtrykker med et enkelt Tegn f", laant 
af det pehleviske; og at Lyden hv virkelig fandtes i hint Navn, freingaaer af Zendformen 
Haraqaiti (eller egenlig Harahvaiti, Sanskrit Sarasvati) og del græske L/ça/tooia. Da dette 
Navn saaledes paa Persisk har været udtalt Harahvatis, findes her ikke den persiske Tvelyd 
rau; men, da den sakiske Skrift ikke synes at kunne betegne Aandelydcn foran en Con
sonant, har man maattet söge al nærme sig Udtalen af Stavelserne rahva, og det i Navnets 
ene Form ved af gjengive dem ved rduva, medens man i den anden benyttede Tegnet 
tyyy, der i Virkeligheden udtrykte Stavelsen rv, saavel naar dettes Udlyd var Vocalcn u, som 
naar del var den deraf opslaaede Halvconsonant v med foregaaende Selvlyd, hvis Lyd der
for var baade ru og rav, hvorved man gjengav persisk rahva ved ravva. Samme Udtale 
har ryyy vistnok ogsaa havt i Gjengivelsen af Fravartis, hvor det svarer til et persisk ra 
foran v, baade fordi denne Gjengivelsesmaade er aldeles analog med Gjengivelsen af 
persisk ra, ga foran y ved sakisk ri, gi (i Dárayavus, Bágayádis), og fordi delte Tegn 
-TTT rv her bruges foran et folgende v, medens Stavelsen ra foran m i framátáram er 
udtrykt ved >^^yy>- ra; og da v og m udtrykkes ved samme Tegn, er del derfor sand
synligt, at tyyy her er anvendt, ikke forat udtrykke en fra det persiske forskjellig Vocal- 
lyd, men kun for at antyde, at det folgende Tegn, som efter Skriftens Natur baade 
kunde begynde med m og v, i delte Navn begyndte ene med det sidste (jfr. 73, 84). Naar 
derimod i Nabukudracara det persiske dra i Hovedindskriften ved Behistán gjengives ved

derraITT derru, medens den i de mindre Indskrifter der udtrykkes ved
eller blot ^y^ der, kan delte kun hidröre fra en Vaklen eller Forskjellighed i Udtalen af 
delte fremmede og besværlige Navn; og paa en lignende Forskjellighed i Udtalen grunder 
det sig vistnok ogsaa, at sakisk tyyy ru svarer tit persisk ra i Autiyára, et Landskab i 
Armenien, der grændsede op til Assyrien, og hvis Navn allsaa var fremmedt for begge 
Sprog. I disse her anförte Navne findes r fordoblet ved tyyy, rw, rav, i Gundrus, Nabu
kudracara, Harauvalis, Fravartis, samt sædvanligst i paru (—y ryyy perru, undtagen i 
Xll,i6, hvor det skrives Tif tyyy paru). Paa sidste Tilfælde nær er altsaa r her fordoblet, 
hvor det i Persisk folger umiddelbart efter en Consonant eller et kort a (og maaskee efter 
u i Gundurus, jfr. 40); i Autiyára efter et langt à er r ikke fordoblet. I disse Navne 
er /’-Lyden sikker i Harauvatis og Fravartis, da den findes i de tilsvarende græske Former 
'Aocr/weda og (DçaÔQTrjç, altsaa hvor Fordobling er anvendt, og det samme er sagtens ogsaa 
Tilfældet i Autiyára, som Rawlinson (Journ. roy. As. S. XIII. 71) har sammenstillet med den 
nuværende Kurdstamme Tiyåri, der beboer Bjergene i Nærheden af det gamle Assyrien; 
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saa al heller ikke her Fordoblingen eller dens Undladelse i hvert Fald kan have været 
anvendt til ene at betegne Z-Lyden. I det egenlige sakiske findes Tegnet tyyy i Begyndelsen 
af to Ord ty|y y|-| Og ty|y Y, og i Midlen eller Enden af Ztópatyyy/’Z, mutyyyøn, 
ïjtyyyr, per^yyy og i Yz tyyyZcíí^ hvori det foregaaende Tegns Betydning er tvivlsom, 
men maa have endt paa en Vocal. Endelig synes det at forekomme D6,2s i det noget 
utydelige Tegn efter (jfr*  75), og da snarest med en Betydning lu.

68. Den persiske Stavelse rus gjengives i Gundrus (Autiyára, jfr. 67) ved to 
Tegn tyyy ^^YY rus, Itien > Kurus ved y^. Det samme Tegn gjengiver persisk raz i den 
ene Form af Uvárazmis, medens denne Stavelse i den anden er udtrykt ved ras.

Tegnet yY^z maa saaledes have udtrykt en trelyds Stavelse, begyndende med r og endende 
paa en Sibilant, og det giver el nyt Exempel paa, at samme Tegn svarer baade til den 
haarde og til den blöde persiske Sibilant (s, z), og paa, at et trelyds Slavelsetegn er 
brugt uden Ilensyn til Midtvocalens Beskaffenhed, eftersom denne i det ene Navn er u og 
i del andet a. Paa lignende Maade anvendes delte Tegn > Slutningen af Ordet
~ yT= i D3 ved Persepolis, hvor det forekommer fem Gange, medens det samme 
Ord ved Behistán ender sig paa -TT ris; her er allsaa yYz brugt til at betegne 
Stavelsen ris, der ellers udtrykkes ved lo Tegn, som i Arakadris, Båkhlaris. Efter min 
sædvanlige Omskrivningsmaade udtrykker jeg derfor Lyden af Tegnet yYz ved rs eller res. 
Dette Tegn forekommer iövrigt ikke sjældent, nemlig i {l^käm, y^winäna, 
og i Verbalafledninger fsy^ra, tity^ra, tirfzkO) päpflzka, put^^ka.

69. Den persiske Stavelse rus svarer endelig i Båbirus til sakisk ^Y, et Tegn, 
som ikke forekommer i noget andet Navn, og som heller ikke kan antages at have ud
trykt Stavelsen rws (68), eller Zms, i Overensstemmelse med den græske og semitiske Form 
af dette Navn, eller overhovedet en trelyds Stavelse, da det fremgaaer af Tegnets övrige 
Forekomst, at det maa have endt paa en Vocal. Thi Flertalsformerne baade af delle Navn 

og af de andre Æmner paa som Babi >^Y y^yyy, P®p£~\ tavvå^t^
dannes med K^p, der anvendes efter en vocalisk Udlyd, medens Har gus danner Fler
tallet ved >~< pä (jfr. 26). At Udlyden i ^Y er et u, fremgaaer fremdeles tydeligt af 
Verbet >^yyy^ ^zY skrive, eftersom deltes Former ri^^va, ri^lra, ri-t^s, ri~t^k ere 
aldeles analoge med de tilsvarende Former af Verber paa i, som alpi, tiri,^-

we,-,-i, =n-¿TT< der danne: alpiya, tiriya, werriya; tirira, werrira; alpis, tiris, werris; 
alpik, werrik; Biformerne til de lo förste Verber i försle Person alpi og tiri vise der
hos, al ya tilföjes efter en Udlyd i, og paa samme Maade forudsætter va i ri^lva en 
foregaaende Udlyd u. Da nu Tegnets Forekomst i Navnet Båbirus udviser dets r- eller 
Z—Lyd, og da vi alt have et bestemt Tegn for Stavelsen ru, maa dette antages al have 
betegnet enten Stavelsen lu, eller rw, lü med den formodede med u beslægtede Vocallyd.
For det förste taler vistnok den semitiske (nationale) og den græske Form af hint Navn;
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men selv om det sakiske virkelig i Udtalen har bevaret det oprindelige l, og Sproget har 
besiddet denne Lyd, er det alligevel et Spörgsmaal, om Skriften har anseet det for nød
vendigt at udtrykke den ved en Række af særskilte Tegn; det vilde tværtimod ingenlunde 
være urimeligt, efter dens hele strænge Ökonomi, om den ogsaa havde sat disse to 

beslægtede Lyde r og l i samme Forhold til hinanden enten som de to Sibilanter s og 5, 
der ikke synes at være adskilte i trelyds Stavelsetegn (54), eller som m og r, der ikke 
adskilles, uden naar den blotte Consonanllyd skal betegnes (84, 89). Men dette Spörgs- 
inaal kan med Hensyn til de to Lyde, rogi, forst afgjöres, naar alle de Tegn, som maatte 
indeholde disse, ere undersøgte. Jeg omskriver imidlertid Tegnet >^Y Zw, men skal dog 
hertil bemærke, al det efter min Mening kun ved sin Vocallyd har adskilt sig fra tyyy ru, 
og altsaa ogsaa været rü, og at tyyy tillige har udtrykt Stavelsen lu. Tegnet forekommer 

i Adverbiet e^er (75); nien Paa samme Maade synes ogsaa
ty y y ru at forekomme i D6,2s (jfr. 67). Dette Tegns >^y øvrige Brug bidrager intet til 
Oplysning om dets Begyifdelses-Consonanl, men bekræfter dets vocaliske Udlyd. Det 
findes nemlig, foruden i de ovenanførte Tilfælde, endvidere i ^^paruri, pames, 
£^ppa, ^Y yyy^fZ¿ZZa, ^y ^y^wdÄ, ^Y y^«-. Og i det mangelfulde
(Ba, 43) ; fremdeles i pa^l, og endelig maaskee i ^Y ^y ^yy^z y>- yy Bce,52,53, saaledes 
som Norris formoder, at Ordet har været skrevet, hvorvel dets Begyndelse i højeste Grad 
er utydeligt paa begge Steder.

70. Den persiske Stavelse ra gjengives ved Yiz^f i Arakadris, Arakha, Rakhå 
og Ragå, foran en folgende Gutturalstavelse udtrykt ved ka. Da Tegnet y^>—Y saaledes 
ene svarer til persisk ra foran et Gulluralbogstav saavel i Begyndelsen som i Midlen af 
Ord, og vi have et almindeligere Tegn for denne Stavelse, maa dette have udtrykt en 
trelyds Stavelse, som ender sig paa en Guttural, altsaa nærmest rak, saa meget mere som 
de Navne, hvori det forekommer, alle indeholde et kort a. Derfor omskriver jeg y^^Y 
efter min sædvanlige Maade ved rk, eller rek, reg. y^^Y findes desuden ikkun i fire 
sakiske Ord, nemlig i Slutningen af suy^^y efler en Vocal, i saper^^^ ïmmes efter et 
r, i de lo andre, hvad der bekræfter delle Tegns angivne Betydning, efler r og foran et 
folgende k, nemlig katkalär^^-^kä, og ter^>~^ka. Det sidste, der oversætter det per
siske ráslám DG,47, synes at være det samme Participium, som skrives terrika i samme 
Indskrifts Linie 15, men tirikka i Bchistån-Indskriften, af Verbet tiri at sige, i hvilket 
Tilfælde Midlvocalen i ^-^Y nærmest har været i. Vi have da her et nyt Exempel paa 
at Tegn for trelyds Stavelser ere anvendte uden Hensyn til Midtvocalens Art; hvorvel 
saadanne Stavelser, naar Midtlyden ikke var a, hyppigst udtryktes ved to Tegn, saa
ledes som Stavelsen rik i tirikka og arikkä, (der ogsaa skrives arika), og den beslæg
tede Stavelse lük, forsaavidt den maatte lindes i det ovenfor (69) anförle utydelige 
palükwes^a. En blot calligraphisk Afændring af Y^^Y er ^cr ^lll^es E. B/í?,31,53
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71. Et andet Tegn, begyndende ined r, er ^y>~. Det gjengiver det persiske
ra i Paligrabaná, og da det der forekommer foran b, maa det, overensstemmende med det 
foregaaende Tegn i Ragå, have betegnet en trelyds Stavelse, som endes med et Læbe
bogstav, altsaa nærmest rcib, og derhos, da Skriften ingen Forskjel gjör paa haarde og 
blöde Lyde, rap, eller i Almindelighed Stavelsen rp (rep, reb efter min Omskrivnings- 
inaade). Dette Tegn ^y>_ findes kun i hint Navn og i det sakiske Ord fængslet,
bundet; medens Stavelsen rip, i rippi, og den beslægtede lüp, i Babilüp, päplüp, liippa, ere 
udtrykle ved to Tegn, eller og y^yyy. Af andre trelyds Stavelser end rs (68), 
rk og rp, findes rit, i den ene Form af Khsaparita (Satté'rritta), ligesom ram, i Ariyá- 
rainna, tacaram , udlrykle som sædvanligt ved to Tegn. Det samme er Tilfældet med hele 
Rækken af rn, idet vi have ran i Navnene Upadaranma (Ukp ad er r duma), Zaranka fåerrcinka 
eller $erranka) og ran, rin, run i de sakiske Ord : päuränra, urinra, murûn udlrykle ved 
Stavelselegnene ^d^ra, ^^^ri, tyyy ru med folgende >->-1 an, og ®n.
(Jfr. y-^ 116).

72. Den persiske Stavelse ar gjengives ved to Tegn c^er °® ’"Tn*
Af det forste Tegns to Former forekommer den ene ^^3 udelukkende i Behistån- 
Indskriften, den anden -C=y^ kun i eller ved Persepolis; men begge anvendes paa samme 
Maade og tildels i de samme Ord, saa at der ingen Tvivl kan være om disse to Tegns 
Identitet, hvorvel det er det eneste Exempel paa, at et og samme Tegn har to saa for- 
skjellige Former; thi at man en enkelt Gang finder en lignende Afvexling, som for

-3yy^, 311^ f°r •> maa snarere antages al hidröre fra Indhuggerens Unöjagtighed. 
Imidlertid, da Indskrifterne i eller ved Persepolis, hvori detle Tegn forekommer, ere yngre 
eller senere indhugne end den ved Behistån, er det ikke usandsynligt, at man i Mellem
tiden har simplificeret dets Form, hvad man uden Skade for Tydeligheden vel kunde gjöre 
ved dette Tegn, der tilmed ikke forekommer hyppigt. Detle >-^y^E e^er 8ÍeníDver 
persisk ar i Arbáya, Arbira, ardaslåna, Arminiya, samt persisk a foran et folgende r i 
Ariya, Ariyáramna, og persisk ha ligeledes foran et r i Ilarauvatis og (Gravindskrif
tens) Ilaraiva, saa at Tegnet fölgelig ogsaa i disse Tilfælde har udtrykt en Stavelse 
endende med r, altsaa ar eller har. Derimod bliver det persiske ar .gjengivet ved
i Arsáda, Arsáma og Artavardiya, og ide senere Indskrifters Artakhsapra. Det förste af 
disse to Tegn forekommer kun i Begyndelsen af Ord, og lier gjengive saaledes begge det 
persiske ar, medens det förste tillige udtrykker persisk har. Delle kan imidlertid ikke 
antages at være Forskjellen imellem disse to Tegns Betydning; thi dels svarer ogsaa
til persisk har i Gjcngivelsen af ï>uravàhara, hvis sidste Halvdel-skrives y^y dels
synes Aandclyden ikke at have været betegnet i Begyndelsen af Ord foran a med folgende 
Consonant, og da Stavelsen hag i Hagmatåna er gjengivet ved >-*7 — ak, ag, ihaaltc
i Lighed hermed Stavelsen har udtrykkes ved samme Tegn som ar. Men da i
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Begyndelsen af de anförle Navne -3T3 gjengiver del persiske ar og har foran b, d, m, 
r, medens udtrykker den samme Stavelse ar foran persisk å og t, allsaa del ene
foran blöde , det andet foran haarde Bogstaver, saa synes delle at tyde paa, at disse 
Tegns Brug i Begyndelsen af Ord var afhængig af del folgende Bogstavs Beskaffenhed, og 
at de have været benyttede til at udvise dettes haarde eller blöde Lyd, en Forskjel, som 
Skriften ikke ellers kunde udtrykke, hvorvel den vistnok fandtes i Sproget. Ifölge dette 
maa ^313 ar|tages ene a^ være brugt ogsaa i Begyndelsen af sakiske Ord foran en blöd Lyd, 
og ,-ïyj foran en haard, nemlig i de tre sakiske Ord, hvis Begyndelse disse Tegn danne: 

3H7 arda, » y arsa, ^y¡y y^yj (^7). Endelig findes *-^y^  i Indskriften 
DIO, i Ordet »-CzY med foregaaende Fremhævelsestegn, der tilkjendegiver,
al det er et Substantiv. Dels Slutning nna eller ïnna og Begyndelsens a vise hen til 
en Omskrivning af det tilsvarende afxigina; men medens, efter den Maade, hvorpaa den 
persiske Lyd udtrykkes i det sakiske, man nærmest her skulde have ventet omtrentlig 
assaginna, kunne hine fire Kiletegn kun udlydes ar-as-in na, en höjst besynderlig Om
skrivning, som tyder paa, at hin Indskrift ikke hidrörer fra Darius Ilyslaspes Sön, 
men fra den næsten et Aarhundrede sildigere Darius Nolhos (423-405 f. Chr.), da Ind
skrifterne fra dennes Son Artaxerxes den Anden er fuld af lignende Besynderligheder 
eller Barbarismer.

73. Den foregaaende Undersögelse har vist, al begge Tegn og ^^y
gjengive det persiske ar i Begyndelsen af Ord, og at deres Brug her heroer paa en 
orlhographisk Bestemmelse. Dette kan imidlertid ikke antages at være den eneste Forskjel 
imellem disse to Tegn; men det er rimeligt, at deri ogsaa udtrykkes en Lydforskjel. Det 
forsle forekommer kun i Begyndelsen af Ord, hvorimod -^jy ogsaa findes i del indre af fire 
Navne: Pársa, jpuraváhara, Varkána, Khsyársá. Det förste skrives 3 T YX15,i3, hvori 
3y »-py gjengive det persiske pdr, der hos Darius i delte Navn udtrykkes ved og 
allsaa svarer ^y¡y nærmest til r eller ar. I det andet Navn 3?uravåhara gjengiver ^jjy 
Stavelserne ra og hara, eller rettere r og har, da Slutningsvocalen her maa være bort
faldet, ligesom i Gjengivelsen af Nabukudracara, og Stavelsen ra har sit eget bestemte 
Tegn. I Varkána gjengives Stavelsen var ved y^ °o (^a det förste Tegn ikke 
udtrykker Lyden vaK men vi (79), har Navnets Begyndelse saaledes været forskjellig fra 
det persiske. For delte Folk var Navnet fremmedi, og Forandringen skyldes sandsynligvis 
den ogsaa hos andre Folk forekommende og vel bekjendte Tilbøjelighed til at sammenstille 
fremmede Navne med hjemlige Ord af omtrent samme Lyd; og man har sagtens i den 
persiske Form Varkána, ligesom i Zendávestas Vührkána, troet at gjenkjende Ordet (varka), 
vährka en Ulv. Betydningen vi for det sakiske Tegn y^ tyder nærmest hen paa, at 
>-py har udtrykt Consonanten r; men mulig er dog ogsaa lier en Lyd ar, navnlig hvis 
y^z skulde her have udlrykt Stavelsen vag eller vai. Endelig gjengiver >~ny, med det



foregaaende ^sä, det persiske åyår eller saydr i Khsyårsa, og er min Formodning rig
tig, at den Vocal, jeg betegner med ä, har lydt omtrent ¿a, vil Brugen her af være 
tildels analog med dets Forekomst i Formen Pårsa hos Xerxes 15,13, efter et langt d, og 
det har da nærmest udtrykt ar eller r. Ligesaa lidt af dette Navn, som af de tre andre, 
freingaaer det derfor med Bestemthed, hvilken af disse to Lyde dette Tegn egenlig har 
udtrykt, medens dog dets Forekomst i 3>uravåhara efter u taler for, at det nærmest skulde 
sammenstilles med Tb =T »s de andre Tegn, der udtrykke den vocallöse Consonant, 
og at dets Betydning har været r, saaledes som Norris har antaget. Men da Tegnene for 
de vocallöse Consonanter tillige maae antages at have udtrykt disse i deres Forbindelse 
med en foregaaende ¿-Lyd, fog dette baade naar denne er en Vocal, og naar den er Con- 
sonanten y med folgende Vocal), vilde derfor —tillige betegne Stavelsen ir, som ogsaa 
y ar o. s. v.; og de fire Navne, i hvis indre det forekommer, maae antages nærmest at have 
lydt Pa-r-sa, Tti-r-wa-yar, Vi-r-kana, ïKsâ~yarsa eller ïKsci-r-sa. 1 disse fire Navne 
forekommer kun, ligesom i Begyndelsen af Ord, foran haarde Bogstaver, s, k, samt », 
der i det sakiske sammenstilles med disse (77); men herfra kan neppe hentes nogen An
tydning om dets Brug, og den tilsyneladende Overensstemmelse, at det ogsaa her kun 
findes foran haarde Bogstaver, skyldes snarest den tilfældige Omstændighed, at vi ikke 
have flere Navne, hvori dette Tegn -vTt er anvendt; thi det er kun saadanne trelyds 
Stavelser, som »¿r, liir, i de to Navne fra Darius’ Indskrifter, hvori det forekommer, 
der i Reglen udtrykkes med to Tegn, hvad sædvanligvis ogsaa er Tilfældet med de Sta
velser, som det danner i de to andre Navne fra Xerxes’ Indskrifter; ellers bruges trelyds 
Stavelsetegn paa r, men disse anvendes uden Forskjel foran haarde og blöde Bogstaver 
(jfr. 74). — Den af Navnene vundne Betydning for Tegnet -VrY bestyrkes ved dets Brug i 
sakiske Ord. Her findes delte -yV? anvendt i det indre, efter ä i kutkalä^yjrekkä (jfr. 
102), i ÅåVyTY, efter i i ari^y, pi-^ka, og efter u i ï^ru^vit aUsaa efter alle Vocaler, 
og saaledes anvendt aldeles overensstemmende med Brugen af ^T! HTT P og
analoge Tegn. Derhos forekommer det efter en foregaaende Consonant i awes-nT; Inen 
dette Ord maa jævnfores, som Norris rigtig har bemærket, med wes-ïssin, begge afledte 
af Stammen wes ved forskjellige Affixer, og formedelst disses större Selvstændighed i den 
skythiske Sprograce, maa her -Tn og ¡¿TI snarere betragtes som egne Ord,
saa at er brugt som Begyndelsestegn, hvorved det ikke kan have været ud
talt som den blotte Consonant r, men er, ligesom ; understottet af en foregaaende 
Vocallyd. Delte gjelder ogsaa, naar forekommer efter en Consonant i Verbalformerne

kûk-^vî da her er Endelsen. Det samme er vistnok ogsaa
Tilfældet, naar' * Forbindelse med et folgende ra >~^yy>- og kär -nT bruges ved 
Navneord som en Art ubestemt Artikel, der ogsaa synes at have været betragtet 
som el selvstændigt Ord, hvoraf -yYf udgjör Begyndelsen, enten det anvendes efter en
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Vocal, soin i Arniitiiya^^kcir (B/?,«»), Rabilü<~Xïîkâr (B/,51), og sagtens ogsaa i ».fyr \T 
>Tn <?Her efter en Consonant, som i Mergus-^ra (ßß^9); hvorvel r-Lyden ogsaa 
udtrykkes i Forbindelse med den foregaaende Stavelse ved et trelyds Slavelsetegn, som i 
Perserkär, Perserra (B/S, is, st), ’Apër terra eller 'Apërtërra (af Apërli, Ba,se,/,50), eller 
endogsaa rent bortfalder i Arminiya-ra (B/,5s), Assagertiya-ra (Bß,59,/,ss). Endelig 
bruges -Tn som et pronominalt Affix for trcdie Person foran Verber, hvor det heller ikke 
kan have lydt blot som r, men inaa have været ledsaget af en foregaaende Vocallyd. Naar 
derimod Genit. plur. af Ordet yyy- skrives HF y:yyy i den lille Indskrift ved
Alvend D5,n i Stedet for det regelrette og overalt ellers forekommende yyy- y^yyy 
kan delte neppe skyldes andet end en Fejltagelse hos Indhuggeren, fremkaldt ved det tæt 
forangaaende -TïY y -Tn ^aa Grund af delte Tegns hele Forekomst nærer jeg derfor
ingen Tvivl om, at delle, i Lighed med -<yys, -yy^k, y:yyy p, har udtrykt saavel den 
blotte Consonant r, hvad Norris antager, som ogsaa denne i Forbindelse med en foregaaende 
Vocallyd Ï, eller ir (a: ir, yar) •, dog formoder jeg, at -Tn deri har afveget fra de analoge 
Tegn, al det, brugt som Slavelsetegn, fornemmelig har havt en Udtale af yar, eller af det 
beslægtede år (p: omtrent iar), og at delte er Grunden til, at -Tn har kunnet benyttes 
til at gjengive det persiske ar, idet man tillige dertil knyttede den orthographiske Fordel, 
ved det at kunne bestemt angive den folgende Consonants ellers ved Skriften ikke udtrykte 
haarde Lyd. Paa Grund heraf omskriver jeg -Tyÿ ved r, og, naar det udtrykker en Sta
velse, ved år, hellere end ved ir, som de andre analoge Tegn. Heraf vil fremdeles frem- 
gaae med Bestemthed, at det andet Tegn >-313 eller ^3Î3 maa sammenstilles med 
^Z^ak, V^as, ^3Ï o. s. v., og at dets Betydning ene har været Stavelsen ar, hvorvel 
det kun er brugt foran blöde Bogstaver. Det forekommer ikke undtagen i Begyndelsen 
af Ord, hvilket sandsynligvis ikkun hidrörer derfra, at man til at udtrykke trelyds Stavelser 
endende paa ar havde forskjelligc særegne Tegn af hyppig og almindelig Brug, 

^y^/y, H, YYY5 som anven(ies * de ikke faa Navne, der fore
komme, indeholdende saadanne Stavelser, som Karka, Jåigarcis, Garmapada, Asagartiya, 
Parpava, Sparda, Takahara, Bardiya, Bákhtaris, Dådarsis, Vidarna, Nabukudaracara, Mar- 
liya, Fravartis o. s. v., hvorved altsaa Brugen af -3J3 maalte indskrænkes særdeles eller 
udelukkes ganske. Heller ikke kunde >-313 bruges i det indre til at gjengive persisk 
har (i 3?uravåhara); thi, anvendt efter el foregaaende Stavelsetegn paa a, vilde det, i 
Lighed med de övrige analoge Tegn, kun kunne i Forbindelse med delle udtrykke en 
eneste Stavelse, og Y3 Y —3T3 v*̂ e ikke være at læse va-ar*  eller vahar, men vår, lige
som y^y £=3Y 3*~ïï  máta i Gaumåta; medens derimod y3Y -Tn ikke blot udirykte
den ene Stavelse var, men ogsaa de to va-år, og saaledes stod nærmere’ ved det per
siske vahara, navnlig da den i ä med a forenede ¿-Lyd tildels udfyldte den Hiatus, der 
fremkom mellem de lo ved h adskille a-Lyde. Dog synes Gjcngivelscn hos Darius af den 
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persiske Stavelse pár i Pársa ved det enkelte Tegn »-J pr, og af tå foran r i Tårava ved 
tr, at vise, al ^^y^E ikke kunde anvendes i det indre, eftersom de analoge Stavelser 

tás i Visláspa, bákh i Bákhtaris, má i Gaumåla ere dannede ved to Tegn (^>- HT ¿^ta-as, 
^^^ba-ali, |^y ma-at), hvoraf del’sidsle udtrykker en Stavelse begyndende med 

a, og man i Overensstemmelse hermed skulde have ventet at finde par og tå gjengivne 

ved ^y ¿^3, ^^yy •> ^v*s *"2^2  havde kunnet bruges paa denne Plads. Men da Sta
velsen pdr i Pársa hos Xerxes gjengives ved ^y og bákh i Bákhtaris ved gy ^l’Zba-k 
i Gravindskriften, og má i Máciya er udtrykt overensstemmende med td i Tårava (jfr. 85), 
vise dog disse Navne en Vaklen i at udtrykke trelyds Stavelser med Midllyd d, saa at 
det vel kunde være muligt, at, hvis vi havde flere Navne, indeholdende i det indre et 
dr, vi ogsaa vilde have fundet >-^y^ brugt paa samme Maade og samme Plads, som 
de ellers analoge Stavelscstegn ak og (Tz as.

74. Da Skriften saalcdes benyttede de to Tegn og >-^y^ til tillige at angive 
den haarde eller blöde Lyd af den folgende Consonant, paatrænger sig naturlig det Spörgs- 
maal, om ikke det samme skulde være Tilfældet med den dobbelte Række af tilsyneladende 
ensbetydende Tegn for Stavelser, der begynde med p, t og endes paa r, nemlig 
og df-T ¿ og y^<, især da den Antagelse ligger nær, at, medens ved
Sammenstod af de övrige Consonanler, disses haarde Lyd især fremlraadte, kunde r for
bindes og forbandtes ligesaa hyppigt med haarde som med blöde Bogstaver, hvorfor det 
vel kunde været anseet for nødvendigt i Skriften ved et eller andet Middel at angive 
Lydens virkelige Beskaffenhed. Men et saadant Middel har den dobbelte Række af de 
anførte Stavelsetegn ikke afgivet, i det mindste at slutte fra deres Forekomst i Navne, hvor 
de anvendes uden Forskjel, enten det folgende Tegn gjengiver et haardt eller et blodt 
persisk Bogstav. Saaledes findes ^y^T\ og i Asagarliya og Karka foran haarde Bogstaver, 
men i Garmapada, Dáigarcis og Dukhra foran blöde; thi r maa formedelst dels Forbindelse 
med betragtes som blödt. Ved de hyppigere forekommende Stavelser begyndende med et 
Tand- eller Læbebogstav, findes og < begge foran et folgende r (Nabukudracara, 
Bákhtaris, Arakadris, Uvakhsalara, Khsaf)arila o. s. v.), og de afvexle i Gjengivelsen af 
Dådarsis foran s. Vel findes i Navne ene foran blöde Bogstaver, i Bardiya og Gjen
givelsen af det persiske Forholdsord fra (Fravarlis, Fráda, framátáram) ; men det andet 
Tegn >-y findes ogsaa foran persisk d og r i Sparda, Takabara, paru, saa vel som foran 
haarde Bogstaver i Pársa, Parjiava, Gaubaruva (78). Disse Tilfælde, hvori de omhandlede 
Tegn forekomme anvendte uden Hensyn til det folgende Bogstavs Beskaffenhed i det per
siske, ere for hyppige til at man kan antage, at Udtalen i det [sakiske har afveget fra 
den persiske, saaledes at man her har havt en haard Lyd i Stedet for den blöde, eller 
omvendt. Da der saaledes ingen stor Sandsynlighed er for, al Forskjellen i Brugen 
af hine Tegn grunder sig paa en blot orthographisk Bestemmelse, ledes vi tilbage til
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den för udtalte Formodning, al denne dobbelte Række afviger ved en forskjellig Vocallyd, 

ligesom dette ogsaa er Tilfældet med °£ "Tn 5 hvorvel det langtfra er klart,
hvorfor man ene ved disse tre trelyds Stavelser, pr, tr, kr, har villet udtrykke hvad man 
undlod ved alle andre. Jeg formoder da, at den ene Række var bestemt til at anvendes, 
hvor Vocallyden var et lydeligt og rent et, den anden, hvor den var den Lyd, som 
jeg har betegnet ved ä, og at de derhos kunde bruges til at udtrykke de lignende 
Stavelser, indeholdende en Vocal horende til samme Klasse som enten a eller ä, altsaa 
nærmest u eller ü; thi «-Lyden synes at være fælles for begge disse Vocal-Rækker, 
eftersom begge Tegnene °S for trelyds Stavelsen tr ere anvendte til at udtrykke 
Stavelsen tir i Enlallet af Navnet ’Apérti X, Ha jeg nn har udtrykt Vocalen
i trelyds Slavelselegn, som nærmest og egenlig vistnok har været o, for Tydeligheds 
Skyld ved e, har jeg ved denne Række af Tegn for Stavelserne pr, tr, kr ved e og é 
villet antyde denne formodede Lydforskjel, og jeg har anvendt Tegnet e ved Omskrivnin
gen af de Stavelsetcgn, hvis Lyd synes at have været den korteste eller dunkleste, efter
som de ere brugte til at gjengive de persiske Consonanter foran et folgende r, som 
^_kër i ï>ukhra, t'ér i Arakadris, per i Fravartis, uden at jeg dog paa nogen Maade 
vil paastaae, at jeg har truffet det ene rigtige i Afgjörelsen af de specielle Tilfælde, eller 
overhovedet i Bestemmelsen af den Forskjel, som foranledigede eller udfordrede en til
syneladende Overflödighed af saa godt som ensbetydende Tegn, medens Skriften ellers i 
alt övrigt er indrettet med den strængeste Ökonomi.

75. Foruden de ovenfor gjennemgaaede Tegn, der gjengive Stavelser, som i det 
sakiske begynde med r, findes endnu der kun forekommer i et eneste Navn, Nadi-
tabira, hvor det gjengiver det persiske ra. Da den förste Del af dette Navn stemmer 
mere med det babylonske end med det persiske (57), er det naturligt ogsaa at formode det 
samme om den sidste. Denne er i det babylonske udtrykt ved ¡ et Tegn sammensat 
af som er et Monogram for Gud Bel, hvis chaldæiske Form er (Rawlinson i
Journ. roy. As. Soc.XIV. Analysis of the text. S. 88). Da den sidste Del af den sakiske Form, 
som svarer til persisk bira og babylonsk bel, er udtrykt ved kunde derfor del
sidste Tegn antages at indeholde et l. Imidlertid er i Gjengivelsen af den assyriske 
By Arbirá, hvis tilsvarende Form i Babylonsk og Græsk ogsaa indeholder et l, vel Stavel
sen b«, ligesom i Nadilabira, gjengivet ved —< bä, men den folgende Stavelse rd (med 
langt d) er udtrykt ved ra, hvad, som för bemærket, synes at vise, at de samme Tegn, 
som udtrykke r, ogsaa kunne betegne l, og al disse to Bogstaver i Skriften betragtedes 
i samme Forhold, som ellers de haarde og blöde Bogstaver. Dette forhindrer os fra al 
tillægge Tegnet Betydningen ikke blot af ra, som er udtrykt ved men ogsaa
af rä, for hvilken Stavelse vi endnu ikke have fundet noget Tegn. Thi hvis det omtalte 
Forhold i at udtrykke r og l saaledes, som det er sandsynligt, virkelig har fundet Sted,
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og vi med höj Grad af Sandsynlighed kunne paavise el andel Tegn, som maa antages at 
have betegnet l rned folgende u-Lyd, maa delte i Stavclsesystemel nærmest have udfyldt 
Pladsen for Forbindelsen af r eller l med Vocalen ä. Hertil kommer, at Tegnet 
efter dels Forekomst i sakiske Ord maa have endt med en Consonant, hvad enten denne 
nu er r eller I. I B«,is forekommer et Adverbium , og det samme Ord
lindes ogsaa aabenbart i den aldeles analoge Sætning B/,gs, hvor det imidlertid skrives 

-n (Kr- der afviger fra den første Form ved Indskydelsen efter 
X^E: af ^y (rü eller Zü), og det er derfor rimeligt, at /^y^ har endt paa samme 
Consonant, hvormed ^y begynder; thi hvis X^f^ havde endt paa en Vocal, vilde den 
ene Form have havt en hel Stavelse, som manglede i den anden; medens derimod i forste 
Tilfælde de to Former kun adskille sig i Udtalen ved Tilføjelsen af en enkelt Vocal, som 
kan have været indskudt, fordi i Virkeligheden Forbindelsen af X^iz og ikke vel kunde 
taales. Da fremdeles ar og r udtrykkes ved ►->Hy>t og (73), staaer kun tilbage den 
Antagelse, at man i det mindste i dette Tilfælde har i Skriften adskilt Lydene ar og al 
eller r og l ved særegne Tegn, ligesom man har særegne Tegn for Consonanterne m 
og v3 medens ellers de Stavelser, hvori de danne Begyndelsen, udtrykkes med samme 
Tegn , og ligesom man omvendt har udtrykt trelyds Stavelser, indeholdende Sibilanterne 5 
og 5, ved samme Tegn. Dette X^E: findes i det sakiske efter a i det Ord, som D6,28 
begynder med X^E:, men hvoraf Resten er utydelig; endvidere efter ä i JT ^y- y^ 
xyyy i^yy dg,3.3, i p«xxyx/^, ta^y^nG efter ü (eiier u), i zü^y^wdÄ og Zü^y^z y^-, 
og endelig efter i baade i det för anförte Ord vi X^E E=p , og sandsynligvis i det 
mangelfulde Ï -TTT E DG,14 (jfr. 15). Da det saaledes findes efter alle Vocaler
ligesom ¿y^ k, s, r de andre analoge Tegn, er det sandsynligst, at Xe^Ez 
maa jævnfores med disse, og at del fölgelig har udtrykt Consonanten Z. Ligesom hine 
Tegn forekommer Xe^Ez ogsaa i Begyndelsen, nemlig af XeIez som oversætter
det persiske vip, og som jeg troer er beslægtet med del tyrkiske og mongolske ulus. 
Dels Forekomst her viser, at det ogsaa har betegnet en Stavelse, begyndende med en 
Vocal, allsaa, efter min sædvanlige Omskrivningsmaade, il (o: il, yal, yul). Dersom der i 
det ovenfor anförte Ord, som findes i Gravindskriften Lin. 27 og.28, og som i min origi
nale Afskrift begynder med et tydeligt ||£z XeIez, hvorefter der folger et noget utydeligt 
CTÍT< T, disse utydelige Træk virkelig skulde have indeholdt ^yyy ru, saa vilde denne 
Forbindelse af l med folgende tyyy ru tjene til al bestyrke den för udtalte Formodning, 
at Skriften i flere Tilfælde ikke adskilte r- og Z-Lyden, eftersom man snarest maa antage 
i dette Ord, hvis de utydelige Spor tilhore et tyyy, at detleTegn har været udtalt som lu. <— 
Til Slutning skal jeg blot bemærke, at Stavelsen lül (eller rüZ) er i lülmâk udtrykt ved to 

Tegn (j>y ligesom Stavelsen rur (^y|y -yn) ’ Grwr> °g rir Myy< -Tn) ¡’arir,
saaledes som sædvanligst er Tilfældet med trelyds Stavelser indeholdende disse Vocaler.
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76. Foruden disse her gjennemgaaede ti Tegn og de tidligere omhandlede syv 
for trelyds Stavelser /ir, pr, ir, sr. gives endnu et, rør (80), saa at Egennavnene og 
de optagne fremmede Ord frembyde 18 sakiske Tegn, der benyttes til Gjcngivelse af per
sisk r. Heraf synes lo nærmest at have udtrykt en /-Lyd, medens det dog ikke endnu 
kan ansees for afgjort, hvorvidt overhovedet Skriften har adskilt ved særegne Tegn de 
ved Bogstaverne r og l dannede Stavelser. Af disse 18 Tegn udtrykke to nærmest de 
blotte Consonanter r og l; fire betegne tvelyds Stavelser, hvoraf r (/) udgjör Begyn
delsen, og et Stavelsen ar; tre ere Tegn for trelyds Stavelser begyndende med r (l), og 
de övrige otte for trelyds Stavelser begyndende med k, t, p, s, rø, nemlig:

r, 1; ra,
fc-T rk, 

ar’ . kr>
[-Tn är, <rfrïl], kër>

Til denne Række eller til disse Rækker

-VK ri, 
2b rp, 
3b tr’ 
b< tër,
bliver endnu at henfore med slörre eller mindre

Sandsynlighed 102, rt 111, b*-  rn 116, y al 103, nr 121), som ene 
findes anvendte i sakiske Ord.

77. Den persiske Kileskrift har til at udtrykke m tre Tegn efter dets Forekomst 
foran de tre Vocaler a, i, u, og til at udtrykke v to Tegn, hvoraf det ene anvendes foran 
i, det andet derimod foran a ag u. De ved disse Lyde, v og m, dannede Stavelser har den 
sakiske Skrift udtrykt ved samme Tegn, idet den nemlig har stillet disse lo Bogstaver 
i det samme Forhold til hinanden, hvori de andre haarde Lyde staae til de tilsvarende 
blöde, og navnlig betragtet v som det haarde og m som det tilsvarende blöde Bogstav. 
Delte fremgaaer tydeligt af den Omstændighed, som jeg för (72) har antydet, at 
>~3T3 ar’ s0,n kun f* n(^es foran blöde Bogstaver, anvendes i Gjengivelsen af Armina, 
hvori m-Lyden er sikkret ved den tilsvarende græske Form, medens derimod —TYT bruges 
i det sakiske Ord -p? y^ZT bïKÏ hvorfor y^y, Tegnet for va og ma, maa antages 
her at have begyndt med en haard Lyd, som maa være c, da m forekommer efter det 
andet Tegn i Armina. Dog har Skriften i et Tilfælde adskilt disse to Lyde, nemlig ved 
Betegnelsen af de blotte vocallöse Consonanter ni og v (84). Grunden til, at man saa- 
ledes i Skriften har betegnet disse to Bogstaver, eller rettere de Stavelser, hvis Indlyde 
de ere, med samme Tegn, maa nærmest söges i den assyrisk-babylonske Kileskrift, hvor
fra den sakiske har sit Udspring, lier have baade Rawlinson og Hincks gjort opmærksom 
paa en Vaklen i Brugen af b-, m- og r-Tegnene, og denne Vaklen' synes at være be
nyttet i Overensstemmelse med den strænge Ökonomi, hvormed den sakiske Kileskrift er 
indrettet. — De Tegn, som i Navne og optagne Ord findes anvendte til Gjengivelse af persisk 
v eller m, ere: 78, 79, 80, K 81, > 82, 83, -yy- 84, 85, 
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saint 18 og 60. Ved den latinske Omskrivning af disse Tegn har jeg i de Til
fælde, hvor man ikke kan afgjöre, hvilken Consonant-Lyd de udtrykke, valgt at gjengive 
den ved w, hvis Udtale altsaa er ubestemt enten m eller v.

78. Det förste af de anförte Tegn y^gy gjengiver det persiske ma i Magus, Ar-
sáma, Garmapada, Upadaranma, Cipratakhma, Hagmatåna, og derhos det persiske ind i 
Måda; med eller uden tilføjet ^y t gjengiver det md i framátáram, og rned tilföjet 
Stavelsetegn begyndende med a gjengiver det (y*̂y  mdk) ma i Maka, Anámaka, og 
(T3T mdtj md i Gaumåta. Heraf fremgaaer tilstrækkelig for Tegnet y^gy dets ene 
Betydning ma uden Hensyn til Vocalens Lydlængde. Paa den anden Side gjengiver y^gy 
det persiske va i Parpava, Haraiva, Harauvatis, Khsaprapåvan, og vd i Vivána, jpuraváhara, 
Táravá; hvilket udviser Tegnets anden Betydning va, ligeledes uden Hensyn til Lydlæng
den. Det persiske uv bruges til at udtrykke Lyden hv (67), som i Zend ogsaa har sit 
eget Tegn f". Al denne persiske Lyd findes i Begyndelsen af Uvaklisalara og Uvárazmiya, 
der derfor have været udtalte nærmest Hvakhsatara, Hvárazmíya, fremgaaer af de tilsva
rende græske Former KvccÇccgqç og Xwoáoyiob og Zend formen Qdirizäm (Mihir Yaslit 14); 
men denne Lyd er i begge Ord tilligemed det folgende a gjengivet i det sakiske ene ved 
y^y wa, saaledes at den foregaaende Aandelyd er bortkastet eller ladet ubetegnet her, 
ligesom i Gjengivelsen af Hagmatåna (16), Haraiva, Harauvatis (67), sandsynligvis fordi 
Skriften ikke vel kunde betegne Aaijdelvden i disse Tilfælde. Naar derimod y^gy ogsaa 
gjengiver persisk uva i Gaubaruva (Zw^i^ç), hidrörer det vel snarest fra at u i det per
siske er indskudt af euphoniske Grunde. Endelig gjengiver dette Tegn i Forbindelse med 
et folgende altsaa y^gy det persiske vahu i Vahuka og vau i Vaumisa, og derhos 
persisk vu i Dårayavus, uden at man dog af det sidste enestaaende Tilfælde maa, saaledes 
som jeg for har gjort, uddrage den Slutning, at y^gy ogsaa har udtrykt den blotte 
Consonanllyd v eller w (jfr. 83). I det sakiske er y^gf en hyppig forekommende Localiv- 
Parlikel, der synes at have været udtalt va (108), uden at dette dog med Sikkerhed lader sig 
afgjöre. Dernæst findes det i forsle Person af Verber efter en w-Lyd, ligesom ya efter en 
¿-Lyd, hvor det derfor maa antages at have havt Udtalen va, f. Ex. rilüva,
ligesom tiriya. Desuden forekommer y^gy i flere sakiske Ord, baade i Begyndelsen 
(y^gy ro, yXgy urty i °ö 1 6et indre, saavel efter en foregaaende Vocal og foran folgende 
Stavelsetegn begyndende med en Consonant (satafëftâk, weltäV^ssa, i^^ka, alpüj^y 
som efter en Consonant (ter] 21, M21 <=KV’ og foran et Stavelsetegn begyndende 
med a i liil]^]ak, ’a]^]ak, sa]¿z]ak, naT^an; men i intet af disse Tilfælde kan Conso- 
nanllydens Beskaffenhed med Sikkerhed afgjöres.

79. Den persiske Stavelse mi er i Arminiya, Uvarazmiya, Vaumisa gjengivet ved 
som ligeledes udtrykker det persiske vi i Vidarna, Vivána, Viyakhana, Vindafraná,

Visláspa, vispa, visa; hvoraf Tegnets dobbelte Betydning af mi og vi tilstrækkelig 
Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 17 ■
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fremgaaer. Dette Tegn findes fremdeles i Gjengivelsen af Navnet Varkåna, hvor 
svarer til persisk var, hvad der i hvert Tilfælde rober en forskjellig Begyndelse af delte 
Navn, da Stavelsen »ar har sit ejendommelige Tegn (80). Endelig findes del i Gjengi
velsen af de to Navne Vayaspara og Vahyazdåta, hvor det med et folgende ¿^yy., altsaa 

gjengiver saavel persisk vayas som vahyaz. Da z-Lyden i det sakiske ikke 
havde noget eget Tegn, men kunde gjengives ogsaa ved de Tegn, som udtrykke det til
svarende haarde s (som i Uvarázmiya), og da fremdeles den sakiske Skrift ikke synes at kunne 
betegne 71-Lyden, navnlig foran en Consonant, saa forklarer dette, at Stavelserne vayas 
og vahyaz i Skriften kunne udtrykkes ved samme Tegn, ligesom de maaskee ogsaa i Ud
talen have antaget samme Lyd. De to sakiske Tegn ^E^2 ulykke ligefrem Lyden 
vis (som i Vistáspa, vispa), hvilken vel er noget forskjellig fra det tilsvarende persiske 
vayas, men adskiller sig dog kun deri fra dette, at i er traadl i Stedet for aya. Denne 
Forskjellighed leder imidlertid hen til den oftere udtalte Formodning, som den i höj Grad 
tjener til at bestyrke, at Tegn for Stavelser paa i og u tillige udtrykke de tilsvarende 
Stavelser, hvor i og u ere gaaede over til Consonanterne y og v, saa at altsaa 
Tegnet /►>; udtrykker saavel Stavelsen vi, som den tilsvarende trelyds Stavelse vay. Denne 
Betydning i Forbindelse med den Lyd is (o: äs eller yas, jfr. 74), som >'tyf ogsaa beteg
ner, giver for de to Tegn ^^yy en Udtale vay-äs eller vay-yas, som ikke afviger 
synderligt fra det persiske vayas, og denne Gjengivelse viser sig tilmed aldeles over
ensstemmende med den Maade, hvorpaa det persiske ra og ga foran y er udtrykt i 
Dårayavus og Bágayádis ved >^yYy<^ ri (66) og >~yy>^ gi (15). — I det sakiske er 
et pronominalt Affix for förste Person i Entallet, sandsynligvis med Udtalen vi, da det 
tilsvarende Pronomen skrives ^yyy w; og samme Udtale har vistnok ogsaa fundet Sted i 
det possessive vor, af niku, vi, og i Adverbiet der synes beslægtet
med Pronominalstammen ü i üpä, samt muligvis ogsaa ¡ p /E^EE^i a^saa da
her en w-Lyd gaaer foran, hvorvel dette Ord, der oversætter det persiske vasna, synes, 
som Norris bemærker, at være et Laan i en noget forkvaklet Form af det babylonske 
-y der baade kan læses yåsmi, ismi og yasvi, isvi (jfr. Rawlinson. Journ.roy. As. Soc. 
XIV. Analysis. S. 12; han tolker Sibilanten som D, Ilincks [Nr. 37] ogsaa som Î og S‘). 
Derimod er Lyden aldeles ubestemmelig i de övrige Ord, hvori delte Tegn forekommer, 
nemlig i Begyndelsen af eller ^E^®’ ^E^ °” utydelige Ord i D6,».?,
som begynder med ►y, samt i det indre af res^Z^näna og ä{Z>äu.

80. Den persiske Stavelse mar gjengives i Margus, Marliya, Marduniya ved 
der ogsaa udtrykker det persiske var i Fravartis, Humavarga, i hvilket sidste Navn, som 
jeg senere skal nærmere omtale, dette Tegn er aldeles utvivlsomt. Tegnet ^yy^- har der
for været bestemt til at udtrykke trelyds Stavelsen mr eller vr, mer, ver Qwr, wer). Delte 
Tegn bruges hyppigt som Ablativ-Affix og forekommer desuden i Verbet =n- -m<,at
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tage, holde, der ogsaa skrives H7ÏK wa ur^ hvilket synes at antyde, at Vocallyden 
i ^yy>- i dette Tilfælde var nærmere u end a, og at dette Ord saaledes var udtalt omtrent nourri*  
ligesom gjengiver Stavelsen rus i Kurus, og, hvorvel vi i den dobbelte Skrivemaade af 

-<=ttt-stt- -< -¿tt- have et Exempel paa en ligefrem Bortkastelse af et w, er 
det ikke usandsynligt, at Verbet -TT- -TTT< har adskilt sig ved Vocallyden fra Pronominct 
al, enhver, der skrives med de samme Tegn. Desuden forekommer delte Tegn i 

xTT- -TNT T¿ , al^^ris, pé'rraz^^pinü (D6,<m). Endelig findes det efter det ofte fore
kommende Pronomen i D6,n, hvorom jeg henviser til § 108.

81. Den persiske Stavelse maz bliver i Auramazda gjengivet ved y>-, ligesom mas 
i Takhmaspåda; hvilket udviser, at Tegnet har udtrykt en trelyds Stavelse ms eller 
mes, og at Skriften har udlrykt saavel det persiske haarde s som det blöde z ved samme 
Tegn. Dette Tegn y_ findes i Slutningen af den ene Form af Parther-Navnet, hvor det 
svarer til persisk va, der i den anden er gjengivet ved det almindelige Tegn for denne 
Stavelse, y^y. Jeg har alt gjort opmærksom paa flere Tilfælde, hvor det sakiske ved 
Landenavne har tilföjet et s, som ikke findes udtrykl i det persiske, eller vel snarere 
bibeholdt den i det persiske ikke betegnede Nominativ-Endelse, og det samme maa antages 
her, da de dobbelte Flertalsformer Pertii^^ (B/S,n) og Pé'rtu^ >-< (B/?,6s) vise, at 
y^ har endt paa en Consonant, hvilken formedelst Tegnets Forekomst i Auramazda, 
Takhmaspåda maa være en Sibilant. Ligesom de tre foregaaende Tegn udtrykker dette 
y>- saaledes begge trelyds Stavelserne ms, mes og vs, ves (ws, wes). I det sakiske 
bruges y>- som et pronominalt Affix for förste Person, afvexlende med men muligvis 
hörende til Flertallet og svarende til det tyrkiske vor. Dernæst forekommer y^ som 
Afledsendelse, i TTT' T- Kongedömme, af yyy^ Konge, Såksapavand^- Satrapdomme, i 
hvilket Tilfælde dets Udtale har været mas, eftersom der undertiden foran denne Endelse 

er indskudt ^yy^ (84), saaledes titkäj— og titkä^yy^ y*-  Lögn, reskä^ og reskäz^Z Y’- 
Grund, saa og saperrek y- Kamp , ’isä -TT= T- Næse, tit^- Tunge. Derhos bruges 
-TT- T- til at danne Ordinalier af Talord, der ere udtrykte ved Taltegn, som: TT -TT= T- 
anden (B/9,28,«,/,36), yW y>- tredie (B/?,32), og sandsynligvis ogsaa efter Tallet 9 i 
Ba,T til at udtrykke den niende, hvor imidlertid kun Tallet selv og det förste Tegn 
î C^yyr: ere nogenlunde synlige, men det övrige forsvundet. Tegnet y>- udgjör fremdeles 
en egen Ordstamme, hvoraf der findes flere Afledninger, uden at man dog kan afgjore, om 
dens Begyndelses-Consonant har været m eller v, nemlig ^nä, ^sa-^raga, ^-ïssin, 
"aj^á'r, og maaskee ^ri By,33 (hvor imidlertid y— er höjst utydeligt, saa at det endog 
forekom Norris först at være fE), og ligeledes i det utydelige ^Tlï

i D6 ,3553t. — Endelig forekommer y>- i det höjst utydelige paliik^ (Ba,52,53), hvoraf 
dog de to sidste Tegn ere temmelig tydelige paa de) andet Sled; og da y>- her synes at 
forekomme foran $ä, leder det hen til den Formodning, at, ligesom i ^yyy (54) Begyn- 

17*  
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tlelses-Consonanten baade var 5 og 5, saaledes kunde ogsaa Slutnings-Consonanten i dette 
Tegn være saavel 5 som 5, og i Overensstemmelse hermed ogsaa i de övrige Tegn for 
analoge trelyds Stavelser, saa at vi fölgelig ikke kunne vente at finde disse adskilte i 
Skriften ved særegne Tegn efter Sibilantens Beskaffenhed i deres Begyndelse eller Slut
ning. Forresten ere de til ws-Rækken hörende Stavelser m/s, vis i Vaumisa, vispa, Vis- 
táspa, visa gjengivne ved to Tegn, som sædvanligt er Tilfædet, hvor Midtlyden ikke er a; 
ligesom selve Stavelsen was i Ycrbalformen wetlä y^y >—H set; (om vus i Dårayavus 
jfr. 83).

82. Det persiske ma gjengives i Hakhåmanis og det deraf afledte Hakhåmanisiya, 
samt i Imanis ved og da det her forekommer foran n, slutter Norris, at dette Tegn 
> har udtrykt Stavelsen man eller van, hvilken Antagelse stemmer med den Maade, hvor- 
paa Stavelsen kha foran n i Viyakhana er udtrykt ved kn. Men paa Grund af dette 
Tegns > övrige Forekomst kan denne Antagelse neppe være rigtig. Det findes nemlig i 
Gjengivelsen af det optagne persiske Ord paliyåvahaiy, hvor > gjengiver vahaiy,
og > fölgelig svarer til va, medens der ikke findes noget n i dette Ord, ligesaa lidt som 
i Dåduhya eller rettere Dáduhaya, hvis Gjengivelse endes efter du paa > ’ hvoraf
altsaa > nærmest svarer til persisk h eller ha. Da Tegnets v- og m-Lyd freingaaer af 
dets Anvendelse i de först anförte Navne og Ord, og da fremdeles Stavelsen va, ma har sit 
bestemte Tegn ligesaavel som vi, mi og Stavelsen ledes vi hen til
Stavelsen vä, mä som den, der har været udtrykt ved >. Denne Lyd passer ikke blot ind 
i de tre Navne Hakhåmanis, Hakhåmanisiya, Imanis og Ordet patiyåvahaiy, hvor Foran
dringen af Vocallyden a til ä er analog med Gjengivelsen af pa (ligeledes med korj a) i 
Patigrabaná, Garmapada og i selve det sidst anförte Ord ved <^< pä, men giver os ogsaa i 
Dädduväya, med omtrentlig Udtale Dâdduviaya, en Form der ikke er meget langt fra 
Dáduhaya, og hvori det persiske ha er gjengivet ved ä (i a) ligesom i fiuraváhara (Tür- 
vaär 73) og aham (’aim 84), idet Gabet er udfyldt ved den med det foregaaende u 
beslægtede Consonant v. I det sakiske findes > i Ordet > ^y, der bruges efter Slut
ningen af en Tale, naar Darius anförer sine egne Ord, medens derimod tst -str »- war a 
anvendes overalt, hvor Darius indforer en anden talende; begge Ord eller begge Former 
have intet tilsvarende i det persiske, men ere enten en förste og tredie Person (jfr. B/S,c>2 
med By,22) eller participiale Dannelser hörende til disse Personer, og aabenbart beslæg
tede, hvorvel de tillige indeholde en forskjellig Vocallyd. Tegnet > forekommer fremdeles 
i de participiale Former tiri^ kaldende sig, ütti^ra villende gjöre; dets Udtale i dette 
Tilfælde har været mä, forsaavidt som vi synes at have samme Dannelse i ternam Btz,™, 
hvor m-Lyden bestemt er betegnet, og som derfor kun vilde adskille sig fra de fore

gaaende ved Fraværelsen af Slutningsvocalen ü. En lignende Form synes MT- TST >
-^yy- D3,24 at være, ligesom ogsaa ’aterri (Fölgesvende), og ya$uta> D6,u der over-
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sætter den persiske Præsensforin jadiyámiy, og paa lignende Maade forekommer del mulig
vis endvidere i ^lüp B/,93, der betyder Hjælper, hjælpende, (skjönt det synes beslægtet 
med det sammesteds Lin. 92 forekommende taiip), og i det dunkle äwitusatu > B«,.it,
der svarer til de persiske Ord : ayaslá uváipsiyam akunlå. Ligesom disse her anförte Til
fælde tildels bestyrke den Betydning af jeg har formodet for Tegnet > snarere end 
den af Norris foreslaaede, van; man, og i hvert Fald ikke modbevise den, saaledes synes 
dette ogsaa at være Tilfældet med Ordet > y>-< der Ba,u oversætter det per
siske fraharvam, da dets aldeles tydelige Begyndelse > wä-är eller wär, ¡folge min 
Læsning, synes at være en Form af det Ord, som oversætter det persiske haruva, vispa, og 
som skrives fuldstændigt =tt- -ttt< og ikke indeholder nogen n-Lyd. Derimod synes 
andre sakiske Ord at tale for, at > har betegnet en Stavelse, som endte paa n. Det 
ene af disse er Familie, Æt, for saavidt som det synes beslægtet med nà'wân
eller näwänkä, der indeholder et n, som, hvis det hörte til den fælles Ordstamme, maalte 
söges i >• men det er imidlertid uvist, hvad der i näwän og näwänkä udgjör Endelsen, 
og altsaa ogsaa hvad Stammen egentlig er. Dernæst forekommer i den originale Indskrift 
D3,i,3 et Ord reswinäna og i sammes Linie 18 resana, og, hvis > betegnede wan, vilde 
det ogsaa efter den almindelige Analogi kunne bruges til at udtrykke win, saa at det 
sidste Ord kunde være at læse reswinna, hvorved Forskjellen imellem disse to Former blev 
ubetydelig. Men hvorvel de sandsynligvis tilhore samme Ordstamme, synes de dog, efter 
deres Forbindelse med Auramazda paa det forste Sted og med Pronominet jeg paa det 
andet, at være forskjellige Former. Det tredie Ord er et Verbum, hvoraf en Form er det 
ovenfor anförte MT- nr > som ender Indskriften D3,2i, og som synes at
fremvise en Ordstamme eller Rod MT- TSL (ntiwa 108). Til denne Rod synes al höre 
MT- > -T= i DG,47, der for en Del svarer til det persiske padaya, og følgelig er en 
anden Person i En tallet. Da her den almindelige Endelse er nti, sædvanlig skrevet
(saaledes som i de andre Verber i samme Indskrifts Slutning), men hvoraf n ogsaa kan for
bindes med den foregaaende Stavelse i et trelyds Stavelsetegn, som i B^,?4,
maatte delte n i det omhandlede Ord söges i >. Men da dog overvejende Grunde tale 
for, at > ikke ender sig paa n, staaer her neppe anden Udvej aaben til Forklaring af 
delte Ord, end Antagelsen enten af en forskjellig grammatikalsk Form, eller ogsaa at 
Indhuggeren har glemt et og denne Antagelse er muligvis den retteste, da dog
Indhuggeren kort foran i samme Linie efter -TK -<■ der svarer til det persiske hauv, 
aabenbart har glemt Oversættelsen af det folgende taiy gastå. Denne Form MT- > -T- 
troer Norris at gjenfinde i B^,gt.68, hvor det ligeledes svarer til en anden Person Ent. i 
det persiske; men her er ikkun .-^'sikkert, som begynder Lin.68, og i Slutningen af den 
foregaaende Linie MT-, hvorefter det övrige af Linien er forsvundet. De to andre 
Former af samme Rod bidrage intet til Oplysning om Betydningen af > nemlig det noget 
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mangelfulde y^yf > ^yyy^’ ^er cr en tredie Person, og y^yy>- i D6,31.39, 

der efter Sammenhængen i delte höjst muliieredc Sled synes snarere at være en forste Per
son, end en anden, hvortil man har villet udfylde i den tilsvarende persiske Text det man
gelfulde mani....; og disse kunne derfor ikke afgive noget Bevis for, at har endt paa 
n, ligesaalidt som de tre sidste Steder, hvori det forekommer, nemlig unii^ni hjemme (jfr. 
108), >m... Skat (D6,u) og Slutningen (>n<i) af det Ord, der D6,23 oversætter pårada- 
raya, hvorvel n i alle tre folger lige efter >. Hertil kommer, at den Plads i Stavelse
rækken, som var bestemt for trelyds Stavelsen wn, maa antages at være udfyldt ved 
Tegnet (60) un, wan, og sagtens ogsaa man i Analogi med de andre Tegn, som ere 
fælles for Lydene m og r; og om man end vilde antage, at kun kunde udtrykke den 
ene af disse to Stavelser eller van, men al man gjerne kunde have havt et særeget Tegn for 
røa/i, saa kan dog > ikke være et saadant, dg dets Forekomst i Gjengivelsen afDåduhaya, 
patiyåvahaiy og i det sakiske Ord íct^yyy >lüp tydelig viser, at det er anvendt, hvor 
Lyden bestemt var v. I övrigt er, hvad her ogsaa kan bemærkes, af de til røn-Rækken 
hörende Stavelser wan i nciwån, näwänkä og vin i Vindaperna udtrykte ved to Tegn.

83. Den persiske Stavelse mu er i Mudráya gjengivet ved Tegnet Hvorvel
det naturligste vilde have været, at, da den sidste Del af det sakiske Navn mere stemmer 
med den babylonske end med den persiske Form, ogsaa den förste Del gjorde det samme, 
saa kan dog »£= ikke have udtrykt Stavelsen mi, hvormed det babylonske Navn begyn
der, eftersom denne har sit bestemte sakiske Tegn (79). Derimod stemmer Betyd
ningen mu for Tegnet med den tilsvarende Stavelse i det persiske Navn, og bestyrkes 
ved Tegnets Forekomst i Humavarga*),  da det her gjengiver persisk ma foran v, hvortil 
udfordres Tegnet for mu, saaledes som persisk ra foran v i Fravarlis gjengives ved ru 
(67), og ga, ra foran y i Bágayádis, Dárayavus ved gi, ri (15, 66). Dette Tegn fore
kommer kun i hine to Navne og desuden i det sakiske Ord ^run Jord, samt sandsyn

ligvis i det ovenfor (60) omhandlede Ord eller $ûnku og tH r,3>’’

*) Af dette Navn, der ene findes i Gravindskriften, har den persiske Text ikkun bevaret Begyndelsen 
llumaiff:.. , og i den sakiske var kun fuldkommen tydelig car; men det tilsvarende babylonske 
Navn, der er fuldstændigbevaret, viser, at Tegnet efter der i min Afskrift er et tydeligt ^y t, maa 
værc^y ga, ka, og bringer til Vished den forlængst af Lassen foreslaaede Udfyldning af Ilumava... 
til Humavargå, Hcrodots ’Ayvçyioi.

hvori det sagtens ogsaa har udtrykt Stavelsen røw. Hvorvidt dette Tegn, ligesom de andre 
af samme Art, tillige har kunnet udtrykke Stavelsen vu, lader sig, formedelst dets ind
skrænkede Forekomst, ikke paavise; tværtimod synes Gjengivelsen af det persiske vu i 
Dárayavus ved va'u forsaavidt at tale derimod, som Modificalionen i Vocallyden kan antages 
at vise, at Forbindelsen vu var usædvanlig eller fremmed for Sproget.
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84. Den persiske Consonant m gjengives ved 1 Slutningen af de optagne 
Ord: tacaram, framátáram, ariyánám, zanánám, dahyunám, siyátim, fremdeles i det indre 
af Ariyáramna foran et folgende n, ligesom delle Tegn er indskudt foran ma i den 
ene Form af Arsárna, medens det er udeladt i den anden. Derhos findes dette Tegn i 
Gjengivelsen af Kanpada, hvis forste Stavelse udtrykkes ved medens Nasalen
ikke er betegnet i det persiske, ligesaalidt som i Kanbujiya, hvor imidlertid Stavelsen lian, 
der vistnok har været udtalt kam, i det sakiske er gjengivet ved Tegnet for Stavelsen kn 

U®)- Dette Tegn er i disse Navne anvendt aldeles paa samme Maade, som de 
övrigc Consonanltegn, og dels Betydning er derfor utvivlsomt, hvad ogsaa af alle er 
antaget, Consonantlyden m. Det forekommer ogsaa i Begyndelsen af Navnet Imanis, hvor 
det nærmest svarer til det persiske i, men foran et m, og altsaa tydeligt har udtrykt Sta
velsen im. Gjengivelsen af delle Navn bestyrker derfor den ved de övrige analoge Tegn 
udtalte Formodning om deres dobbelte Betegnelse. Betydningen im leder igjennem yarn til 
iam eller cim, og ined denne Betydning findes ^yy^ i ^er, so,n Norris
fuldkommen rigtigt bemærker, kun er en Omskrivning af det tilsvarende persiske aliam^ 
hvori Aandelyden altsaa er udtrykt ved en ¿-Lyd paa samme Maade, soin i Gjengivelsen af 
5uravåhara (73) og Dáduhaya (82) ved Anvendelsen af Tegnene är og I alle
hine Navne og Ord gjengiver det persiske m, som i de to Ord Imanis og Arsárna 
ved £iYYx: er fordoblet i det sakiske. Derimod findes det ikke i noget Navn svarende til 
persisk v. Men da vi nu fremdeles i Tårava have rava gjengivet ved raZ^va, hvori 
=TTT er indskudt foran va, ligesom der i Arsárna er indskudt ^yy^z foran ma, medens 
begge Stavelser va og ma ere udlrykte ved samme Tegn y^y , og der intet tilsvarende 
til eller ^Yíz findes i det persiske, saa synes det heraf at fremgaae, at disse to 
Tegn havde en analog Betydning, idet det ene ^y^ udlrykte Consonanten m, det andet 

og at de derfor begge brugtes foran Tegn, som paa en Gang udtrykte Stavelser 
begyndende med m eller v, naar man med Bestemthed vilde angive det folgende Tegns 
virkelige Consonantlyd: og heraf folger endvidere, at ikke kan betegne Consonanten m, 
ligesaalidt som ^yy^ kan udtrykke Lyden v. Da nu fremdeles det persiske ma, ra i 
Humavarga, Fravartis foran v er gjengivet ved det sakiske -yyf, mu-> ni, aabenbart 
formedelst disses Bibetegnelse af Stavelserne mav, rav, hvorved samme Fordobling af v 
fremkommer, som i Tårava frembragtes ved Indskydelsen af -fff, medens paa den anden 
Side det persiske ra i framátáram foran el m er gjengivet ligefrem ved det tilsvarende 
sakiske Stavelselegn >^gyy>- ra, saa viser delte, at man ogsaa har benyttet Tegnene for 
Stavelser paa u til at angive det folgende Tegns Consonantlyd v. Nödvendigheden af 
denne Adskillelse og af Dannelsen af et eget Tegn for Consonanten m maatte foles stærkt 
¡folge den Ökonomi, hvormed den sakiske Skrift var indrettet, da man ikke havde en 

egen Række af Tegn for trelyds Stavelser med Udlyd v, men maatte udtrykke disse ved 
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de Tegn, soin vel nærmest og almindeligst vare bestemte for de tilsvarende Stavelser, der 
endte paa Vocalen u, og da man dog aabenbart ikke, uden at udsætte sig for altfor 
store Misforslaaelser, kunde anvende denne Række af Tegn til at udtrykke trelyds Stavelser 
med Udlyd m. Man kom derved til at mangle egne Tegn for disse Stavelser, og afhjalp paa 
den allersimpleste Maade denne Mangel ved Dannelsen af et eget Tegn med den 
bestemte Betydning af m, soin derfor ikke blot kunde bruges til at angive det folgende 
fælles rø-Tegns virkelige Lyd af m, men ogsaa til at danne de trelyds Stavelser, hvis 
Udlyd denne Consonant var, som ram, kam i Ariyåramna, Kampada. Det andet ovenfor

an forte Tegn =ttt, der tillige udtrykker Vocalen u, skal jeg siden afhandle (89). Tegnet 
forekommer i det sakiske foran Ailedsaffixet y^ og viser, at delte har været 

udtalt mas, saamegel mere som ^yy^ ogsaa kan udelades her; saaledes skrives titkämes 
eller titkäz^Zmes ■> reskämes og res/rø^yy^røes, men ene ’isi^^mes ; Ordinalaflixet 
=Tb b har vel snarest været udtalt som ammes eller immes, og samme Udtale har 
vel ogsaa været knyttet til y -T b-T =Tb y, altsaa saperrek-ïmmes, formedelst det 
ellers opslaaende Sammenstod af tre Consonanter. Endelig findes ^yy^z i Slutningen af 
täniz^Z (D6,6,4g) og sandsynligvis af (D6,íg), hvorvel jeg har nedskrevet
det sidste Tegn som et utydeligt og mangelfuldt ^y<T, og der foran dette, hvis del vir
keligt er -yy-, er glemt et 3^TT •> SOin v^c höre til en regelret Omskrivning af det tilsva
rende persiske dåtam, som dette Ord dog synes at være. Da 3YY3. ikke kan antages at 
have betegnet r, saa kan jeg ikke tiltræde Norris’s Rettelse af det i Gravindskriftens Linie 

27 forekommende ¿ETb -TT- -b b=Tb til b -3Tb -Tb > -b =Tb ? hvorved 
der fremkommer et Ord, som med Udeladelse af ^yix vilde have lydt perra(m)vätim og 
vel kunde være en Omskrivning af det persiske paråvadim. Men foruden det, at ^yf^z 
ikke kan betyde v, taler derimod desuden den Omstændighed, at dette Ord ikke indlager 
den Plads, som svarer til det persiske paråvadim, men synes snarere al være en Over
sættelse af det mangelfulde Yu....; hvorhos de anförte Tegn i min Afskrift ere, uden 
nogensomhelsl Bemærkning, gjengivne som aldeles tydelige og bestemt adskilte, saa at 
jeg for min Del ikke kan andet end antage, at de virkelig cre indhugne saaledes som jeg 
har afskrevet dem.

85. Der forekommer endnu et Navn, som begynder med m, nemlig Måciya (jfr.22), 
det næstsidste i Gravindskriftens Landefortegnelse. Det tilsvarende sakiske Navn er 
desværre noget utydeligt (DG,25); det bestaaer, foruden Flertalsendelsen ^y Cfp , af tre 
Tegn, hvoraf kun det sidste ^yTT p« var tydeligt, og den sidste Del af det andet yyy, 
men da delte svarer til persisk ci, kan der ingen Tvivl være om, at det har været ^yyy 
Del förste Tegn afskrev jeg som el utydeligt y • >»æn et saadant forekommer ikke
paa noget andet Sted; det har vistnok været , hvormed delte Navn begynder i en
lille Indskrift over Nakhshi Ruslam, som Tasker forst har afskrevet, og som efter Norris’s
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velvillige Meddelelse er: | EHï ’~3ÏÏ’~> Tegn ogsaa findes i den
större Indskrift der, Linie 48. Da den sidste Del af Folkenavnet -?>iya stemmer nöje 
med det persiske -c/ya, er det at vente, at det forste Tegn gjengiver Stavelsen må. 
Men da denne Stavelse har sit bestemte Tegn ■> maa antages at have udtrykt en 
trelyds Stavelse, og saaledes at udvise, i Overensstemmelse med den sakiske Form af 
Tårava (40), at en persisk Stavelse, endende paa et langt å, kunde gjengives ved et 
sakisk trelyds Stavelsetegn, hvorved den efter á folgende Consonant tillige blev fordoblet, 
hvorvel denne Gjengivelsesmaade er indskrænket til disse to Navne og for en Del til 
Navnet Pårsa. Norris tyder derfor Tegnet ^^y som vach, mach (o: vac, mac eller 
maj) i fuldkommen Overensstemmelse med den almindelige Brug, da den folgende Stavelse 
i dette Navn begynder med c eller 5, og det aabenbart hermed identiske Tegn y i 
anden Spalte ved Behislån ligeledes paa de to Steder forekommer foran 5, nemlig i en 
Verbalstamme, hvis Former ^^Sføya (B&55) eller (B&es) oversætte det persiske
frájanam. Men dette Tegn findes ogsaa foran t (r|^y 101) i Verbalformen
(B,S ,g<>), der sandsynligvis, som -Norris mener, er en Form af den samme Stamme, hvoraf 
der D6,48 er dannet ^f^y tänti. Hertil kommer, hvad jeg fór (81) har antydet, at Skriften 
overhovedet i trelyds Stavelser ikke har adskilt de to Consonantlyd 5 og 5 ved særegne 
Tegn, og derfor vilde have udtrykt Stavelsen ma$ i Máciya ved samme Tegn ((Y^) som 
mas i Takhmaspåda. Da Tegnet -Y^r maa have udtrykt en trelyds Stavelse begyndende 
med m, veed jeg intet sandsynligere end den Antagelse, at det har været bestemt til at 
betegne Stavelsen wt (mat, vat eller met, vel), saavel fordi det forekommer foran ^y^y^ä, 
som fordi den blandede Natur af Bogstavet 5 (48) vel vilde kunne tillade, at dens Fordob
ling udtryktes ved et foregaaende t. — Af andre Stavelser henhorende til w/-Rækken 
lindes måt i Ordene Gaumála, framátáram og wit i det sakiske witkänä ifölge den almin
delige Brug udirykte ved to Tegn.

86. Til w-Rækken maae endnu henföres de to Tegn (18) og (60), som 
jeg har gjennemgaaet ved Bogstaverne k og n. Hvorvel det neppe kan betvivles, at de, 
efter hele Skriftens System, egenlig vare bestemte til at udfylde de Pladser, som tilkom tre
lyds Stavelserne wk og am, saa synes det dog fornemmelig eller udelukkende at være den i v 
liggende og dermed beslægtede Vocallyd w, som i begge Tegn var den fremtrædende, 
hvorfor man udtrykte Stavelserne vak og mak ved de to Tegn y^y i Gjengivelsen 
af Uvakhsatara og Maka. Med disse to frembyde derfor Egennavnene 11 Tegn henhörende 
til w-Rækken, hvoraf de to betegne Consonanterne tn og v, og et maaskee ene Stavelsen 
mu; sex Tegn ere fælles for v og m, idet de udtrykke Stavelser begyndende med disse 
Bogstaver, og i de to sidste Tegn, skjönt ligeledes bestemte for trelyds Stavelser, er 
Vocallyden u som Indlyd den mest fremtrædende. Disse 11 Tegn ere nemlig (78-85, 
18, 60):

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 18
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in, :yyy v; y^y wa, > wä, wi; wu (mu).
^yy^ wr, f- ws, ^y-¡ wt; wk (uk), £|{ wn (un).

Hertil maa fremdeles henföres den hele Række af Tegn, der udtrykke Stavelser, som 
endes paa u (og vel ogsaa paa ü), da disse tillige kunne bruges til at betegne trelyds 
Stavelser med Consonanten v til Udlyd. Og til denne w-Række troer jeg fremdeles kan 
henföres Tegnet ^WP H4), som ene bruges i et hyppigt forekommende sakisk Ord, 
og maaskee ogsaa (wü 118).

87. De tilbagestaaende Bogstaver af det persiske Alfabet ere y og h, samt de tre 
Vocaler a, i og u, hver udtrykt ved el særegel Tegn; hvorved dog maa bemærkes, at 
Tegnet for Vocalen a, yTÿ, vel i Begyndelsen af Ord bruges paa samme Maade som de 
to andre Vocallegn ’yy i og w, men at del i Slutningen nærmest er den semitiske 
Consonant N, og derfor ogsaa maa sammenstilles med de persiske Consonanter y og v. 
Det er nemlig en gjennemgaaende Ejendommelighed ved den persiske Skrift, hvorfra der kun 
findes faa og enkeltstaaendc Undtagelser, at der föjes til i og w, naar de ere Udlyde, de 
tilsvarende Halvvocaler y og r. Saaledes skrives bacdtiy (bavali), patiy (pati), hauv (hau) 
o. s. v.; og paa samme Maade tilføjes yyj, naar Udlyden er a, som er indeholdt i det 
foregaaende Staveisetegn, som hada^^ haca^ o. s. v., der vistnok ere bievne udtalte 
hada, haca, ligesom i Zend. Denne dobbelte Charakter hos Tegnet yy har ledet til, at 
det i Midten allid og undertiden i Slutningen af Ord er benyttet til Betegnelsen af det 
lange d, medens man derimod har ladet langt i og ú ubetegnet, og kun en enkelt Gang 
ved Tilføjelsen af Consonanltegnet » udtrykt del lange ú i parúndm, idet man skrev delte 
paruvndm (D6,c>). I den sakiske Stavelseskrift kunne Vocalerne, udlrykte ved særegne Tegn, 
kun forekomme, naar de udgjöre selvstændige Stavelser, eller naar de danne Begyn
delsen af Ord, ledsagede af en folgende Consonant. Men ogsaa her er dog de særegne 
Vocaltegns Forekomst meget indskrænket derved, at Skriften besidder en Række af Tegn 
for Stavelser, som begynde med a og endes paa en Consonant, og al den kunde bruge 'den 
hele Række af Consonanltegn til at udtrykke de lignende Stavelser, der begynde med ä 
eller i, og de trelyds Stavelser, der begynde med y. Jeg har derhos paa flere Steder 
gjort opmærksom paa Brugen af Tegnene for Stavelser paa Vocalen i til at udtrykke 
trelyds Stavelser, hvis Slutningsbogstav er Consonanten y, ligesom ogsaa, at trelyds Sta
velser, begyndende med /i, udtrykkes ved samme Tegn som Stavelser, der begynde med 
a. De sakiske Tegn, som foruden hine bruges til at udtrykke Vocalerne eller trelyds 
Stavelser, indeholdende y og Ä, ere, forsaavidt de forekomme i Egennavne og persiske

96), som jeg her skal afhandle i den anførte Orden.
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88. Til Gjengivelse af det persiske u anvendes i Upadaranma Tegnet vk, og 
om dette enestaaende Tilfælde henviser jeg til hvad jeg ovenfor (18) har bemærket. Der
imod gjengives det persiske u i Ufråtu og i det mangelfulde U..åma ved ^yyy, men i Ulåna 
ved og i det indre af flere Navne samt i Forbindelse med en Aandelyd ved tre 
Tegn, som derfor, hvad ogsaa almindelig er antaget, maae have staaet hverandre meget 
nær i Lydbetydning. Det sidst anförte gjengiver persisk hu i Humavargå og med Til
føjelse af (18) i Vahuka, derhos persisk u efter et kort a udlrykt i det foregaaende 
Stavelsetegn i Yauna, Vaumisa, khauda, Autiyára, og paa samme Maade efter et persisk 
langt à i Vispåuz.... Fremdeles svarer / i den ene Form af Harauvatis til persisk w, 
eller rettere, da delle her kun er en ejendommelig Betegnelse af Aandelyden h, til per
sisk li foran et folgende v; hvorhos delte gjengiver det persiske au i Auramazdå. 
Dette Tegns Lydbetydning antog jeg, og andre med mig, tidligere at være den blotte 
Vocal u; dog har Hincks (On the inscriptions at Van, særskilt Aftryk S. 62) tillige op
stillet en Betydning au, som jeg nu troer mest nærmer sig det rette. Da nemlig dette 
Tegn i de nysanförte Navne, med Undtagelse af de to försle, gjengiver enten ligefrem 
persisk au eller persisk u efter en foregaaende a-Lyd , og da Skriften ikke ved egen 
Betegnelse adskiller Vocalen u fra Consonanten r, ledes man naturlig hen til at sam
menstille dette paa den ene Side med alt, ar og de övrige analoge Tegn
for Stavelser beslaaende af en Consonant med et foregaaende a, og paa den anden Side med 

ku, pu og de lignende Tegn for Stavelser bestaaende af en Consonant med fol
gende u, og derfor at betragte dette Tegn Z som Udtryk for den analoge Stavelse, 
dannet af a med folgende v eller u, saa at dets Betydning vilde være av eller au. Hertil 
kommer, at af de lo persiske Navne, hvori svarer til hu, kan det ene ogsaa læses Ilauina- 
vargå, saa at her egenlig svarede til hau, og da det persiske h i Begyndelsen af Navne 
ikke er udtrykt ved noget Tegn, er Gjengivelsen af hau i Haumavargå ved Tegnet for au 
aldeles analog med den Maade, hvorpaa man har gjengivet det persiske hag i Hagma- 
tåna ved ak, ag (18). I det indre af Navne er det persiske h i J)uravåhara, aham 
gjengivet ved en ¿-Lyd i det tilsvarende Stavelsetegn, i Dáduhaya ligesaa med Tilføjelse 
af et v efter det foregaaende u (82), og i Omskrivningen af paliyåvahaiy er h ligefrem ud
trykt ved y (93). Analogt hermed er i Gjengivelsen af Vahuka, hvilket Navns fire sakiske 
Tegn -y vilde være at tyde Va-au-uk-ka eller Va-av-ukka med den sand
synlige Udtale af Vdvuka, h erstattet ved v foran u, ligesom h i del persiske er udtrykt 
ved u foran v i Harauvatis for Ilarahvatis; og dette sidste Navns dobbelte Gjengivelse 
Ar-rav-valis og Ar-ra-av-vatis adskiller sig saaledes kun derved, at man i den ene 
Form har anvendt Tegnet for trelyds Stavelsen rv (eller ru), og i den anden Form udtrykt 
denne Stavelse ved to Tegn, hvilket ingenlunde er noget usædvanligt. Denne Betydning af 
au og av for Tegnet passer endelig, som jeg senere skal vise, med Betydningen af 

18*  
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det analogt anvendte Tegn (93). Tegnets Brug i Gjengivelsen af Dårayavus viser 
derfor enten, at Navnet paa Sakisk virkelig har lydt Dariyavaus eller Daraiyavaus, eller 
at man har været nödt til at benytte denne Omskrivning, fordi Tegnet ved Siden af 
sin Betydning mu ikke kunde udtrykke r-Lyden, saaledes som de andre Stavelsetegn i den 
for v og m fælles Række« Hvorvel delle Tegn saaledes efter min Formening har ud
trykt Stavelsen au eller av, foretrækker jeg dog for Tydeligheds Skyld, naar det forbindes 
ined andre Tegn, at omskrive det med ’u, hvor Aspirationstegnet udtrykker a-Lyden, 
der enten har været udtalt som i Auramazdå, eller er samrnensmellet med Udlyden a i det 
foregaaende Stavelsetegn. Dette Tegn bliver aldrig forvexlet med de lo andre Tegn 
-yyy og HK i Gjengivelsen af Navne; tværtimod har man benyttet de to Tegn og nn 
i et fra det persiske laanl og hyppigt forekommende Ord, dahyu; thi idet man, som sædvan
ligt, har optaget dette Ord i den Form, det havde i Nominativ Singularis, hvor det lyder 
dahyåus, har man udtrykt Slutningen ydus ved yaus, naar det svarer til den
persiske Nominativ, men ved ^lliy ya’us, hvor det gjengiver dahyåurn, dahyåva,
dahyusuvå; og kun et Sted (Ba,so) er dahyåva udlrykt ved den Form, som ellers svarer 
til dahyåus, og det rimeligvis ved en simpel Fejltagelse af Indhuggeren. I det sakiske 

< ikke ofte, nemlig kun i Begyndelsen af et Verbum 'uri, og efter et
a i (jfr. 79), samt i et Verbum y^y, waur^ ^er hyppigere

werri (maaskee med Udtalen wurr/, jfr. 80), hvilke intet bidrage tip

forekommer
foregaaende
skrives
Oplysning om Tegnets Betydning. Endelig findes der B«,ig en Form ^^y y— y^y >-^y,
der oversætter det persiske khsapavá raucapativá, enten Nat eller Dag; men det er
ikke tydeligt, om Kiletegnene efter udgjöre det ene Tegn si (44) eller de to 

y>- ’uwes.
89. Det andet af de i det foregaaende Stykke nævnte Tegn, gjengiver det 

persiske u i Begyndelsen af de to Navne Ufråtu og U..åma, og da det derhos forekommer 
i Gjengivelsen af Tárava tilföjet foran det folgende v paa samme Maade, som izfyzz ni foran et 
m (84), troer jeg, at vi maae betragte delte Tegn ^yyy som Udtryk for Vocalen u og C011- 
sonanlen v, tvende beslægtede Lyde, som Skriften ikke adskille ved særegne Tegn, saa at 
derfor delte Tegn ^yyy med Betydning u, v i Stavelse-Systemet vil have indtaget samme 
Plads i «-Rækken, som de andre Consonanltegn i deres tilsvarende Stavelse-Rækker.
Det tredie af de for nævnte Tegn, Hk, som ogsaa gjengiver persisk u i Ulåna, og saa
ledes omtrent rnaa have udtrykt denne Lyd, afvexler flere Gange ligefrem med ; saa
ledes bliver det hyppig forekommende ^{ttesla skrevet ZWttesta X16,t; Flcrtallets Eje
form, der oversætter dahyunåm, endes hyppigst paa Z^späna, men ogsaa paa ^-^{späna, 
og begge Former forekomme afvexlende i de forskjellige Indskrifter af X17. Fremdeles 
skrives det gerundiale Flertalsaffix efter 'ültiniven uden Forskjel nn et (Bß, 25, 29,3s) Og 
Hk ET (Bß,4i,45), ikke at tale.om, at den forste Persons Pronomen Eyyy hos Artaxerxes-
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er Endelig forekommer der en Gang (Bß,s.?) Formen üttiZVWt (vi gjorde), medens
den ellers (Ba,70,74,75, ß,5i) skrives hvor der, foruden Afvexlingen af de to
Tegn, tillige findes en Forandring i den foregaaende Vocal; og denne dobbelte Skrive- 
maade turde give os en Vejledning til at bestemme Betydningen af Tegnet ¿K- Thi da 
i den forste Form Tegnet ti ogsaa kan udtrykke Stavelsen tay, er det naturligt at 
formode denne Lydbetydning her, da den anden Form indeholder et bestemt a; saa al 
Udtalen af den försle Form omtrent havde været ilttay-ut. Da nu maa have udtrykt 
omtrent samme Lyd som -yyy eftersom de forvexles indbyrdes, ligger den Antagelse 
nær, at det har betegnet Vocallyden ü med omtrentlig Udtale «X saa at 1° omhandlede 
Former, der da omtrent vilde have lydt üttay-ut og ütta-iut, ikke afvige meget i Udtalen, 
men derimod tjene saavel til at bestyrke Formodningen om Lyden af ü, som til at vise, 
at det netop cr , der har udtrykt ü, da det findes efter a, medens ^yyy ogsaa fore
kommer i läki-utta, der er analogt med ütti-ut (eller üttay-ut). Da Vocallyden ü eller 
iu i Udtalen nærmer sig meget til Stavelsen yu, saa er ogsaa anvendt til at gjen- 
give den i Omskrivningen af dahyunåm X15,t; desværre er Gjengivelsen af Yutiyá mangel
fuld netop i Begyndelsen (jfr. 91). — Tegnet danner Begyndelsen af flere ofte 
brugte Ord, nemlig Stedordene >-^{pä og >-^^pé'rri , Vcrbalstaminen ¿K' , endvidere 

' ,-^^wanis, zl ^yyy1", y^r ¿T< ^y^^ °g det tvivlsomme 3y^
(D6,35,.7fi). I det indre findes ikkun i ’a^^ttap og ta—VMp samt i det sammensatte 
Xzyyy >\i’"*-y  Derimod findes ^yyy i Begyndelsen af Ord (foruden de ovenfor
nævnte Tilfælde, hvor det afvexler med ¿y< w), ikkun i Stedordet u, jeg, og Ver
balformen ut, vi ere. I det indre findes del i ta -m anvendt vistnok, lige
som i Gjengivelsen af Tårava, som Consonanten v, forat betegne r-Lyden af det folgende 
> (vä, mä 82); endvidere i den ene Form af Verbet päZWra, medens det er udeladt i 
den anden. Endelig findes det i tre Ord i DG, nemlig i de to sakiske oa/y^ (L. 33) 

og y yyy- -yyy nan (L. 28), og da jeg formoder, at y^ og YYY^ have endt med en w-Lyd 
(107, 110), synes -TTT at være brugt for nöjere at betegne denne. Det tredie Ord er 
Gjengivelsen af et Navn, hvoraf den persiske Text kun har bevaret Pu....å; men da den 
sakiske Slutning er tydelig tiyåp, er del utvivlsomt blevet rigtig restitueret til Putiyd (jfr. 
22, Note). Til det lydelige persiske Pu svarer i min Afskrift et utydeligt >->- ^yyy. Tegnet 
>—■ kan imidlertid ikke have staael her, og Norris formoder, at det har været >-<pä, især 
da de to Tegn >->- og >-< ligne hinanden saa meget, at de lellelig kunne forvexles paa 
beskadigede Steder, hvilket ogsaa er Tilfældet i Norris Lithographi Ba,-io, der har >->- >-y^ 
istedelfor Aftrykkets utydelige >-y^ (jfr. 103). Men da jeg ved Afskrivningen troede at 
bemærke Spor af en Tværkile over saa at Tegnet forekom mig ogsaa at have en 
Form Í73, er det ikke usandsynligt, at Sporene have tilhört pu, og at ryyy (der 
vel er noget utydeligt, men dog neppe kan have været et andet Tegn), i dette Navn, 
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ligesom i de lo andre Tilfælde, har været tilföjet for nöjere at fremhæve w-Lyden i det 
foregaaende Tegn.

90. Jeg har alt paavist, at persisk a og ha, naar de forekomme i Begyn
delsen af Ord som Del af en Stavelse, udtrykkes ved Tegnene for a med en folgende 
Consonant eller Vocal, som ar ved 3T3 * Ardaslána, Arbáya, Arbirá, Arminiya,
Artavardiya, Arsádá, Arsáma, hag ved ^3^ i Hagmalåna (jfr. ogsaa 103), au ved 
< i Auramazdå. Naar a og ha i Persisk udgjöre en egen Stavelse, blive de enten gjen- 
givne paa samme Maade, hvorved den folgende Consonant i Sakisk bliver fordoblet, som 
a og ha ved >-3|3 ar i Ariya, Harauvatis (Arriya, Arrauvatis), a ved |3 as ’ Asagartiya 
(Assagertiya), eller ogsaa ved et eget Tegn JJjz, der svarer til a i Adukanis, Anámaka, 
aham (84), til ha i Hakhåmanis, Hakhåmanisiya, og til a eller ha foran r og s i araika, 
Arakadris, Håraiviya (B«,13, jfr. 66), Aprina, Apriyaliya (JJ^sma eller J^-ssiyaliyas^
jfr. 44). Da Retskrivningen af de forekom iifiende Navne er fast og bestemt, er Grunden 
til denne dobbelte Betegnelscsmaade ikke klar; den kan imidlertid ikke have ligget i cn 
forskjellig Lydlængde, som man kunde troe af Gjengivelsen af Zføraiva ved

og af TTdraiviya ved yy^i ^cr * ^en sidste Form svarer til
persisk langt d, udtrykker det persiske korte a i Hakhåmanis, araika, Anámaka. Da per
sisk a og ha i tvelyds og trelyds Stavelser udtrykkes ved samme Tegn, maa Betydningen 
af antages at være a, saavcl kort som langt. Det bruges i Gjengivelsen af persiske 
Navne overensstemmende med Tegnene for Stavelser bestaaende af en Consonant med fol
gende a; saaledes er i Autiyára, ^7: ”^3^ * Hakhåmanis analogt med ka’u i 
Tigrakhauda, Y s^k i Saka o. s. v. Skriften synes saaledes at have sammenstillet 

med ¿^ka, 3^V'ta o. s. v., og at have betragtet det som Udtryk for en Stavelse be
staaende af en Consonant N med folgende a, vistnok mere paa Grund af dens semitiske 
Oprindelse, end fordi en saadan svag Aandelyd fandtes i Sproget. For ved Omskrivningen 
at antyde denne Tegnets Plads i Slavelsesystemet, og tillige for at adskille de ved delle 
dannede Stavelser (som as i ZA^sina) fra de lignende udtrykte ved et enkelt Tegn
(som as i gjengiver jca yy^ ved ligesom ved ’u. I Navnene forekommer
dette Tegn kun i Begyndelsen, og det samme er Tilfældet i de egenlig sakiske 
Ord, hvori del findes, dels foran et Consonanltegn i ]]z5?>äkka(ogsaa skrevet 'ayika
og a^äka 105), og i det ellers tvivlsomme y^lru.. (D6,2i), dels udgjörende en egen 
Stavelse i y^tiwa, y^nära, o. s. v., og foran
y^üttap, der er analogt med taiip (jfr. ogsaa 103). I det indre af Ord fin
des ikke, eftersom et a efter et foregaaende i eller u, ligesom i Persisk, udtrykkes i
Skriften ved Tegnene for y a og va (som i tiriya, riliiva o. s.v.), og det turde overhovedet
fremgaae af Omskrivningen af jpuraváhara (73), Dáduhaya (82) og aham (84), hvori ha
tilnærmelsesvis er udtrykt ved ci, samt af patiyåvahaiy, hvori ha bestemt er udlrykt ved 
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?/a(91), at ikke kunde bruges til i det indre at gjengive persisk ha, eller maaskce 
snarere, at Aandelyden ganske manglede i Sakisk.

91. Tegnet ~:£2y\ gjengiver persisk ya i Dárayavus, Viyakhana, yanaiy (X16,2í>), 
og hyppigt i Slutningen, som af Arbáya, Dáduhaya, Nisáya, Mudráya, navnlig efter i i 
Af>riyátiya, Asagartiya, Martiya, Putiya, Yutiya, Bardiya, Marduniya, Uvárazmiya, Ariya, 
Iíusiya, Hakhámanisiya, Máciya, Kanbujiya, samt i de i det sakiskc forekommende ligneçde 
Afledninger ’Araiviya, Viärkaniya. Derhos gjengiver Tegnet persisk yd i Autiyára, 
Afniyáliya, Ariyáramna , siyátis, Bágayádis, dahyáus, saa at dets Betydning utvivlsomt er 
Stavelsen ya uden Hensyn til Vocalens Lydlængde. I det sakiske forekommer det i Ver
bernes Böjning i den förste Person Singularis efter i, som tii'i^Z^, werriZ^.] alpiZ^J 
o. s. V., hvad der bekræfter Tegnets Betydning, da y^y va findes paa lignende Maade 
efter en w-Lyd. Derhos forekommer det i Begyndelsen af Verbet Z^J^utawä, og i det 
indre af an^iZ^^an (Ba,n) forbundet med Stavelsetegnet an. Endelig forekommer 
^£2^ i patiyåvahaiy brugt for tilnærmelsesvis at gjengive persisk ha (jfr. 91, 93).

92. Det persiske Navn Yauna gjengives i Gravindskriften ved ^£2^ Yauna,
men i Behistán ved ^£2 med Tilföjelse foran Ya’u af Tegnet vel er
dette noget utydeligt her, men de tilbageblevne Spor ere dog saa bestemte, at der efter 
dem ikke kan have staaet noget andet Tegn. En lignende Forbindelse forekommer i det 
sakiske Navn ^£2 det tilsvarende babylonske er aldeles forsvun
det, og af det persiske er ikkun Begyndelsen og Slutningen U..dma bevaret. Delte 
Tegns Forekomst i Behislån-Formen af Yauna. medens det mangler i Gravindskriftens, 
viser, at det maa have betegnet en med den folgende Stavelses Consonant eller y beslæg
tet Lyd, og det naturligste er derfor den Antagelse, at Tegnet ►► har udtrykl i og y, 
ligesom w og v, saa at man skrev Iya'una, ligesom man gjengav Táravá ved 
Terravva, hvorved dog maa mærkes, at i dette Navn brugtes aabenbart for at 
antyde Consonantens Beskaffenhed af v i det folgende Tegn y^y (va og ma), medens vi 
neppe have Grund til at antage en dobbelt Art af «/-Lyde eller overhovedet to Lyde, som 
Skriften havde sat til hinanden i samme Forhold, som de haarde og blöde Consonanter, og 
som v og m. Betydningen af i, y for Z^ bestyrkes ved dets Forekomst i det andet 
ovenfor anförle Navn ^yyy fremgaaer a^ det sakiske ^£2^ ya, at
det sidste af de Tegn, der ere forsvundne i det persiske foran det tilbageblevne dma, har 
været y, og da det sakiske maa have betegnet en med y beslægtet Lyd, og den 
persiske Skrift ikke udtrykker Consonanlfordobling, kan der neppe imellem Slutningen 
ydma og Begyndelsen u have staaet andet end et li, som ogsaa vil udfylde hele
den tiloversblevne Plads, saa at den persiske Form af delte armeniske Navn har været 
Uhydma (hvad ogsaa Norris antager Side 140). I delle gjengives da hya ved Z^
iya eller yya, og Fordoblingen af y ved (G y) er brugt til at udtrykke den per



siske Aandelyd foran y, som man har ladet ubetegriet i Vahyazdåta (79), men som man 
ikke kunde gjengive paa anden Maade -efter u; en Gjengivelsesrnaade af Aandelyden, som 
er overensstemmende med hvad der finder Sted ved Anvendelsen af Tegnet T (93), og 
tildels ogsaa i Omskrivningen af de for nævnte Ord, Dáduhaya, J>uraváhara, aham, hvor 
Aandelyden er gjengivet ved den ¿-Lyd, der ligger i de i disse Ord anvendte Tegn (91). 
Som Vocalen i forekommer dette Tegn i de sakiske Ord Z^taka, Z^waka, samt vej 
ogsaa i det mangelfulde Ord Bor,29, hvoraf kun det förste er nogenlunde tydeligt. 
Gjengivelsen af det persiske Yutiyá er desværre mangelfuld, og der er kun tilbage 
yas, saa at det er uvist, om her er et selvstændigt Tegn eller kun Begyndelsen af 

ÿct; det sidste er dog vel det sandsynligste, og efter den aabne Plads at slutte, kan dette 
Navn neppe have begyndt med andet end ^yTT hvad der svarer til persisk Yautiyá, 
saaledes som de tilsvarende Tegn der ogsaa kunne læses. Til Slutning skal jeg endnu 
bemærke, at Forekomsten af Z^ i Gravindskriftens Linie 35, medens det samme Ord i 
Linie 35 og 36 skrives rigtigt med vistnok ene skyldes en Unøjagtighed hos mig ved 
Afskrivningen.

93. Tegnet gjengiver det persiske i i Dåigarcis efter på, der er udtrykt ved 
5«. Det forekommer dernæst to Gange i Gjengivelsen af det. i den persiske Text 

mangelfulde Navn Aina..; men Sammenligningen med den bevarede babylonske og sakiske 
Form gjör det höjst sandsynligt, at det persiske har været Ainaira, og da den sakiske 

Form ender med ^311^•» svarer ¡ier yy W ¿ efter et kort a udtrykt i ^Y na. 
Det förste Tegn i dette Navn foran T er höjst utydeligt, men det synes dog, som Norris 
antager, at have været saa at persisk ai er gjengivet ved yTy, hvori Tegnet svarer 
til i efter et a, ligesom den analoge Stavelse au i Autiyára gjengives ved Frem
deles svarer 1 til i efter et kort a i Omskrivningen af de lo persiske Ord patiyåvahaiy 
(B«,4o,4i) og yanaiy (X16,2q), da her Slutnings-?/ kun er en orlhographisk Tilsætning. I 
alle disse Ord svarer saaledes tit persisk i efter langt eller kort a, og det forekommer 
derfor brugt aldeles analogt med (88). Derfor jævnforer jeg J med og og om
skriver det, i Lighed med disse, ved "i, idet jeg antager, at Tegnet J har udtrykt Lyd
forbindelsen ’’K ai eller ay. Norris tillægger dette Tegn Betydningen af hi, og en saadan 
passer virkelig ogsaa ind i enkelte af de Former, hvorved det persiske dahyu omskrives, 
idet J. i da^yaus (dahyåus) og da^ya’us (der svarer til dahyáum, dahyáva, dahyusuvå) 
gjengiver persisk h, og i dajpinam (o: dahyunårn), i da^uspäna, da^üspäna og -da^iis 
(der svare til dahyunårn, -dahyum) tildels eller ganske persisk hy. Men ligesom en Be
tydning hi ikke passer ind i de for nævnte Ord, saaledes bliver denne Stavelse, der fore
kommer i Hindus, ikke gjengivet der ved , men ved (94). Hertil kommer, hvad jeg 
för har bemærket om Aandelyden, at den neppe har været tilstede i det sakiske, og at 
derfor h (udtrykt i det persiske ved u) foran v er bortfaldet i Uvårazmis, Uvakhsatara, og
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h foran y i Vabyazdála, medens Stavelsen ha er gjengivet ved ä eller ya (92). Da man i 
Ilarauvatis har sögt at erstatte den persiske Aandelyd ved au eller ’m foran v, var det 
ganske naturligt, at man foran y og ü (iu) anvendte Tegnet med Betydning ai eller ’i 
til at gjengive det persiske ah; thi forekommer kun efter a. Som Tegn for en Stavelse 
begyndende med a er det desuden brugt i den senere Artaxerxes-Indskrift, der omskriver 

det persiske aliyáyá ved u ■ ’lvor* y\ Paa forste Sted svarer til ah, og der
for maa have lydt som ai eller ay foran det folgende y (jfr. 95). Tegnet forekommer 
fremdeles i del sakiske Ord ta^ä, ta^ppä (jfr. 95) efter a, og i Begyndelsen af ^ni og 
^sü foran en Consonant; det forbindes ogsaa med en folgende Vocal i ^ak, i Gjengivel- 
sen af dahyu (da^uspäna og da^üspäna) og maaskee Ba,6--68, hvor imidlertid Tegnet 

ap og de folgende ere höjst utydelige. Derimod har det neppe staaet Ba,2s, hvor 
Lithographien har cl utydeligt fulgt af et tydeligt thi, som Norris senere har med
delt mig, er Papirsaftrykket paa dette Sted meget beskadiget, og Rawlinson har efter 
sine haandskrevne Optegnelser læst her cyy-¿yy<í<yy.

94. Det persiske Hindus gjenfmdes i det sakiske ikkun i Gravindskriften Lin. 19.
Det forste Tegn foran » forekom irrig som el noget utydeligt hvorhos jeg dog 
mærkede mig som muligvis forekommende eller Da jeg i enkelte af mine Af
skrifter har forvexlet og , som jeg ansaae for identiske (med Betydningen af sa, 
jfr. 52), antager Norris, at har været det förste Tegn i dette Navn, og billiger der
hos min og de Saulcys tidligere Formening, at delte Navn paa Sakisk har bevaret det 
oprindelige s, der i Zend og Persisk er gaaet over til h. Men da delte sakiske Folk hos 
Babylonierne henlede sin Benævnelse for det nordligere Gandára, er det ikke sandsynligt, 
at del ved umiddelbar Forbindelse skulde have kjendt det sydligere Indusland. Af de For
mer, som jeg nedskrev for Begyndelsestegnet, ligner nærmest ks, hvilket ikke kan 
have staaet her, og adskiller sig fra ikkun derved, at den översle Tværkile har 
foran sig en mindre, hvilket meget vel kan 'hidröre fra Klippens Beskadigelse eller Öjets 

Biendelse af Julimaanedens stærke Sollys, saa meget mere som et Tegn ellers ikke
forekommer. Ligesom jeg ved Afskrivningen ansaae for den sandsynligste Form, saa- 
ledes antager jeg det samme endnu; men, hvorvel det gjengiver persisk hi, kan dette dog 
ikke være Tegnets nöjaglige Lydbetydning, da h i hvert Fald manglede en egen Beteg
nelse. Da h ofte gjengives ved y eller en ¿-Lyd (jfr. 90, 93), troer jeg i Lighed hermed, 
at har betegnet Stavelsen yi, og at Navnet Hindus er udtrykt ved Yindus (jfr. 115).
Dette Tegn der ved Behistán altid skrives (jfr. 7), udgjör Stedordet denne; der
hos findes det i Begyndelsen af tre Ord ^^simmes og >-^sm, og i det indre af
ïl^^sü. i alle fire foran et folgende 5.

95. Tegnet forekommer ikke i noget Navn i Darius’eller Xerxes’ Indskrifter; 
den eneste Vejledning til Bestemmelsen af dels Betydning afgiver den senere Artaxerxes-

19Vidensk. Selsk. Skr , 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd.
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Indskrift, der omskriver det persiske Pronomen ahyáyá ved t n ^a ire 
forste Tegn ai-ya-ai gjengive Begyndelsen ahyå, bliver tilbage til at udtrykke Slut
ningen yd, dog saalcdes, at y tildels er betegnet eller antydet ved det foregaaende ? og 

maa derfor antages omtrent at have havt en Lyd af ya. Men denne Stavelse (ya 
eller yd} har sit bestemte Tegn (91), der ogsaa er brugt som det andet Tegn i 
denne Omskrivning svarende til persisk yd. Da det persiske yu gjengives ved ü (iu) 
efter i den ene Form af dahyu (93), ledes vi ligefrem hen til den anden diphthong- 
agtige Vocal ä (id) som Betydning for Tegnet eftersom ogsaa her 1 gaaer foran, 
og ai-ya-ai-d (ayydyid) er en temmelig nöjagtig Omskrivning af ahyáyá, i Mangel af 
egne Tegn til at gjengive det persiske h. Tegnet synes at afvexle med ^yy^t 
kä, gä (100) i de to Skrivemaader af samme Ord, ta’i^^tä X12,i« og ta’i <HS ta By,69. 
Men da Ordstammen er ta'iz^ er vistnok g i Behistån-Formen tdigäta indskudt blot for 
at forebygge et Vocalsammenstöd, medens Vocallyden ä i Flertalsformen ta’i T^pä af 
samme Stamme sagtens er, med Udeladelse af Tegnet , udtrykt i det tilføjede (97), 
saa at Udtalen heraf har været omtrent ta’iä-ppä, eftersom dette ä er bibeholdt i det ad
verbiale ta’iz^kkä (Bl,s). Betydningen ä (i a) for Tegnet passer ogsaa i dets
övrige Forekomst, nemlig i Verbet ^^witu, Locativ-Affixet ^^wa, Substantiverne 

y^yy_ X15.h (jfr. 108) og z^ppi Derhos forekommer det i Slutningen af 
Adverbiet wil z^\ B«,is eller willüz^ By,es (tbi de tilbageblevne Spor paa sidste Sted 

lade sig ikke henfore til noget andet Tegn), medens det tilsvarende Adjectiv skrives blot 
willii By,er eller williik By,75. Endelig findes dette z^ lo Gange i 
B«,35, som det synes, i Begyndelsen af et Ord og i Slutningen af et andet.

96. Efter at have gjennemgaaet alle i persiske Navne og Ord forekommende 
Lydtegn, skal jeg endnu her omhandle et Tegn, der alene forekommer i sakiske Ord, 
fordi jeg troer, at det bör henföres til /- eller //-Klassen, hvis Tegn-Række det fuldslæn- 
diggjör. Delte Tegn er der forekommer i ^3^1’ el Verbum i den förste
Person (jeg sendte), og da denne Person altid endes paa en Vocal, er det naturligt at 
antage det samme om det Tegn, som slutter denne Verbalform, der enten alene eller i 
Forbindelse med tippä oversætter det persiske fráisayam. Saaledcs U
tessuwepwestni 0: adam káram fráisayam (B/S,5s) og U tessuwep Babiliippä

o: adam káram fráisayam Bábirum (B/, 39); men 17 tessuwep.... tippä ta^^^ 
o: adam káram fráisayam (B/?,13,61, y,e) og üpërri U tippä Arminiyap-ïkkä o:
avam adam fráisayam Arminam (Bß.ss). Disse to Ord tippä og antager jeg for

beslægtede ifölge denne deres Forekomst; og da i HH -< Tegnet pä indeholder 
Casus-Belegnelsen, og det foregaaende y^yyy synes at være et Aflednings-Affix, er >-1^ ti 
eller, som det ogsaa kan læses, tay Ordstammen. Dennes i- eller //-Lyd vilde da være at 
söge i Verbalformens ? som derfor maa have udtrykl en Stavelse, der endes paa
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en Vocal og begynder med i eller y. Af saadanne Stavelser have vi Tegn for ya 
og yi og derhos have vi Tegn for de diphthongagtige ä og ü der begge 
anvendes ogsaa i Forbindelse med en foregaaende /-Lyd til Gjengivelse af det persiske 
ya og yu; saa at der kun staaer tilbage at finde et Tegn, som kunde forholde sig til

ü paa samme Maade som ^TTT ya til £ J ä, og altsaa udtrykke yu, hvilket Tegn der
for maalte være. Hin Verbalform vilde da være al læse tayu, og paa Grund af
Affixernes selvstændige Character er der intet til Hinder for at læse >t< tay-
äppä, hvorved Slægtskabet traadte endnu lydeligere frem. Betydningen yu passer til de to 
andre Ord, hvori >-^t»-»-y forekommer. Det persiske I martiya, en Mand, oversættes 
ru—^^^kär ; hvoraf kär er Talordet en. Vel er det saa, at liaar dette Talord forbindes 
med et Folkenavn, indskydes der foran det en r-Lyd, som enten ender det foregaaende
Stavelsetegn (Per-ser-kär, en Perser) eller betegnes ved >~yyy (som Arminiya-rkär, en 
Armenier. Babilü-rkär, en Babylonier); og af denne Brug slutter Morris, at Tegnet 

(som han först har tillagt Betydningen kpar, fordi det i sin ydre Form er sam
mensat af ^3^ Pr’ e^er hint Ord med en Udtale ruinen vilde ligne
det Mordvinske lomen, en Mand), i Virkeligheden har betegnet en Stavelse, som endte sig 
paa r, hvilket i delte Tilfælde ene kunde være enten nr eller rr (Ir), hvis tilsvarende 
Tegn vi ikke kjende. Men en saadan Betydning vilde give en aldeles usædvanlig Endelse 
for den fór nævnte Verbalform, hvori heller ingen af Begyndelses-Consonanterne vilde 
passe efter det öjensynlige Slægtskab med tippti; og ligesom Forekomsten af käpsü-kär 
(B/,2i) ved Siden af kepsü-ärra (B«,i7) udviser, at Brugen af kär ikke altid udkræver
Tilføjelsen af et foregaaende r, saaledes forekommer Ordet uden folgende Tal
ord kär i et Tilfælde, hvor Tilføjelsen af r i Analogi med Folkenavnene ikke udkræves, 
nemlig ru^^^ iipérri akka.... ärsa-ärra (den Mand, som var den overste, B/,32). Da 
dette Ord derfor intet udviser i denne dets dobbelte Forekomst med Hensyn til Slutnings
tegnels Lyd, modbeviser det altsaa heller ikke en Betydning yu, der vilde bringe Ordet 
til at være ruyu, og som derhos tildels bestyrkes ved hvad der synes at være en anden 
Form af dette Ord, nemlig rzz-^B^y ^^såkri, en Sönnesön; thi sakri alene betyder en 
Sön og forbindes i en Art Sammensætning med et foregaaende Egennavn, uden Tilføjelse 
af Genitiv-Endelsen na (som Kures-sükri), medens den försle Del ruyuü (efter min Ud
tydning) synes at være en ved ü udvidet Form af ruyu, fremkaldt ved Sammensæt
ningen. En lignende Udvidelse finder Sted ved Stedordet üpa, der gjengiver
det persiske ana, hin, idet nemlig det deraf afledte avapa oversættes ved
en Form, som adskiller sig ved Indskydelsen af fra som endog
synes ligefrem at oversætte ava (B/,8t); hvorhos det persiske avahyarådiy (af denne 
Grund) gjengives afvexlende ved n-reskämes og -n< >-< n-reskämmes.
Netop denne Afvexling udviser, at de to Former, -TT< -< og -TT< ikke 

19*  
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kunne have afveget synderligt fra hinanden i Udtalen, hvilket ej heller bliver Tilfældet ved 
Antagelsen af yu som det omhandlede Tegns Betydning, da de saa have lydt omtrent üyupä 
og üpä, hvoraf det forste ikkun adskiller sig fra det sidste ved en Udvidelse eller Gjen- 
tagelse af ¿¿-Lyden.

97. Af de ti Tegn, som jeg har behandlet i delle Afsnit (89-96), begynde de 
tre med a, som Skriften har betragtet som en Consonant, ligesom det semitiske n, saa at 
de tre Stavelsetegn ’a (90), ’i, ai, ay (93) og ’u, au, av (89), ere i Rækkeføl
gen at sammenstille paa den ene Side med Tegnene for Stavelser dannede af en Conso
nant med folgende Vocal, og paa den anden med Tegnene for Stavelser beslaaende af a 
med folgende Consonant, f. Ex. med ka, -yy>-^ 7í¿, ku, og med ^^-ak, clP-
Fire Tegn tilhore ¿-Rækken, nemlig i eller y (92), og de tre med a-Rækken analoge 
Stavelsetegn Z>^ ya (91), yi (94) og >-*t>->-y  yu (96). Dernæst findes to Tegn, som 
udtrykke de for det sakiske ejendommelige Vocallyde, nemlig ä (95) og Ü (96), 
med en tvelydagtig Udtale omtrent som ia og iu, og disse, formoder jeg, have i Stavelse
systemet indtaget samme Plads i ¿-Rækken, som i de övrige Bogslavrækker var anvist 
Forbindelsen af Consonanterne med disse Vocallyde, saa at altsaa ä betragtedes som 
en Lydforbindelse analog med >-< p«, ^sä, og ^yy/¿¿ med kü. Det tiende Tegn 
endelig, udtrykker u eller v. og hertil slutte sig Tegnene for Stavelserne, der be
gynde med v (va, vä, vi), hvorvel disse Tegn ogsaa udtrykke de tilsvarende Stavelser, 
der begynde med m. Ordnes nu alle herhen hörende Tegn efter deres indbyrdes Lyd
forhold, have vi folgende tre Rækker;

’a, T\ ’i (ai), ( ’u (au),
E- i, ya, -^yi, -3—T Yu> -A ä (Yä), HK ü
nyy u> ysy va> vi» t*™),  >vä-

Dersom alle Rækker havde havt samme Udstrækning og Omfang, vilde der endnu fattes fire 
Tegn, nemlig (efter den sædvanlige Omskrivning) for o, ’ö, *ü  i förste og for vü eller mil 
i sidste Række. Men hvorvel Skriften betragtede a som en Consonant N, har del dog i 
Udtalen neppe lydt anderledes end Vocalen a, saa at den Stavelse, der i Systemet svarer 
til ya og va, nærmest maatte have været aa eller langt d; men da Skriften ellers ikke 
udtrykker Lydlængden ved særskilte Tegn, er det ikke sandsynligt, at der skulde have 
været et eget Tegn, der svarede til ¿og w, da dettes Lyd maatte blive et a, som 
kun ved Lydlængden adskilte sig fra hvad der udtryktes ved Tegnet ligesom dette 
ogsaa bruges uden Forskjel til Gjengivelse af persisk langt og kort a. Heller ikke er det 
sandsynligt, at der skulde have været Tegn for Forbindelsen af a med Vocalerne ä og ü; 
thi en saadan Forbindelse vilde have medfört en omtrentlig Udtale af aia, aiu, hvad der 
nærmest udgjör tvende Stavelser, der ogsaa, hvor de forekomme, ere udtrykte ved to 
Tegn, saavel i Begyndelsen af >-yy^ H ’aüílaPi (°: som
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i del indre af n HPK da'iünam, 3*̂11  n ta ^i’ Derimod er det
ikke usandsynligt, at der har været et Tegn, om end ikke for Stavelsen vü, saa dog for 
mü, der vilde udfylde den tredie Række. Oin trelyds Stavelser, som ende sig paa Halv- 
vocalcrne y eller v, har jeg oftere udtalt den Formodning, at de ere bievne udtrykte ved 
de Tegn, der udtrykke Forbindelsen af den tilsvarende Consonant med folgende i eller u. 
Fremdeles have vi for Stavelser, der ende paa en Consonant og begynde med en Vocal 
eller Halvvocal, folgende 20 Tegn, som, ligeledes ordnede efter deres indbyrdes Forhold i 
tre Rækker, ere:

ak, ap, at, as, an, ar’

-yy¿E ïk’ TrTTTïp’ -ïl’ ^Hïs’ -P* ’ EE- ïn’ ïr’ -ïï- ïm>
vk, -y^; vt, cvs, -ï! vn’ ^bvr-

Den anden Rækkes Tegn udtrykke tillige de blotte Consonantcr k, p, s, 5, n, r, l, og 
skjönt Tegnet ^y, saavidt man kan paavise, ene bruges for Consonanten er det dog 
sandsynligt, at det i Overensstemmelse med de övrige ogsaa har kunnet betegne Stavelsen 
ït. Den Del af disse Stavelser, som jeg har betegnet med ï, maa, som jeg har bemærket 
ved de tilsvarende Tegn, antages at være ikke blot Vocalen men ogsaa Consonanten y 
forbundet med en folgende Vocal, hvorved der fremkomme trelyds Stavelser, hvis Midt— 
vocal sædvanligst var a, der ganske naturligt ledede til, at disse Tegn tillige kunde 
bruges som Udtryk for Stavelser, der begynde med Vocalen ä. Saaledes formoder jeg, 
at ¿yt har betegnet k, ik, yk fsædvanligst yak') og ak, og overensstemmende hermed de 
övrige Tegn af samme Række. I Lighed hermed maatte Tegnene i den tredie Række 
egenlig udtrykke i den försle Del af Stavelsen saavel Vocalen u, som Consonanten v for
bundet med en folgende Vocal, og derhos paa Grund af den Forbindelse, hvori Skriften 
har sat v og m, trelyds Stavelser begyndende med Consonanten m; saa at f. Ex.
vilde være Udtryk for Stavelserne uk, vk og mk (yak og mak). Dog synes det, som om 
man i det mindste i ældre Tid har indskrænket Brugen af ene til Stavelsen uk og
maaskee af til un alene eller til un og ran, medens man ved de tre andre Tegn >^T^y, 
y^_ og ^yy>-fastholdt Consonanllyden v og m med folgende Vocal. Men at disse desuagtet be
tragtedes som indeholdende en Begyndelseslyd u. antydes ved Brugen af ^yy— »r i den senere 
Artaxerxes-Indskrift, hvor det i Auramazda, der her skrives ►»- T tfb b , gjengiver 
del persiske aura, som i de ældre udtryktes ’ura e^er aura- Dersom hine tre
Rækker havde havt samme Udstrækning eller Omfang, vil der fattes syv Tegn for Stavel
serne 05, al, am og vp, rf, vm. Men jeg har alt gjort opmærksom paa, at Tegnet 
y»- maatte antages at have udtrykt Stavelsen ved Siden af ws (81), ligesom at Tegnet 
*^y^y (85) netop er anvendt i et Tilfælde, hvor hele Skriftens Analogi nærmest ud
krævede Brugen af et Tegn for eller m$, hvis et saadant havdes, hvilket derfor er 
mindre sandsynligt. Det er desuden ikke rimeligt, at Skriften har besiddet egne Tegn for 
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Stavelserne am og vm, ligesaa lidt som for andre trelyds Stavelser med Udlyd m, da tvært
imod synes at have været et enestaaende Nödtegn, fremkaldt ved den Forbindelse, 
hvori de to Bogstaver v og m vare satte til hinanden (jfr. 84). Herved blive höjst fire 
Stavelser, al, a$, vi, vp, tilbage (hvorfra maaskee endog vi maa fradrages), hvis Tegn vi 
ikke kjende fra Egennavnene, men som kunde have været udlrykte veil særegne Tegn, 
ligesom den for nævnte Stavelse mii eller vil.

98. I de persiske Egennavne eller Ord findes anvendte, efter hvad der er om
handlet i det foregaaende, 78 sakiske Lydtegn, hvoraf de 33 ere ordnede i den fore- 
gaaende Paragraf tilligemed det ene (79de) rent sakiske Tegn >?c,^y yu. I disse Tegn 
har jeg troet at finde, foruden m og Halvvocalerne y og », otte Consonanler r, l, n, s, 
5, /«, i, p, og det er heller ikke sandsynligt, at Skriften har besiddet flere. Disse blive 
som vocallöse Consonanler udtrykte ved de samme Tegn som de tilsvarende Stavelser, 
der begynde med i eller y. Jeg har derhos sögt at paavise fem Vocallyde a, i, u, ä, ü.

I

Af Stavelser, som begynde med disse otte Consonanler og som ende enten paa en af de
fem Vocallyde eller paa en Consonant, findes i Navnene udtrykte ved egne Tegn folgende

Dersom alle disse Rækker havde

45, ordnede efter deres ind jyrdes Forhold:
ka, ki, ku, — kü, — — — ks,
pa, P>, pu, pä, — — — Pt, —

ta, ti, tu, — tü, tk, tp, — ts,
sa, si, su, sä, — — SP, — —

5a, ji, Su, S», — — (sp) —
na, ni, — nä, — — np, — —
ra, r¡, ru, — — rk, rp, — rs,
— — — — lü, — — — —

kn, kr, kër, —

— pr, për, —
— tr, ter, —
— sr, — —

— (sr), — —

været fuldstændig udfyldte med særegne Tegn, vilde
Skriften have desiddet af den försle Art, der indeholder Stavelser, som dannes af en Con
sonant med folgende Vocal, 8 x 5 — 40 Tegn, hvoraf 27 ere kjendte; men da det er 
sandsynligt, at Skriften ikke her har adskilt de to Bogstaver r og l, vil Antallet af Tegn 
blive indskrænket til 7x5 = 35, og der vilde saaledes være 8 Tegn, som vi endnu ikke 
kjende. Dersom Skriften fremdeles havde udtrykt ved særegne Tegn alle trelyds Stavel
ser, saa at enhver Forbindelse af denne Art, hvori de 8 Consonanter kunne forekomme, 
enten i Begyndelsen eller Slutningen, havde havt sit eget Tegn, og hver Række besiddet to 
Tegn for Forbindelsen med et Slutnings-»., vilde Antallet af Tegn for trelyds Stavelser 
have udgjort 8 x 9 — 72, hvoraf vi ikkun kjende 18. Men ligesom jeg alt har paavist 
(54, 81) Sandsynligheden af, at trelyds Stavelser indeholdende 5 og s ere udtrykte ved 
fælles Tegn, saaledes lör man ogsaa antage, at r og l i denne Art af Stavelser ikke ere
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bievne adskilte, og at den dobbelte Betegnelse for Stavelser paa r ikke har strakt sig 
videre end til de tre Forbindelser med k, p og t. Herved indskrænkes Antallet af Tegn 
for trelyds Stavelser betydeligt, da Skriften i disse kun vilde have udtrykt 6 Consonan- 
ter, k, p} t, s, n, r, og saaledes ikkun besiddet 36 Tegn, foruden de tre dobbelte r-Tegn, 
i all 39. Ilele Antallet af Tegn, som den sakiske Skrift saaledes kan antages at have
besiddet, vilde være:

a) for Vocaler og Stavelser begyndende 
med disse eller med en Halvvocal (97)

b) Stavelser endende paa en Vocal . . .
c) trelyds Stavelser

38(39), deraf kjendte 34, ubekjendle 4 (5).

  
112(113) — — 79 — 33(34).

a5i 
kä, 
kk, 
nk,

De 33 (eller 34) Stavelser, der sandsynligvis have havt en egen Betegnelse, men hvis Tegn 
vi endnu ikke kjende, ere:

al;
tä,
kp,
nt,

nu; pü, sü, jü, nü ;
pk, pp, ps, pn; tt, tn; sk, st, ss, sn;

nn, nr; rt, rn, rr.

Ved enkelte er det imidlertid
her anförte Form

tvivlsomt, hvorvidt de udgjöre selv
er den nöjaglige og virkelige. Disse

af disse Tegn 
slændige Tegn, eller hvorvidt den

Disse 29 eller 
^y 102.

toi.

114-

|2 109.

<4<T 123>

30 Tegn ere: 

-o! i°4- 

-yyy-

113-

3<y^ 120.

HT- 110-
og maaskee-^^^ 123.

103.

42«? 122- 
105-

M 121.

107.

loo-

99. Foruden de 79 Lydtegn, som ere undersøgte i de foregaaende Afsnit, findes 
endnu folgende 29 eller 30 Tegn, som her meddeles ordnede efter deres ydre Form, med 
Tilføjelse af de §§, hvori de ville blive omhandlede.

-MK122-
^yy^- 121. ^yy^< 122.

-2— 123. -y^ 115.
111. ' 118.

y^ no. y^yy-108.

yi^ 112. <yy^ 100.

Tegn skal jeg gjennemgaae i de folgende Paragrapher, idet jeg naturligen begynder med 
saadanne, hvis Lydbetydning med slörre Bestemthed fremgaaer eller antydes af deres 
Forekomst.

100. Tegnet Xjy3 forekommer i to Ord, som skrives enten '‘ari og ärsä^yy^
eller ’an>-yy^ og- ärsci^^- altsaa uden eller med »-ly^ men ligesom
Tilføjelsen af k i den ene Form udviser, at disse Ord have indeholdt en saadan Lyd,
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saalcdes antyder Udeladelsen af /c-Tegnet »Ry^E i den anden, at denne maa soges i <ns, 
som derfor maa have betegnet en Stavelse, der begyndte med k, eller en af de fire, kä, 
kk, kt, kp, hvis Betegnelse ikke kjendes. Da nu fremdeles Flertalsformen af det sidst
nævnte Ord skrives VWy og er dannet ved Endelsen y^yyy p, der i alle vel-
kjendte Ord kun bruges, hvor Ordstammen ender paa en Vocal, maa <HS ogsaa antages 
at have betegnet en saadan Stavelse, hvorom ogsaa alle Fortolkere have været enige; 
men denne kan fölgelig ikke have været nogen anden end Stavelsen kci, og denne Betyd
ning bestyrkes derved, at dette Tegn undertiden ligefrem afvexler med ka, hvad 
der alene vilde vise, at disse lo Tegn udtrykke omtrent samme Lyd. Dette finder Sted i den 
ofte forekommende Endelse, der i Behislån næsten altid er kkä eller ïkkci,
men som undertiden der er skrevet -T kka eller tkka, (som B«,i Persep-ïkka, 
Arminiyap-ïkka B&22, üpërri-ïkkci Ba,53,es), hvad altid er Tilfældet i Persepolis-Indskrif- 
ter. Foruden i de anförte Tilfælde forekommer <ns kci i Begyndelsen af et Casus-Affix

og derved tillige stadfæster Gutturallyden i Tegnet Desuden forekommer delte
Tegn i det indre af pun^^^tä, an^fërinâ (B/,6s), p«z<yy ^wa, wit^^nä, ,¡/<n ^mes 
ell. tit^fëmmes, res^^mes cll. res^^mmes ’ ZiMiÀ'aZârreÂ'^yy^
der intet bidrage til Oplysning om Tegnets Betydning, uden for saavidt som det sidste 
tildels bekræfter dets Begynden med en k-Lyd, da den foregaaende Stavelse er udlrykt ved 

y^^yrfe og ikke ved^^yf^ra. Endelig findes det i n 3^1 afvexlendc med 
ä, og derfor snarest som Udtryk for den blöde Lyd gä (Ja’igäla, jfr. 95), samt i 

T-ÏÏ- tuva, hvor det rnaaskee begynder et Ord, og i <TTS linti B/, 76,89.

101. Tegnet xf^R er heller ikke vanskeligt at tyde, eftersom det ligefrem af
vexler med 2^yy ta. Saaledes oversættes det persiske Imperativ paraidiy ved wi^yy

23) og ved wi^y^y (B/i?,39), medens dettes Flertal paraitá gjengives ved og
Dentalen i dette Ord udvises derhos af en anden Form wilkänä^ der ligeledes svarer til 
persisk paraidiy. Samme Afvexling udviser det pronominale Affix, der bruges til at over
sætte det persiske ciy, (eftersom avasciy gjengives ved üpa~¿>^1 XI5,20 og üpäzjzl X17,24,
samt aniyasciy ved ta'igä'^'fl B/,69 og taiä^^ X15,i2), ligesom ogsaa det Ord, der 
betyder Fader, hvoraf vi have to Former at’Z^lla min Fader, og at^z^ri hans Fader. 
Denne Afvexling af 3^R ,ned viser tilstrækkeligt, at det sidste Tegn xf:R paa 
ingen Maade kan have havt den Betydning af phi, hvortil jeg tidligere kom gjennem en Række 
af temmelig dristige Slutninger, eller af pu, pi, som Hincks og.de Saulcy foresloge, men 
at det maa have indeholdt en Dental, hvilket endvidere fremgaaer af de beslægtede Former 
titresra (B/,8.3) og ti^z^nra (B/,64), der begge oversætte del persiske daraujana, Lögner,
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og Ordstammens t viser sig desuden i titkämes, Lögn. Ligesom fremdeles Tegnets 
Forekomst i efter en Vocal og i a^y^r/ efter en Consonant udviser, at Dentalen
maa have været Begyndelsesbogstavet i den Stavelse, hvis Udtryk det er (thi for Conso- 
nanten t have vi alt et sikkert Tegn), saaledes fremgaaer det af dels Brug i ^y^y/m foran 
to Consonanler, at det maa have endt paa en Vocal. Til omtrent samme Resultat er 
Morris kommen, idet han tyder Tegnet henförende dets Consonant til den Cere-
bral-Lyd, som han formoder, Sproget har besiddet. Men Egennavnene afgive, som jeg fór 
har paavist, ingen Grund til at antage, at Skriften har besiddet en egen Række af Tegn 
for Stavelser, indeholdende en saadan Cerebral /-Lyd, og det er derfor ikke rimeligt, at 

skulde være et saadant Tegn, især da vi endnu have Stavelsen tä ledig. Ligesom 
denne Betydning tä for ^y^y tilvejebringer netop i hine Ord den indbyrdes Overensstem
melse, som Tegnets Afve.xling med ^t>-yy antyder, nemlig wita og witä, üpäta og upätä, 
taigäta og ta’iätä, attata og attäri, titänra jævnfort med titresra, titkämes, saaledes vilde den 
bestyrkes ved Tegnets Forekomst i ¿if ^y^y (Ba,5s), dersom delte Ord kan antages at 
være en Omskrivning af det tilsvarende persiske gápavá (jfr. 39, 50); thi Afvexlin-
gen af Vocallydene a og ä findes ogsaa i andre Tilfælde, som i Casusendeisen ïkka og
ikkä, og i Gjengivelsen af den persiske Stavelse pa ved ^y pa og pä. Hertil kommer, 

at det tydelige 3T ettt -n i B/,i9 imellem to Lacuner synes ved Tilføjelsen af
en lodret Kile foran det förste at maalte udfyldes til T3T EÏÏÏ vadä^is, og
at være en Gjengivelse af det ¡folge dets Plads tilsvarende persiske Navn Uvådaidaya, 
hvori y*jy  gjengav uvd som i Uvárazmis, ^y^y svarede til dai, ligesom jeg ovenfor for
modede om i Arbirá, Naditabira (Arbaira, Nadilabaira 26), hvorvel det vistnok er 
aldeles usædvanligt, men dog ikke uforklarligt, at HTTT anvendtes til Gjengivelsen af 
daya. De övrige Ord, hvori ^y^y forekommer: ^y^y tänim, ^atä,

punkätä, >^y^iy wettä, og nüläkätuva (100), bidrage intet til 
Oplysning om Tegnets Betydning.

102. Jeg har alt ovenfor (34) vist, med hvor liden Grund jeg tidligere tillagde 
Tegnet >-^y en Betydning thu, som de Saulcy, Hincks og Norris have billiget, idet de 
dog rettede den til lu, og den sidste har stolet saa meget paa min Restituering af dette 
Tegn i Gravindskriftens Navne Katpaduka og Hindus, at han ikke blot anförer disse til 
Bevis for Betydningen tu, men endog ved en lille Uagtsomhed giver Side 27 
-SÏT—ÏÏ som svarende til det persiske Ufråtu, idet han har overseet, at paa det eneste 
Sted, hvor dette Navn forekommer (Ba,72), ere kun de to förste Tegn =TTT T=TTT 
nogenlunde synlige, medens Resten er aldeles forsvunden. Da dette Tegn derfor ikke 
findes i noget Navn, der ligefrem er overfort fra det persiske, er man med Hensyn til 
Bestemmelsen af dets Betydning ene henvist til dets Brug i sakiske Ord. Da Tegnet >-^y 
her forekommer baade efter en Vocal i 5«*-^,  og efter en Consonant i appet^^, og 

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 20
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imellem to Consonanter i tër—^ka, samt derhos findes i Slutningen af de to Verbalformer 
og üt^J, der som försle Personer i Singularis maae antages at have endt 

paa en Vocal, ligesom de övrige Former, vi kjende af denne Art, saa fremgaaer det heraf 
med tilstrækkelig Bestemthed, at Tegnet _gy har udlrykt en Stavelse bestaaende af 
en Consonant med folgende Vocal. Da fremdeles dette Tegn ^¿y i tër-*Êjak  (D3,k) 
og ’a^^at (BI. 4; ved en Unöjagtighed skrevet S. 166 hos Norris) forbindes
med Tegn for Stavelser begyndende med a, kan Slutningsvocalen i ikke have været 
nogen anden end a eller ä; men af saadanne Stavelser haves nu tilbage ikkun rci eller lä 
¡folge det Forhold, hvori Skriften tör antages at have sat de to Bogstaver r og l. Delte Tegn 

forekommer i ,-^y ’"T* 2•» en ^re former, der oversætte det persiske
Uvaja, som jeg skal omhandle i næste Paragraph. Det persiske adå (han skabte) over
sættes sædvanligst ved >-< yy pasta, men i Gravindskriften paa de to förste Steder 
ved dåsta (46) og paa de to sidste ved -< T-fTf -*tjy  ¿7^ päprästa eller päplästa, 
hvilken Form saaledes adskiller sig fra den förste ved Indskydelsen af T=TTT -2T prä, plä 
imellem de to Stavelser pä-sta, hvoraf hin bestaaer. En Sammenligning med attesta (a: 
üttasta) af ütta og werrista af werri giver os for hin Form en Ordstamme päplä. Da 
vi derhos have Formen pätip, Oprörere, af en Stamme päti, og ved Siden heraf Verbal
formerne päptis, päptip, päptippa nærmest af en Stamme päpti, der synes dannet af den 
förste päti ved Indskydelse af p eller ved en Forstavelse pä (altsaa af pä-päti), hvorved 
Roden päti er sammenlrukken til pli, saa kan det samme have været Tilfældet med päplä, 
hvis Rod da vilde have været prä, plä eller pälä. Herved ledes vi rigtignok til det 
semitiske men da dog det sakiske har optaget flere persiske Ord i de akhæmenidiske 
Indskrifter, er det ingenlunde usandsynligt, at det i en endnu tidligere Tid ogsaa har 
gjort lignende Laan hos det babylonske; og ligesom man der vistnok har hentet Udtrykket 

y --y ñNáb Gud, og fra det persiske Ordet dåsta skabte, kan man
meget vel ved Siden heraf have laanl et babylonsk Udtryk for delte Begreb, hvorvel man 
behandlede det i Overensstemmelse med det sakiske Sprogs Ejendommelighed, og dannede 
deraf först päplä-s-ta i Analogi med üttes-ta, päptis, og dernæst ved en eller anden For
drejelse ogsaa pä-sta. Hvis denne Identification er rigtig, vilde den tillige afgive et 
Bevis for, at Tegnet >-^y indeholdt et l, uden dog derved at afgjöre, at det ene og alene 
indeholdt dette Bogstav, da, hvis Skriften overhovedet ingen Forskjel gjorde i Betegnelsen af 
l og r, ethvert Tegn, hvis Consonantlyd kunde bevises at være l, tillige vilde udtrykke 
den tilsvarende Stavelse, der indeholdt r, og omvendt, og saaledes maalle, i dette Tilfælde, 
da Skriften har Tegn for Consonanlen l, <-^yy«- i Gjengivelsen af Arbirå antages at have 
udtrykt Stavelsen la, hvis l findes i den tilsvarende græske og babylonske Form. De 
övrige Ord, hvori dette Tegn >-^y forekommer: >-^ri, ^^Iki-utta, kutka^^rrekkä 
og ^a^-'Zlnta (D6,.38), give ingen videre Oplysning; derimod bekræftes tildels Tegnets 
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Betydning lä eller rä deraf, at det i den ydre Form meget ligner det babylonske -BY 
eller , som tydes la baade af Rawlinson (Nr. 118) og Hincks (54).

103. Tegnet >->- forekommer i to af de tre Ordformer, der oversætte det persiske 
Uvaja og Uvajiya, Landet Susiana og dets Beboere. Den hyppigst forekommende Ord
stamme af dette Navn, ’Apërti, viser, at det ikke kan være nogen blot Om
skrivning af det persiske, ligesaa lidt som det stemmer med det tilsvarende babylonske, 
som Rawlinson læser Nuva eller Nuvaki og Elula (snarere Elumal), eller det hebraiske 

men at vi her have et aldeles forskjelligt og ejendommeligt Navn. I Stedet for 
’Apërti findes to Gange i Bß,? ^er ^skiller sig fra den förste

Form derved, at >— indtager Pladsen for Tegnet Efter Skriftens almindelige Brug 
maalte man nærmest antage, at udtrykte en Stavelse begyndende med a og endende 
med den Consonant, hvormed den folgende begyndte, altsaa ap , hvorved de to 
Former ’apërti og ’appërti kun i orlhographisk Henseende vilde afvige fra hinanden. Dette 
har ledet Norris, der tydede far, til at tillægge delte Tegn Betydningen af, som han 
tillige troede at finde i Omskrivningen af det persiske patiyåvahaiy (B«,4o), der i hans 
Lithographi begynder med et utydeligt >->- foran -y^ ti; men da de tilbageblevne Spor i 
Virkeligheden snarere antyde >-< på (26), saaledes som han velvillig har underrettet mig 
om, bortfalder denne Bestyrkelse for den af ham opstillede Betydning af. Mod af eller 
ap, som Betydning for Tegnet taler fremdeles den Omstændighed, at Skriften ikke 
kan antages at have havt nogen særskilt Betegnelse af Lyden f, og at der for Stavelsen 
ap haves et andet sikkert Tegn (28). Hertil kommer den tredie Form, der svarer til
det persiske Uvaja, i Gravindskriften Lin. 17, >->- _y»- Hvorvel det forsle Tegn
var utydeligt, saa at kun den sidste Kile var aldeles sikker, forekom det mig dog ved 
Afskrivningen at være der nu ogsaa bestyrkes af den ene Behistån-Form. Den tredie 
Form har Slutningen -përti tilfælles med de to andre, hvorfra det adskiller sig ved i Stedet 
for ’a eller at have to Tegn, nemlig det samme som indlager Tegnets 
Plads i den ene Form, fulgt af .-^y, som, efter hvad jeg ovenfor har udviklet, maa an
tages at have havt en Betydning lä, rä. Da Slutningen (-përti) er fælles for alle tre 
Former, kan Begyndelsen ikke antages at have været saa forskjellig som en Betydning 
ap, af for Tegnet vilde gjöre den, idet den vilde give os Formerne J Apërti, Appé'rti, 
Aplâpërti. Da Navnet tilhorer et semitisk Land, leder l i den sidste Form Tanken hen
til den arabiske Artikel al, og dersom nu udtrykte Stavelsen al, hvorfor vi endnu
ikke have fundet noget Tegn, vilde de tre Former have været ’Apërti, Alpërti, Allä-
pé'rli, af hvilke den sidste adskilte sig fra den förste ved Tilföjelsen af Artiklen al,
hvorefter Ordets Begyndelses-a, efter Skriftens Indretning, ikke kunde udtrykkes an
derledes end ved Tegnet for den Stavelse, som begyndte med samme Consonant, hvormed 
den foregaaende endte, medens i den anden Form Artiklen al vel nærmest maatte antages 

20*  
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at have forlrængt den folgende a-Lyd. Da Landet Susiana, ligemeget af hvilken Grund, 
dog benævnes forskjelligt af de nærmeste Naboer, Perser og Babylonier, kan det ikke for
undre i det sakiske at træffe et nyt Navn, og det endog oplaget i en semitisk Form, 
saa meget mere som det fremgaaer af de Indskrifter fra en for-akhæmenidisk Tid, som ere 
fundne her, at dette sakiske Folk har spillet en Rolle i Landets tidlige Historie; og det 
vilde ikke være unaturligt, om man havde overfort en eller anden Localbenævnelse som
Navn paa det hele Land. Et andet Spor af en saadan semitisk Artikel al kunde muligvis 
findes i det Navn, hvis persiske Form er Upadranma eller, som det ogsaa kan læses, 
Upadaramna , som ligeledes tilhorer det semitiske Susiana , og paa Sakisk gjengives

3 F<
bemærket,

Ukpatè'rrânnia eller Ugbadêrrânma. Jeg har ovenfor (18) 
at den förste Del af dette Navn sandsynligvis var det semitiske “DJ7, og der

som den ved T-< ¿Èff- udtrykte Fordobling af r, som den oldpersiske Skrifts Natur ikke 
tillod at betegne, tör antages at antyde Tilstedeværelsen af en semitisk Artikel, vilde 
Ugbad-é'r-rdnma i sin ydre Form være dannet overensstemmende f. Ex. med det arabiske
JULJI Aajx . hvorvel jeg ikke forstaaer at forklare det sidste Led rdnma. Skrivemaaden 

>_^y ^7; tjener saaledes til gjensides at bestyrke Betydningen af de to Begyndel
sestegn og >^y. Det förste >->- forekommer fremdeles i Gjengivelsen af Hañdita, hvori
det svarer til persisk han ; Inen Tegnet >^~y er yderst tvivlsomt, da det kun
forekommer i delle ene, armeniske eller babylonske, Navn i B 111,78, og i samme Linie i
Navnet paa den babylonske By Dubd , og da Klippen paa begge Steder er beskadiget, 
hvorhos de tilsvarende babylonske Navne uheldigvis begge ere forsvundne. Rawlinson 
undersögle Klippen med störste Nøjagtighed, og fandt, at Trækkene, saa vidt han kunde 
spore dem, ikke vilde lade sig henlöre til noget andet Tegn end »cf, en Identification 
han vilde have anseet for umulig, da et saadant Tegn ikke tilhorer det persiske Alfabet, 
hvis han ikke tilsyneladende havde fundet samme Tegn paa begge Steder, hvorhos han 
dog udtrykkelig bemærker, at fuldstændig Vished ikke var at opnaae formedelst den sted
lindende Beskadigelse. Af det persiske Tegn var kun fuldkommen synlig den lod
rette Kile og foran den Spor af tre Tværkiler, hvilket i hans Lilhographi giver det om
handlede Tegn et Udseende af snarere end af >-^y eller det sakiske Tegn for Stavelsen 
na. Det er imidlertid höjst usandsynligt, at her virkelig har staaet et aldeles nyt Tegn, 
som ikke forekommer noget andet Sled, og da det persiske Alfabet af Tegn, der beslaaer 
af en lodret Kile med foranliggende Tværkiler ikkun har tvende ^y, b, ba med to og

r, ra med tre saadanne, og da det sidste hyppigt forekommende Tegn ikkun adskiller 

sig fra det tilsyneladende >^y derved, at den midterste Tværkile her synes at have været 
noget længere end sædvanligt, saa rnaa jeg fuldkommen tiltræde Opperls Mening (Journal 
As. XV11I, S. 75), at det i Virkeligheden er Tegnet ^y, som her har staaet; hvorhos det 
vel er muligt, at det ved en oprindefg Ujævnhed i Klippen har faaet en noget afvigende
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Form, omendskjönt denne meget vel ogsaa kan hidröre fra en senere Beskadigelse, der 
paa begge Steder har gjort Tegnet utydeligt. Delle giver de persiske Navne en Udtale 
af Hardita og Dubåra. I det forste gjengives da har ved Tegnet som, i Overensstem
melse med Gjengivelsen af hag i Hagmatåna ved ak, nærmest maatte antages at 
have udtrykl Stavelsen ar; men denne har sit bestemte Tegn hvorimod den An
tagelse ligger nær, at del hjemlige Navn har indeholdt et Z, som den persiske Skrift har 
maaltet udtrykke ved r, medens det sakiske har kunnet bibeholde det, saaledes som det 
er Tilfældet i Gjengivelsen af det persiske Naditabira (75). Dette leder os igjen til Sta
velsen al som Betydning for Tegnet og til Aldita som den sakiske Form af det om
handlede Navn. I Gjengivelsen af det andet nysnævnte Navn Dubåra er kun det förste 
Tegn fuldkommen sikkert tu, du, det andet er et noget utydeligt pa, ba, hvor- 
paa folger et ligeledes utydeligt og umiddelbart derefter et stort Hul. Da Tegnet 
har en sikker Betydning an, medens Navnet ikke kan antages at have indeholdt en n-Lyd, 
kan det utydelige <->^y formodes at være det omhandlede >->- fulgt af et Tegn, som be
gyndte med en lodret Kile hvilket, forsaavidt som det ellers var et af de forekommende 
Tegn, der kunde have indeholdt en r- eller ¿—Lyd, maatte være y^ y^, y^yy— eller y*̂  
hvis Betydning ikke kjendes med Sikkerhed. Men det er ligesaa muligt og endogsaa
sandsynligere, at Hullet efter den nogenlunde synlige lodrette Kile har strakt sig foran 
denne, og borttaget hvad der vilde gjöre det utydelige --y til ,-^y eller ^yy^ ra. 
Betydningen al for Tegnet >->- stoltes endelig af det babylonske, hvori det samme Tegn >->- 
forekommer, udlydet khal baade af Rawlinson (Nr. 164 tvivlende) og af Hincks (Nr. 153). 
Thi da det sakiske ikke kjendte Strubelyden kh, har det benyttet nogle af de Tegn, der 
begyndte med denne Lyd, til ellers analoge Stavelser; saaledes er det babylonske 
khu blevet til det i ydre Form lignende sakiske ü, kha til ’a, og i Over
ensstemmelse hermed vilde ganske naturlig det babylonske >->- khal, hvis Form man be
varede, blive til sakisk al. Da delle Tegn >->- hejst sandsynlig ikke har været i Gjengi
velsen af Dubåra, forekommer det kun i Begyndelsen af Ord, ligesom det i Betydning 
analoge ^313 ar ’ nerni*g ‘ ’ de to ovenfor anförte Navne, og i fire andre sakiske Ord 
>— alpi, at dræbe, yff^ y^y alpüwa, en Fornærmer, y^T alsit, en By, og 
>-»- ¿jy< ^yi alwerris, en Fæstning, hvori Betydningen al for passer, hvorvel 
de i övrigt intet bidrage til dens Bestyrkelse.

104. Tegnet »-pj forekommer kun et eneste Sted, nemlig B/,74, hvor den per
siske Imperativ apagaudaya er oversat ved y>-< -pj >-y^ tër-ti, medens den persiske 
Conjunctiv apagaudayåhy er oversat ved y>-< ^7: ^7: té'rtinti i samme Linie og
y—< lertinta i den folgende. Da vi have samme Ord for os, maa Tegnet
>-p| have udtrykt den Stavelse, som i de andre Former blev skrevet med to Tegn >-y^ 

Zm, og denne Betydning har ogsaa Norris med Rette, skjönt tvivlende, tillagt delte 
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Tegn. Da imidlertid Skriften i Betegnelsen af trelyds Stavelser intet Hensyn tager til Midt— 
vocalens Beskaffenhed, men udtrykker alle ellers analoge Stavelser med samme Tegn, saaledes 
som rs betyder ras i Uvárazmis, ris i afwerris, og rus i Kurus, maa Tegnet ^Tjy 
ligesaa overhovedet have udtrykt trelyds Stavelsen tn, hvorfor det ogsaa kunde benyttes 
til Stavelsen tin, som ellers efter den almindeligere Brug udlrykles ved to Tegn, og 
denne Betydning bestyrkes ved det lignende babylonske Tegn , som Hincks (Nr. 146) 
udtyder dan. Denne enestaaende Forekomst af Tegnet giver os tillige et Vink om, 
at vi ogsaa i andre endnu ubekjendte Tegn kunne vente at finde Udtryk for andre trelyds 
Stavelser, om de endog ellers ere skrevne med tvende Tegn.

105. Et andet saadant Tegn, troer jeg, er som kun forekommer i Ordet
tt der Xll,i7, 13,7, 15,8 oversætter det persiske vazarkáyá, hvortil deri

mod i D5,i7 svarer "a^äkka og i X16,« ’aÿika. Da Slut
ningen af Ordet -$äka er fælles for de to‘Former og kun i orthographisk Henseende 
adskiller sig fra den tredies -^äkka, og da fremdeles det samme er Tilfældet med Begyn
delsen af de to sidstnævnte Former, er der al Grund til ligeledes at formode det om Be
gyndelsen af den förste Form, og til saaledes at antage, at Tegnet har udtrykt den 
Lyd, som i de to andre Former betegnedes ved blot ’a eller ved ’05.
Herved ledes vi hen til en Betydning 05, for hvilken Stavelse vi intet andet Tegn have fundet; 
¡folge hvilket de tre Skrivemaader af delte Ord ere at læse : a^äka, ’a^äkka, ’a$äka. I mit 
tidligere Forsög tillagde jeg Tegnet Betydningen vu, da jeg troede, at Ordet var beslægtet 
med det tilsvarende persiske vazarka. De Saulcy (Journ. As. XIV, S. 154) var mest til
bøjelig til at ansee det for beslaaende af to selvstændige Tegn, waza, efter hans 
Udtydning, og hertil slutter sig ogsaa Norris (S. 193), hvorved han dog er blevet nödt til 
at læse de to Tegn vus (o: VU5), omendskjönt ™ ikke kan have Betydning af en vocallös 
Consonant (5), men maa være et Stavelsetegn ($å), og en Lydform af vuyi^äka er altfor 
forskjellig fra de to andre ’a$$dka eller ’a^äka. I mine Afskrifter af X13 og X15 har 
jeg bestemt mærket det som et eneste Tegn, og det samme er Tilfældet i Richs Afskrift 
af X13, ligesom vi begge slemme overens i Tegnets Form Derimod synes det som 
om Tegnets Form i Indskriften Xll (ved Alvend) er , idet mindste findes det saa
ledes afskrevet i Coste og Flandins store Værk, hvis det ikke skulde være en Unøjagtighed 
hos disse. (Jfr. Journ. Asiat. 1848. XI, S. 253).

106. Tegnet tillægger Norris en Betydning cho (0:50), paa Grund af dets ydre 
Lighed med hos ham chi (o: $¿). Dette Tegn forekommer i fire Ord, hvoraf det ene 
synes at give os en Antydning af dets Betydning. Det persiske asiyavain oversættes 
nemlig B/ÿ,49 ved luVTI^kitta, medens den tilsvarende tredie Person asiyava gjengives ved 
lüppa Ba,78. Da begge Former begynde med samme Stavelse lü, er det rimeligt, at de 
ere afledte af samme Verbalstamme, som, da baade kitta og pa udtrykke Verbal-
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endelser, inaalte være og lüp, og det p, som den sidste Form indeholder, maa
da söges i Tegnet 9a Endelsen kitta eller kit synes at udfordre en foregaaende
Vocallyd, der bliver tilføjet, hvor den mangler i Roden (saaledes ftlr sen-ri, men 

sennikit o: senn-i-kit), saa maa Vocallyden söges i THE , der derfor maa 
have udtrykt en Stavelse bestaaende af p med en folgende Vocal, altsaa pü, den eneste 
Stavelse af denne Art, hvis Tegn ikke kjendes. Herved tilvejebringes en Overensstemmelse 
imellem de to anførte Former, der vilde lyde omtrent lüppa og lüpükitta. I Ba,79 oversættes 

fremdeles det persiske Båbirum asiyavam ved |y^-3^11*  9e to
förste bevarede Tegn ere höjst utydelige, og et derimellem mangler; men der kan ikke 
være nogen Tvivl om, at Norris rigtig har udfyldt Ordet til Babilü. De fire sidste Tegn 
ere noget utydelige; Hullet foran dem har Norris udfyldt med Casusendeisen <TT3 
ikkä; men delte tillader Pladsen aabenbart ikke, heller ikke findes denne Endelse i 
den foregaaende Linie (Ba,7s), hvor Babilü lüppa oversætter det persiske Båbirum asiyava. 
I den persiske Text forekommer en Sætning (Bl,91-92): apiy Båbirum yapá ....áyam; det 
mangelfulde Verbum supplerer Rawlinson til nizåyam, Oppert til paråyam, men Meningen 
er klar: da jeg drog henimod Babylon. Den sakiske Oversættelse er endnu mere mangel

fuld (Ba,7s) ^y ^7 M ^y y xT ^-yy. Heraf er fuldkommen
tydelig ikkun n og de fire sidste Tegn pukitta. Af de övrige
Tegn har Norris sikkerlig læst rigtig de tre förste foran n og vel ogsaa de to derpaa 
folgende (Babilü-n-palü), og Hullet efter det utydelige palit udfylder han i Forbindelse 
med den synlige lodrette Kile til Locativendelsen y^y wa; hvorved han kommer til at 
betragte pukitta som et eget Ord. Dersom man derimod turde (hvad jeg anseer som det 
sandsynligste) udfylde den synlige Kile | til lü, og restituere i Lin. 79 det samme 
Tegn, som med et passende og sædvanligt Mellemrum mellem Kiletegnene vilde udfylde 
Hullet der, og man da forbinder dette restituerede lii med det lydelige pukitta, saa 

vilde vi derved have et Ord ^y ^>- ^yy^^B 3*̂11  lüpükitta, som ikkun adskilte sig 
fra det ovenfor nævnte ^y yyy^ >~.yy>-£= ^y lüpükitta derved, at var anvendt
i Stedet for yyy^z ; og da Betydningen af Tegnet er sikker pu (25), vilde det bestyrke 
det andet Tegns yyy^ formodede Betydning pü. De andre tre Ord, hvori yyy^ forekommer, 
give ingen videre Oplysning, nemlig sapü og pûtes, der oversætte persisk amálá og 
abicaris, samt alpüwa, der efter dets Forekomst (B/,82) maa være et Navneord, med om
trentlig Betydning af Fjende, Fornærmer.

107. Tegnet y^: tillagde jeg i mit tidligere Forsög Betydningen po, formedelst 
dets Forekomst i det relative Pronomen ^y y^. Heri fulgtes jeg af Hincks, der har 
tolket Tegnet pu, ligesom ogsaa Norris finder min Formening sandsynlig og omskriver 
det ved po. Men dersom yyy^ (106) er pü, have vi Tegn for alle Stavelser, bestaaende 
af p med en folgende Vocal, og Tegnet y^ kan følgelig ikke henföres hertil. Det fore-
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kommer i Flertalsformen -TT< T= HH , hvori Endelsen y^yyy p, der bruges ved Ordstam
mer endende paa en Vocal, antyder, at det foregaaende har en saadan Slutningslyd, 

hvilket ligeledes fremgaaer af Verbalformen -n< -ïF£ =t efter hvad ovenfor (106) 
er bemærket. Af saadanne Stavelser haves endnu ledige de fem wil, sil, $ii, nu og nil, 
og da der gives en rigtignok meget svag Antydning til, at har betegnet omtrent
samme Lyd som y^z, saa gjetter jeg, at dette Tegn har udtrykt Stavelsen nu. Derefter 
vilde det anförle relative Pronomen have lydt apnu, og de to andre Ord: ünilp og ünilkit. 
Dette Tegn y^ nu er fremdeles anvendt i det oftere forekommende Verbum y^z nur i, 

samt i ^\-nuka B^,58, 3,2.% og derhos i ^y ¿líiy (D6,3s) Sålnwws,
hvori det folgende ^yyy u kan bestyrke Formodningen om, at u er Slutningsvocalen i 
Tegnet y^z. Endelig forekommer dette Tegn i Ordet y~ Cz^—>- (B«,67?6s), som imidlertid 
er tvivlsomt baade med Hensyn til dels Form og dets Betydning.

108. y--yy^. De to persiske Ord tyám rástám efter papim i Gravindskriften 
oversættes ved ^y y^yy>- i Slutningen af Linie 47 og y^z-—J ¿zf * Begyndelsen af
Linie 48. Da det persiske relative Pronomen tya stadig er gjengivet ved ^y y^, troede 
jeg ved min tidligere Undersøgelse, at det samme var Tilfældet her, hvorfor jeg i min 
Lilhographi delte y^yy>- i to Tegn y^^yy^-, skjönt ogsaa der skrevne tæt sammen, ved 
et lille Punkt, som jeg, efter Niebuhrs Exempel, i alle mine Afskrifter har anvendt 
imellem de enkelte Tegn; jeg henförte da y^z til det foregaaende ZZ^ °» forbandt 
med de tre Tegn i næste Linie til et Ord ^yy>- 3^ T^^^y werterrekka (efter min 
nuværende Udtydning) svarende til det persiske rástám. I min originale Afskrift udgjör
imidlertid Y“TT- bestemt ikkun et Tegn, og da jeg tilmed der har numereret det som 
det sextende i Linien, ligesom det foregaaende ^^y det femtende, (thi for en Sikkerheds 
Skyld eftertalte jeg altid Tegnene i hver Linie), kan jeg for min Del nu ikke nære nogen 
Tvivl om, at det da virkelig har vist sig for mil Öje som et eneste Tegn. De tre næste 

Tegn (i Linie 48) ^y^z terrekka udgjore da et Ord, der, som for bemær
ket (70), ikkun i orthographisk Henseende er forskjelligt fra ^y^ >~yyy^ >^y terrika i 
Linie 15 af samme Indskrift og fra Behistån-Indskriftens -hk -T tirikka, et 
Participium af Verbet tiri med Betydning af sagt, budt, befalet, hvorfra det gjerne kan 
have faaet en overfort Betydning, der omtrent svarede til det persiske råsla, rigtig, ret, 
sand. Det relative Pronomen, der overall ellers er skrevet ^^y y^z, er her da blevet til 
—f y--yy-, og Grunden til denne enkeltstaaende Skrivemaade kunde vel forklares. Thi 
da Indhuggeren af Gravindskriften i Linie 47 imellem >-yy^ >-< üpä (persisk hauv) og
’ini (persisk md) har udeladt Oversættelsen af det persiske taiy gaslå, og da han frem
deles synes at have glemt et Cz^ n i det næstfølgende Ord (jfr. 82), saa er det ikke 
utænkeligt, at han ved at komme henimod Slutningen af Linien og bemærke, at han nu 
ikke havde Stof nok til at udfylde denne og den folgende Linie, benyttede sig af den
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Udvej, i Stedet for det korte , at anvende et andet Tegn af större Udstrækning, men 
med omtrent samme Lyd. Dersom dette forholder sig saaledes, maalte de lo Tegn Y72 og 

antages at adskille sig paa samme Maade, som pu og yyy^ pil (jfr. 106), og 
da der kun med Begyndelses-Consonanten n haves to Stavelser med beslægtet Udlyd nu 
og nü ledige, maalte disse to henföres til de tvende Tegn y^ og MT- ; og altsaa, hvis 
y- udtrykte nu, maatte MT- have betegnet nü. Denne Betydning synes at vinde Be

styrkelse ved en Form T-TTT MT- TSh der fulgt af to utydelige og mangelfulde Tegn 
= TK findes B/,5 midt i et stort Hul. Thi da t=ttt er det förste personlige Pronomen 
og y^y et Localiv-Affix, synes T -TTT MT- TST at svare til det persiske upå måm, hos 
mig, og at være en Locativform af dette förste Pronomen. Efter den formodede Betyd
ning nü for MT- maa Ordet læses U-nü-va, og det er da dannet aldeles overensstem
mende med Genitiven U-nä-na, kun med den naturlige Forskjel, at Vocalen ü er anvendt 
foran v, ligesom man gjengav det persiske fra i framátáram foran m ved përra, men 
foran v i Fravartis ved pérru. Paa denne Maade vilde denne Ordform Unüva saavel ¡ 
höj Grad bestyrke den formodede Betydning af Tegnet MT-> som ogsaa tjene til at 
vise, at Locativ-Afiixet, der er udtrykt ved TET va, ma, har været udtalt va. Fremdeles 
passer en Lyd nü overalt, hvor dette Tegn anvendes, nemlig i det Verbum, hvis Former, 
y^yV— y^y > nüvawära, y^yy>- > _yyy^ nüväri, ff- > nüväta, 
y^yy>- > ^y^ nüväti, jeg har omtalt § 82; dernæst i y^yy*-  X^y^E nütä- 
kätuwa, der muligvis er to Ord, men Meningen er temmelig sikker: jeg hudflettede (Bß,55,65), 

°g i H STT- -TT- -T- MT- përrawerpinü, som svarer til det mangelfulde persiske
yu.... (jfr. 84). Endvidere oversættes det persiske vifiapatiy ved - =ttt mt- > <- B/S,ii 
og sandsynligvis ligesaa B/,b, skjönt der det begyndende MTT er forsvundet og det 
övrige noget utydeligt. Endelig findes det sandsynligvis X15,n, i hvad der under Af
skrivningen forekom mig at være enten y^yy^_ eller y^^yy^ Former, som ellers intetsteds 
findes, men hvoraf navnlig den sidste kun ubetydelig afviger fra MT- hos Darius, saa 
at det vel kan være en blot calligraphisk Afændring deraf, ligesom man finder ved Siden af 
det almindelige Formen B/9,34. Det eneste skulde være, at derved bliver det 
persiske duvarpi, Portal, oversat ved et Ord T—YT- änü, som efter den Udtale, jeg
troer, at de sakiske Vocaler ä og ü have havt, omtrentlig vilde have lydt ianiu, hvis 
Lighed med det aldeles fremmede latinske janua kunde synes for stor til at min Gis
ning om Betydningen af Tegnet y^y*-  eller om dels Forekomst her kan være sandsynlig.

109. Tegnet y^ forekommer oftere. Jeg udtydede det tidligere som tlii, fordi 
jeg troede at gjenfinde i y^S det persiske Martiya, som del gjengiver, og i det 
mangelfulde ^y Y Er i D6,n en Omskrivning af det tilsvarende persiske pafji. Norris tolker 
det s, da den sidste Halvdel af Navnet Artaxerxes bliver skrevet Y^ såssa i den
mindre og yH i den större af de to senere Indskrifter fra Suså (A20,21), og saaledes 

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 21 
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yB, der meget ligner det hos Darius og Xerxes forekommende ligefrem synes at 
afvexle med y^ as, uden dog ganske at være identisk dermed, da dette Tegn i Navnet 
Viståspa er skrevet yd A21,.?. En lignende Afvexling vilde vi fremdeles have i Ordet 

a,n, hvilket jeg i Gravindskriftens Lin. 23 har afskrevet >__y
hvis min Afskrift er fuldkommen paalidelig her, hvad jeg ikke kan troc, da de to Tegn 
ellers ikke afvexle med hinanden. Det er overhovedet misligt at bygge paa Artaxerxes’ 
Indskrifter, og det er ikke usandsynligt, at saavel som ikkun ere simple Varianter 
af Tegnet y^ as (jfr. 115), ligesom det ellers sædvanlige ^yy^ k her skrives I dc 
ældre Indskrifter maa y^t være et fra y^ forskjelfigt selvstændigt Tegn, hvorfor det ikke 
kan have Betydningen as ligesaa lidt som s, 5, a$, der udtrykkes ved egne Tegn,
-<yy 47, H 50, 105. Tegnet y^E synes kun at forekomme i Slutningen af Ord
stammer, af hvilke »-►S y^H danner Flertallet ved >-< pä (Ba,4s), men Pc
ved y-yyy p (B«,n). Da den sidstnævnte Flertalsendclse kun synes at forbindes med en 
foregaaende Vocal, saa maatte denne söges i y^E, som derfor vilde have betegnet en
Stavelse, der endte med en Vocal, altsaa en af de tre: qpü, sil, $ü, de eneste nu ledige
Stavelser, for hvilke Skriften med Sandsynlighed maa antages at have havt særegne Tegn.
Af disse tre Stavelser gjelter jeg paa sil, fordi jeg formoder, at det anförte ^y^
ïlyisü er beslægtet med det tyrkiske ulus, og fordi denne Stavelse ogsaa til Nöd kan
passe ind i Susa-Formen af Artaxerxes’Navn (Ärteksasüsa i A21), hvis Tegnet her allige
vel skulde være y^= og ikke y^ som i Ärtekksässa A2O. Tegnet y^E forekommer frem

deles efter en Vocal: y^ kërrasü (Ba,æ af uvis Betydning), > y^t niwäsü,
Slægt, Familie, y^E ’isil (o: aisu) Flod, og j=y yisit (Bl,5 af uvis Betydning); og 
efter en Consonant: >->- y^E alsü, By, samt efter ubekjendte Tegn: Menneske,
—y Ï3 Maane(b -yy-yy y^ (af uvis Betydning), ogi det mangelfulde ^y 

Vej (D6,4î). Endelig forekommer det Ba,c>7 i -T -HT- TS , hvor det sidste >-^y na 
muligvis er et Casusaffix.

110. Tegnet yyy^ forekommer ikke i nogen anden Forbindelse end som et eget 
Ord med Betydning Konge og i det deraf afledte yYY- Kongedömme, Regjering. Man 
kunde derfor vel antage, at dette Tegn ikke udtrykte en blot Stavelse, men i og for sig 
selv var et Tegn for et fuldstændigt Ord, maaskee bestaaende af flere Stavelser, og en 
saadan Formodning synes at bestyrkes derved, at i den lille Arlaxerxes-lndskrift fra Susa, 
der blot indeholder: Jeg Artaxerxes, den store Konge, Kongernes Konge, Sön af Kong 
Darius, hvori Ordet Konge saaledes forekommer fire Gange, ere de to Nominativer 
skrevne yyy~, men Genitiven i Singularis yyy^ >-^y, som om, da er den rette En
delse, Ordstammen var yyy~ y^? endende sig paa as, og yyy^ fölgelig for sig udtrykte en 
Stavelse eller et Ord endende paa a. Men da paa fjerde Sted i denne lille Indskrift Flertallets 
Genitiv er skrevet ÏÏF ! T=TTT med en fejlagtig Indskydelse af Fremhævelses-
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See vi bort fra disse i hvert Tilfælde
enkelt 
ældre 
til de 
Grund

Tegn, der ligesom den anden Indskrifts yyy^ yr

ældre Indskrifters Brug, forekommer det mig, 
til at antage, at det skulde være et eget Ord

vi kjendte, uden forsaavidt som det Ord, der

tegnet y foran Flertalsmærket, og da fremdeles, foruden mindre Afvigelser i Formen af 
det almindelige og hyppig forekommende ak i Ordet Sön skrives 

vilde det ikke være usandsynligt, om Indhuggeren ved y^ efter yyy~ aldeles ikke 
havde ment den Betydning as, som Tegnet har hos Darius og Xerxes, men en ganske 
anden. En endnu besynderligere Form har dette Ord i den större Artaxerxes-Indskrift, 
hvor det skrives yyy^y^, yyy^y^, yyy ^y^ eller yyy^J y£> men hvorvel der saaledes under
tiden er et bestemt Mellemrum imellem Kilerne, er det dog vel muligt, at den hele Samling 
af Kiler var ment at skulle være et 
kun var en forskjcllig Form af det 
besynderlige Former, og holde vi os 
at der ikke foreligger nogen bestemt
tegn, som tilmed vilde blive det eneste, 
udtrykkes ved yyy^ var et enstavelses Ord, beslaaende af en i Sproget ikke hyppigt fore
kommende Stavelse. Da jeg i mit tidligere Forsög læste Xerxes’ Navn som Khsarasa og 
formodede, at dette udgjorde den sidste Halvdel af Ilerodots Cyaxares, og at hele delte 
Navn betöd Kong Xares, hentede jeg derfra Betydningen ku for dette Tegn; en Gisning, 
som de Saulcy fandt saa forforende, at han antog den uden Betænkning og sögte yder
ligere at begrunde den ved Jævnforelse med Zendsprogets kari, en Konge. Urigtigheden 
heraf er nu let at vise; thi Navnet Xerxes maa læses üKsäärsa, og den hjemlige Form for 
Cyaxares er Behiståns Uvakhsatara (o: Hvakhsatara), hvortil kommer, at vi fra Medien og 
Baktrien ikke tör hente nogen Bestyrkelse for de sakiske Tegns Betydning, og at vi i 
Tegnene yy^ og have Stavelserne ku og kü udtrykte. Norris har tænkt (S. 67) paa 
sar formedelst det hebraiske “1b*,  eller sak, fordi det kunde antages at have udgjort en 
Del af Navnene Arsakes og Valarsakes, hvis hjemlige Betydning kunde have været ars-sak, 
den store Konge, og Vil-ars-sak, den meget store Konge (af Ordene >-yyÿ ärsa, stor, 
og w^3 nieöct5 jfr- 95), eller ogsaa khan (S. 181), men har dog foretrukket
at bibeholde den foreslaaede Betydning ku og at omskrive det ved ko, hvori o nærmest 
betegner hans Tvivl om Betydningens Rigtighed. Af de tre andre foreslaaede Stavelser 
har sar sit ejendommelig« Tegn ^^yyy (54), og Stavelsen khan maatte, da Skriften ikke 
adskille de beaandede Bogstaver fra de ubeaandede, blive udtrykt ved Lydtegnet -pn kn 
(19). Hvad endelig den tredie Stavelse sak angaaer, taler herimod den Form, som Ordet 

har i Flertallet, nemlig , da y^yyy antyder, at Tegnet har endt paa en Vocal,
og folgelig betegnet enten wü eller Da nu det med det persiske khsåyapiya, Konge, 

beslægtede Ord khsafma, Rige, oversættes ved eller 2ÏÏ =!! tT $ûnmu
eller $ûnkumu, og det ikke er usandsynligt, at de to sakiske Ord ligeledes have været 
indbyrdes beslægtede, ledes man hen til Stavelsen $ü som Lydbetydning for Tegnet yyy~ 
og som det Ord, der i og for sig selv paa Sakisk betöd Konge, hvis almindelige Former 

21*
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ere i Enlallet VYY^ og i Flerlallet YYf*-  Y^YYY 5“?*  Konger, og i Genitiv YYY*"  y^yyy EE* 1 
$üp-inna (eller sjeldnere YYY"" Y^YYY ^10 $üp-ärra). Desuden findes en anden Form 
for Entallet i Gravindskriftens Linie 28, hvor det persiske Mám khsáyafiiyam akunaus er 
oversat ved U iittas, og saaledes den persiske Accusativ ved YYY~ "HÏ

^ü-u-na-n, der er dannet paa en usædvanlig Maade, men som dog ikke er 
blottet for al Analogi, og jeg skal blot her bemærke, at denne Forms u synes at 
vise (jfr. 89), at det foregaaende m= har endt paa en saadan Lyd, hvilket ogsaa er 
Tilfældet, hvis TTT= har udtrykt Stavelsen $i¿. Ifölge denne Antagelse er det meget muligt, 
at i Lighed med hin Form ÿïnan, de besynderlige Former i Artaxerxes-Indskrifterne ogsaa 
indeholde et Tegn for en w-Lyd, enten en Variant til u eller maaskee til un, 
fremkaldt ved Genitivendelsens na.

111. Tegnet tyyy-» som Norris tillægger Betydning af ro formedelst dets ydre 
Lighed med tyyy ru, findes kun i Slutningen af det to Gange forekommende Ord wfe rir 
i Oversættelsen af de persiske Sætninger: fráisayam Uvajam, jeg sendte til Uvaja, og blot 
fráisayam, jeg sendte (til ham): UteAfl-’Apërtep-îkkâ z^kiya'(Ba,6a) og îifeyyy- üpërri-kkü 
Zakiya (B/?,«!). Da det sidste Verbum forekommer alene, anvendt til at oversætte det 
persiske fráisayam med Object, nemlig (B/?,™) tessuwep z^kiya o: káram fráisayam, og 
oftere med Betydning: bringe tilbage, hidbringe (Ba, 46,51,64, Bß,55,65), saa er den i de to 
förste Exempter brugte Oversættelse aldeles analog med Udtrykkene U tessuwep tippä tayu 
o: adam káram fráisayam, og üpërri U tippä tayu 0: avam adam fráisayam (jfr. 96), og 
ligesom her tippä baade i Betydning og Lyd forholder sig til tayu, paa samme Maade 
maa vistnok det hist brugte wteyyy- forholde sig til det folgende Verbum z^kiya, hvad 
Betydningen angaaer, hvorimod der ikke kan være nogen Overensstemmelse i Lyden 
imellem disse to Ord, da skjönt et ubekjendt Tegn, ikke kan have udlrykt nogen- 
somhelst üt lignende Stavelse. Derimod ledes vi hen til et tredie Verbum, da det per
siske avam adam fráisayam Arminam, jeg sendte ham til Armenien, oversættes B/?,22 ved: 
üpërri U Arminiyap-ïkka är ütlä, hvor saaledes ütlä er brugt som ensbetydende mod de 
to andre Verber ^(kiya og tayu. Da dette ütlä ' C-TT< -3D har Stavelsen üt til
fælles med -TT< tyyy-, og da Begyndelsesbogstavet af sikkerlig horer med til 
Verbets Rodstamme, er det sandsynligt, at delte ligeledes har begyndt den Stavelse, som 
Tegnet tyyy- udtrykker, altsaa en af de tre trelyds Stavelser rt, rn og rr. Af disse vilde 
jeg foretrække den förste rt eller It, og fölgelig læse Ordet ^ïfï" ütret e^er
ütlet, baade fordi t synes at forekomme som Afledsendelse i ftlJr HPPK senrit (112), 
og fordi Tegnet tyyy- har nogen Lighed med det babylonske 7TID, som Hincks ogsaa til
ægger den overförle Betydning rat (Nr. 65 a), ved Siden af miå og lak, der ogsaa ere op

stillede af Rawlinson (Nr. 132), samt af skid og mu.
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112. Tegnet forekommer som Bestanddel af et Verbum med Betydning at
være, hvoraf vi have liere Former, nemlig ’arikkci V^ri, de vare tro (B/?,ib), Viståspa 
Pertüves y rir, Viståspa var i Parlhien (B/i?,69), og ketsü-ärra inna rik (men her er 
det sidste Tegn utydeligt og tvivlsomt) der var ingen Mand (Ba,3fi). Disse Former 
synes at være analoge med del hyppigt forekommende ndnri, han sagde, hvis tilsva
rende förste Person er ndnki, jeg sagde af en Verbalrod nån, hvortil i hint Til
fælde et Affix ri er föjet. Det samme Affix indeholdes vistnok ogsaa i de först anförte 
Exempler, hvad der vil give som Rod. Heraf forekommer fremdeles en Conjuncliv- 
Forin y Hrnikit (B/J,i,t); og da her Affixet er kit, der, som det synes, altid fordrer en 
foregaaende Vocal, turde det derfor fremgaae af Indskydelsen af ni, medens de andre 
Former af Verbet y Hr ikke betegne nogen n—Lyd, at dette Bogstav udgjorde Slutningen af 
Roden og af det omhandlede Tegns Lyd. Af Stavelser, som endes paa n, haves endnu 
kun ledige: ru (In), nn, pn og sn. Norris har alt gjettet paa sn, fordi det Verbum (at 
være) muligvis kunde have været beslægtet med del oftere forekommende sinni (at komme). 
Jeg gjetter ligeledes paa trelyds Stavelsen sn, fordi delte Tegn y Ur kan være det samme 
som det babylonske ZZZ san (Rawlinson Nr. 152, Hincks 123,248), hvorfra det adskiller sig 
derved, at de tre Vinkler / ere bievne drejede om og oplöste til to Kiler y^_ af forskjel- 
lig Störreise. Denne Betydning sn vil give de ovenfor nævnte Former en omtrentlig 
Udtale af senri, senrir, senrik, sennikit; den er naturligvis höjst problematisk, og dersom 
det sidst anförte sennikit ikke havde været, vilde en anden Flertalsform af samme Verbum, 
y Ur »-< (-pap) B/,t2, have kunnet lede til den Antagelse, at dette Tegn havde ud
trykt en trelyds Stavelse paa p, hvoraf vi ikke kjende Tegnene for wp, kp, pp. Men da 
dog Formen sennikit taler for, at y Ur har udtrykt en Stavelse paa -n, maa Flertalsformen 
senpcip jævnfores med Formerne werripäp-ta og werpäp-ta, der ere dannede af werr/-t« 
med, som det synes, samme dobbelte Affix som senpäp. Det omhandlede Tegn danner 
endvidere Begyndelsen af Ordet senrit, som er noget utydeligt selv og fore
kommer i en utydelig Sætning (Ba,66), Tigra senrit werris (B«,gg), hvori senrit werris 
synes nærmest at svare til det persiske aistatd, han stod, holdt Stand, og da Verbet werri 
ellers betyder at holde, tage, saa maa senrit (hvis delte er den virkelige Form) betragtes 
som afledt af den omtalte Rod, med en omtrentlig Betydning af Væren, Forbliven eller 
lignende.

113. Det persiske Ord dipi, en Indskrift, er ved Behistån overalt omskrevet ved 
— tyyyt Peppi (o: Dippi 38). Det forekommer to Gange i Xerxes’ Indskrift ved Van 
(X 16), men paa begge Steder er den sakiske Text höjst mangelfuld i den af Schultz tagne 
Afskrift; paa det förste er kun bevaret i Linie 22 y og paa det andet i Linie 24 
,...Y»r Det er höjst rimeligt, at vi her ligeledes have en blot Omskrivning af det per
siske dipi, hvis förste Tegn har været netop tyyyt, hvoraf den ene lodrette Kile er be- 
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varet samt de to Tværkiler, som ende Tegnet, hvorvel disse synes efter Afskriften at være 
forbundne med det folgende Tegn; men delte Ordets andet Tegn, hvad enten del er 
eller , kan ikke være en Afændring af pi, som slutter Ordet hos Darius, eller 
betragtes som et med dette synonymt Tegn. Da imidlertid flere Navne, som oftere be
mærket, ere optagne i det sakiske med Bibeholdelse af den persiske Nominativendelse, 
eller med Tilföjelse af et s, og da fremdeles den persiske Accusativ siyålim, der i D6 og 
X 11, 16, 17 ligefrem er omskrevet siyatim, derimod i D5 og X 13, 15 fremtræder i en 
Nominativ-Form siyatis, er der intet i Vejen for at antage, at Accusativen dipim af 
Xerxes ligeledes er optaget i Nominativ-Formen dipis, og at fölgelig Tegnet, hvis ydre 
Form forbliver noget tvivlsom Y»-^- eller ZZ~Y^-\ har udtrykt trelyds Stavelsen ps, for hvil
ken vi ikke kjende noget andel Tegn. Og ligesom i samme Ord Tegnet tyyyt tp er an
vendt til at betegne Stavelsen tip, dip overensstemmende med Skriftens Natur, saaledes 
vilde Tegnet Y*̂~  eller ^Y*-^  med Betydning ps være brugt til den analoge Stavelse pis. 
Tegnet selv forekommer ellers ikke, hvorimod Stavelsen pis i Navnene Cispis, Kåpisakanis 
og i de sakiske Verbalformer, alpis, rippis o. s. v., er udlrykt ved to Tegn =T- J¿TT, 
som er den sædvanligste Maade at udtrykke saadanne Stavelser paa, medens det dog ikke 
er uden Exempler, at de afvexlende med denne Brug tillige ere udtrykle ved Tegnene for 
de tilsvarende trelyds Stavelser (jfr. y|^J ts 36, y|^ rs 68, -p’ tn 104).

114. Tegnet Cz^^Y findes kun i et eneste, men hyppig forekommende Ord, der 
altid skrives tH tessu-, og som oversætter det persiske kåra Hær, Folk. Dette
er i det persiske altid brugt i Singularis, hvorimod det utvivlsomt fremgaaer af flere 
Steder, at det sakiske Udtryk er anvendt som et Flertalsord, saaledes: Tessuz^j^ werpäp-ta 
o: haruva kåra (Bß,56,6s), Tessuz^^ üpipä o: hauv kåra (B/j23), Tessuz^^ üpipä itaka 
o: ayastå avam kåram (B/,n), Tessuz^^ Madapä... üpipä päptip o: kára Máda... hami- 
priya abava (B¿?,n), Tessuz^j^ apnu päptip... üpipä alpis o: kára hya hamijiriya... avam 
jadiy (B£ ,23,39,62,81, Efter denne dets Brug har Ordet vistnok ogsaa været en Fler
talsform , hvis Endelse derfor maa söges i Slutningstegnet £<^y. Men af de to Flertals
endelser, vi kjende, kan pä ikke have været anvendt her, eftersom denne vilde give os 
som Udtryk for Tegnet Cz^y enten to Stavelser, eller en Stavelse begyndende med to 
Consonanter; men for intet af disse Tilfælde findes der ellers særegne Tegn. Det maa derfor 
have været Flertalsendelsen p, og fölgelig maa, hvis det anförte Ord virkelig er en Fler
talsform, betragtes som betegnende en trelyds Stavelse, der ender sig paa delte
Bogstav; af hvilke endnu ere ledige de tre wp, kp og pp. Af disse gjelter jeg paa wp, 
fordi et u gaaer foran, og iz^^y saaledes kan sammenstilles med vk og vn, og 
muligvis, ligesom disse to Tegn, nærmest have været brugt til at udtrykke Stavelsen up. 
Dette vilde give det anförte Ord en omtrentlig Udtale af Tessuwep eller Tessûp. Norris har 
tillagt det en vilkaarlig Betydning nos, nærmest fordi dels ydre Form er samrnensat 
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af de to Tegn (hos ham no, 118) og ^Y (45); men, uagtet denne Sammensætning, 
maa det dog efter hele den Maade, hvorpaa det er indhugget, antages for et selvstændigt
Tegn, ligesom vi have flere andre utvivlsomt enkelte Tegn, som kunne oplöses i Bestand
dele, der hver for sig ligeledes ere enkelte Tegn, som

115. Tegnet forekommer som et Ord i B/,73, hvor desværre det tilsvarende 
persiske er tabt, og i Begyndelsen af Bl,8, der heller ingen Oplys
ning giver om Tegnets Betydning. Norris troer imidlertid (S. 161) at gjenfinde dette Tegn i 
den större Artaxerxes-Indskrift i de to Gange i Linie 4 og 5 forekommende Ord, der
svare til de persiske Anahata ulå Mipra, som han læser ^y^-^ cY

YY ¿^yy y Anamttanala Missa, idet han formoder, al ^y^^B formedelst dets
ydre Lighed med det babylonske Tegn, som Rawlinson tyder am (Nr. 68), kunde have
udtrykt denne Stavelse og været en Partikel, der var beslægtet med det mongolske eme, 
Kvinde, og anvendtes til at danne Hunkjönsord, saa at ^y>-^ kunde være et Be
stemmelsesord for Gudinder, ligesom y for Guder (jfr. 59). Derved blev Gudindens 
Navn Tanata, en Form, der efter hans Mening bestyrkes ved det ogsaa i græske Haand- 
skrifler forekommende Tavatç ved Siden af og det phöniciske DOD- Men dette
kan ikke forholde sig saaledes. De to Grupper foran Missa, som Norris læser -*T  
nata, maa udgjöre et eget Ord, der svarer til det persiske utd, og fölgelig maa den 
förste lille Tværkile være det i denne Indskrift almindelig anvendte Skillemærke imellem
Ordene, saa at vi i j[^YY ïtta have enten en Omskrivning af det persiske utd eller en 
Variant til det af Darius og Xerxes brugte yy^H ^Y ^►YY kutla. Da fremdeles Gudindens 
Navn er ledsaget af Fremhævelsestegnet kan det förste Tegn >—>—y ikke være noget 
Fremhævelseslegn (jfr. 59), men maa være Lydtegnet for den Stavelse an, hvormed det per
siske Navn begynder. Den derpaa folgende Samling af Kiletegn er i Linie 4 tydeligt 
men den folgende Linie fremviser en Beskadigelse, som vistnok har strakt sig höjere op 
i fjerde Linie foran denne Kile-Samling, end Lithographien angiver, og borttaget der 
den lille Tværkile, som findes ved Ordets Forekomst i sidste Linie, hvor den omhandlede 
Gruppe ligesaa lydeligt skrives Men heri have vi, da denne Artaxerxes-Indskrift
oftere anvender fire Tværkiler i Tegn, der i ældre Indskrifter skrives med tre (f. Ex. ved 

f°r >~yy*E  y^ for y^ as> Kr- 126), ikke et enkelt Tegn, men tvende, ^Y na-yi,
der i Forbindelse med de övrige give os i Annayitta , en regelret
Omskrivning af det persiske, hvori yi ligesom i Hindus (jfr. 94) gjengiver persisk hi; 
thi den persiske Form maa, skjönt skrevet her Anahata, have lydt Anahita, ifölge den til
svarende Zend-Form, det græske ’Aeaïriç og den babylonske Gjengivelse Anakhitu.

116. Tegnet y^>- forekommer ikkun i det i forrige Paragraph anförte Ord 
-y^^ y-^ og i 4^y ^ny^ y^, der (B/,74,75) oversætter det persiske hadugåm. Da 
dette Ord vistnok, som Rawlinson formoder, har havt Betydning af Optegnelse, Dokument 
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eller Indskriftens Indhold, er det ikke usandsynligt, at det tilsvarende sakiske Ord, hvis to 
förste kjendto Tegn ere lül-, er, som Norris mener, beslægtet med Verbet ^y rim 
eller lilü, ¡folge den fælles Betegnelse, som de to Bogstaver r og l maa antages at have 
havt. Da Tegnet y^>- folger efter l, kan det antages at have udtrykt en Stavelse 
begyndende med l eller r, som da efter min Opfattelse maatte have været enten rr (Ir, 
ri, II) eller rn (In). Men denne Antagelse beroer naturligvis kun paa en ren Gisning, 
ligesom ogsaa Valget af Stavelsen rn, In, som Betydning for fordi dette i det först- 
nævnte Ord, der da vil have endt paa renni, gaaer foran en Stavelse, der begynder med n, 
hvorvel Stavelsen ran i Upadaranma og Zaranka er udlrykt ved to Tegn, ligesom de ana
loge Stavelser rin, run i de sakiske Ord ’wrmra, murûn (jfr. 71). Det andet Ord 
^y yo- vilde da være lullen eller rullen. Norris tillægger y^>- Betydning ne; dets ydre 
Form er det omvendte af >-^y na.

117. Tegnet forekommer kun paa to Steder, men som begge ere alde
les sikkre og tydelige, saa at der ikke kan være Tvivl om dets ydre Form. Den persiske 
Sætning (B2,ti): avaiy Hagmalánaiy antar didám fråhajam, dem i Hagmatåna indenfor 
Fæstningen jeg hængte, er oversat (B/9,5s) ved: üpipä ^Agmatana ^Ahcerris-wa werz n=n sit 
appinä sara ^'Z^^nuka appin ^^ra. Den tilsvarende babylonske Sætning er for
svunden, men den sakiske er aabenbar udforligere end den persiske; thi -wa gjengiver 
her den persiske Præposition antar, som paa de to andre Steder, hvor den forekommer 
(Bl,»i, 4,3») er oversat ved ’atiwa (B«,i;, /,eo), og de to sidste Ord appin ^^ra betyde 
sikkerlig: dem jeg hængte (o: fråhajam), saa at vi have Ordene wer^yy^yysü appinä 
sara ^^—<.^nuka, uden noget tilsvarende i den persiske Text. Af disse Ord kan 
appinä, som Norris oversætter ved „constituted, appointed“, ikke være andet end en Form 
af den demonstrative Pronominal-Stamme ap, med Betydning: deres, ligesom paa de 
övrige Steder, hvor det forekommer, og derfor maa det foregaaende Ord være et Sub
stantiv; men det findes kun paa dette Sted, som ogsaa det folgende sara. Det derpaa fol
gende Ord, der begynder med >~yy^>--<J, antyder ved sin Slutning ka at være et Gerun
dium eller Participium. Det andet Sted, hvor >-YY^^<y findes, er i den originale Indskrift 
D3, Linie 23. Efter de sikkre Ord: „Og Kong Darius siger: Auramazda beskytte mig 
med alle Guder som ogsaa denne Borg“, folger: kutta sarak ï$kât yi-kka nuka,
sikkerlig ligeledes som Object for det foregaaende Verbum: beskytte; og her have vi det 
omhandlede Tegn ligesom hist fulgt af nuka. Af de foregaaende Ord er kutta Conjunc- 
tionen: og, og ï^kât Sted, Plads, (jfr. 50) lier fulgt af en Dativform af Pronominet yi, 
denne, dette; og endelig er y^^y sarek efter min Mening en Art Biord med Betyd
ning: fremdeles, derhos, tilligemed; saa at Meningen af dette Sted vel kunde være, som 
Norris har foreslaact: „beskyt mig som ogsaa denne Borg, og derhos det paa delte Sted 
indesluttede“; det sidste Ord som Betydning for som ogsaa vilde passe
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paa det forste Sled, idet Meningen der vel kunde være: yderes Familie (Börn, Koner) 
derhos indesluttet eller fængslet“. Da y sara, som kun forekommer paa dette Sted, 
synes at være det samme som sarek (o: sarak) paa det andet, saa ligger den Antagelse nær, 
at Grunden til Udeladelsen af Slulnings-Ä her maa söges deri, at det folgende Tegn be
gyndte med delle Bogstav, og at følgelig har betegnet en Stavelse begyndende
med k. Af saadanne kjende vi ikke Tegn for de tre kk, kp, kt; og den forste af disse 
kunde ved Sit dobbelte k forklare Udeladelsen af Slutnings-fc i det umiddelbart foran 
staaende Ord sara (i Stedet for sarak).

418. Tegnet er et af de faa-*sakiske  Tegn, hvis ydre Form gjenfindes i det per
siske, nemlig z^n, na. Det forekommer i > Bogn (hvor dog de to sidste
Tegn ere noget utydelige), der oversættor det persiske fraharvam. Det persiske harva 
eller, som det skrives, haruva oversættes overalt ved forskjellige Former af Pronominal- 
Slammen werri, der ligeledes, som Norris har antydet, kan være at gjenfinde i de to 
försle Tegn > wär. Derhos findes et sakisk Ord, tërwa, som oversætter
B/,64 det persiske durusa, og hvis Betydning saaledes er: hel, fuldstændig, hvad der ogsaa 
passer ind i de to andre Steder, hvor dette Ord forekommer, D3,ig, 6,4i. Forsaavidt nu Slutnin
gen af det ovenfor anförte Ord er sikker vil det være naturligt at sætte det i
Forbindelse med tërwa, der begynder med samme Tegn og derhos at an
tage, at det andet Tegn har udtrykt en Stavelse begyndende med w (rø eller«), som 
da maalte være wil (mil eller «ü), den eneste af denne Række, hvis Betegnelse vi 
ikke kjende; saa at Ordet > »pj |>-< vilde have været omtrentlig wâr-1'êrwü. Imod
denne Betydning taler ikke det andel Ord, hvori z( er anvendt, skjönt det heller ikke 
bekræfter den, nemlig del hyppigt forekommende Verbum altsaa wiiki (at bringe,
sende), hvoraf findes Formerne: wükiya, wickis, wiikik.

119. Ved de nærmest foregaaende Tegn frembyder Skriften eller synes dog at 
frembyde enkelte veiledende,*  skjönt ofte utydelige Spor, som jeg har sögt at forfölge til 
det Maal, de forekom mig at pege henimod, hvorvel det er langt fra mig at ville nægte 
Muligheden eller endog Sandsynligheden af, at jeg kan have misforstaaet de utydelige 
Spor og den Retning, de antydede, og derfor ogsaa deres Maal. Men selv saadanne, om 
end utydelige Spor mangle ganske ved de lilbageslaaende 10 eller 11 Tegn, ligesom ved 
det ovenfor (115) anförte hvis Betydning er ukjendt, men som maa söges blandt
de 15 Stavelser, der efter min Opfattelse af Skriftens System sandsynligvis havde deres 
ejendommelige Betegnelse, nemlig kp, kt, tt, pk, pp, pn, sk, st, ss, nk, nt, nn, ns, nr, rr. 
Tegnene ere: O , 2)^<b, 3)^, 4) 5) 6) ¿¿«S
7) 8) K-tMi 1°) , °g rnaaskee 11) Ved nogle af
disse kan man dog i det mindste vove en Gisning. — De fire först anförte Tegn fore
komme alle foran V^-sü, uden at man dog*  derfra kan drage den Slutning, at deres Ende- 

Vidensk. Sclsk. Skr,, 5 Række, histor. og phil. Afd. 2 Bd. 22



170

Consonant har været s; thi dels haves kun to saadanne ledige Stavelser, ns og ss, dels forekom
mer i >->- J*-  aZsw efter et l og forbindes saaledes ogsaa med andre Consonanter. Det 
førstnævnte Tegn forekommer ene i Ordet Maaned, der skrives —>-y af hvilke
tre Tegn utvivlsomt er Fremhævelsestegnet, der ligeledes anvendes foran alle Maane-
ders Navne, saa at Lydtegnene i Ordet Maaned ere de to y^E. Det sidste
er sü; det försle er öjensynlig det samme som det babylonske Ordlegn for Maaned, Î77*,  
der, ligesom det sakiske Tegn, indeholder Tallet 30 og i de assyriske Indskrifter 
sædvanlig skrives men hvorvel der i den hele store Række af assyriske og baby
lonske Indskrifter næsten ikke er noget Document, som savner en Maaneds Angivelse, har 
dog Rawlinson (Journ. Roy. As. Soc. XIV. Analysis of the Babylonian text. S. 59) aldrig 
fundet Ordet Maaned skrevet med Lydtegn, og »det er derfor kun en ren Gisning fra hans 
Side, naar han sammenligner det babylonske Ord med det hebraiske ¿'"IH en Maaned. Da 
det tilsvarende sakiske Ord beslaacr af to Tegn, kan det lignende ikke være et
Ordtegn, men maa ligesom de ovrige betragtes som et Stavelsetegn, og, mærkelig nok, 
ender det sakiske Ord paa sü, ligesom det hebraiske paa Dette kan være blot til- > 

fældigt, saaledes som det vistnok er, naar det sakiske TS 'sü derved slemmer med 
det hebraiske ‘¿'W’, ‘¿’JN; men det er ogsaa muligt, at det ikke er det. Medens den baby
lonske Oversættelse har bibeholdt den nationale Betegnelse af Maanederne, har det sakiske 
derimod oplaget de persiske Benævnelser, hvad der antyder, at delte Folk ikke tidligere 
har kjendt Aarets Inddeling i tolv Maaneder, men först lært at kjende den ved dels Sam
menslod med Babyionerne eller Perserne; hvorfor det vel kunde have optaget et baby- 
lonsk Ord for det nye Begreb, som den senere sakisk-akhæmenidiske Oversættelse beholdt 
som det for Folket forstaaeligsle, medens den tillige foretrak ligefrem der at overföre de 
persiske Maanedsnavne. Delte er meget vel tænkeligt; det er derhos muligt, at Babyio
nerne havde for delle Begreb samme Ord, som det hebraiske tinn, og det er muligt, at 
det sakiske y^= kun er en Omskrivning heraf. Da ifölge disse Muligheder y^£ sü
svarer tit t^’, maalte det förste Tegn svare til "H, og saaledes antages at udtrykke
den Stavelse i Skriflsystemet, som laa denne nærmest, hvilket da ene kunde være trelyds 
Stavelsen kt, for hvilken vi ikke have fundet noget Tegn, og allsaa give omtrentlig ketsii 
(kadsü, kudsü) som Omskrivning af det sakiske Ord. I övrigt er Stavelsen kat i Katpatuka 
gjengivet ved to Tegn, ligesom de analoge Stavelser kit, kut i sakiske Ord (jfr. 21).

120. Tegnet er ikkun anvendt i det ene Ord O ■> soni °itere forekom
mer og oversætter det persiske Flertal jnartiyå, Mænd Ba,42.43, /S,57, samt med Tilföjelse af 
ärra Entallet inarliya a,17,36 o. s. v., afvexlende med ruyu-kär. Tegnets Betydning er 
aldeles uvis. Urigtig er min tidligere Formodning om , at dette sakiske Ord var beslægtet 
med det tilsvarende persiske, og at Tegnet derfor udlrykte en Stavelse wo, eller ou, ma, 
som foresloges af de Saulcy og Grotefend. Norgis gjelter paa yo, fordi et Folk paa Zyriansk
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hedder yöz, og til mulig Bestyrkelse henleder han Opmærksomheden paa det skylhiske 
Ord otoo, en Mand, hos Herodot (IV. 110), som imidlertid vel snarere var sarmalisk, da 
Navnet Olóonaza, Manddrabere, tilhörle de Amazoner, der efter det hos Herodot (IV.110) 
meddelte Sagn vare Sauromaternes Stammodre. Efter min Opfattelse af Skriftens System 
kjende vi Tegnene for alle de Stavelser, der begynde med y, hvorfor jeg ikke kan til
træde Norris’s Forslag; og da Ordet paa Grund af sin Betydning, Mand, Menneske, maa 
antages at have tilhört det nationale Sprogstof, tör vi ikke, formedelst den fælles s-Lyd i 
Slutningen jævnfore det med tilmed da, som jeg trocr, alle Tegn for Stavelser,
der begynde med a, ere kjendle. Man kunde ogsaa tænke paa det tyrkiske kishi en Mand, 
der eiter Klaproths Asia polyglotta (XXXII) findes i alle til samme Stamme hörende Sprog, 
og derved ledes hen til den Gisning, at betegnede en Stavelse begyndende med k. 
som da maatte være enten A/i, kt, hvis disse ikke udtrykles ved (H7)
(119), eller kp, hvormed jeg forelöbig skal omskrive Tegnet; thi denne Betydning kan være 
rigtig, ligesom ogsaa Jævnforelsen med det tyrkiske kishi, da delle Ord i Aarhundreders 
Löb meget vel kan have tabt den p-Lyd, som efter den gjorte Gisning vilde være i det 
sakiske kepsil (kapsil, kipsü, kupsü).

121. Tegnet ^yy^yy forekommer aldeles tydeligt i Bj?,58, hvortil intet
tilsvarende findes i den persiske Text (jfr. 117), og, som det synes, i Slutningen af den 
ene af de tre smaa Indskrifter over Nakhshi Rustam, som Tasker har afskrevet. Jeg har 
ingen Formodning om dette Tegns Betydning. — Tegnet ^yyy^ findes Bcr,67. Meningen af 
den persiske Sætning: ulå abis náviyá aha, er ikke sikker, og den sakiske Oversættelse 
er for en Del forsvunden eller utydelig; men fuldkommen tydelig er Tegnet HH «g 
dettes Naboer _yyy_ som ikke give nogen Oplysning. Da ^yyy>— forekom
mer imellem 5 og s, kan man gjælte paa den ledige Stavelse 5s eller ss som Tegnets 
Betydning. Det er imidlertid kun en ren Gisning.

122. Tegnet >~yy>- forekommer fire Gange paa fuldkommen tydelige Steder i lo
(eller tre) Ord, nemlig ~ra B&ss, der oversætter det persiske fråhajam, jeg
hængte, og hf hh< -ri, der B^,55,05 gjengiver det persiske gauså, Ören, samt B/,gk 

svarer til det persiske hasiyam af uvis Betydning. Da Tegnet >~yy>- i disse to eller tre 
Ord findes foran et folgende r, saa kan det have udtrykt en trelyds Stavelse endende paa 
denne Consonant, og da enten rr eller nr. Det forekommer maaskee desuden i Gravind
skriften L. 36, hvor jeg ved Afskrivningen ikke med Sikkerhed kunde afgjöre om y>- 
udgjorde et eller to Tegn. Er det samme Tegn som Behislans forekommer del
ogsaa her foran r, da tyyy ru folger derefter. — Fulkommen sikkre ere ogsaa de lo Tegn
H2F HH, der begge ere anvendte i et kun en eneste Gang forekommende Ord
H2<- Hi HH i den originale Indskrift D3,?3 ; dette Ord er sandsynligvis en
Verbalform, men dets Betydning er uvis, og da kun det midterste Tegn -7?

22*
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nti er kjendt, kan man ingen Slutning deraf drage med Hensyn til de to andre Tegns 
Betydning, uden det skulde være den, at det forste Tegn kan have udlrykt en
trelyds Stavelse paa n (altsaa nn eller pn), da det folgende Tegn _yy nti begynder med 
denne Consonant. — Tegnet findes ogsaa kun i et eneste Ord ^y
-nika, der forekommer to Gange i Gravindskriften. Paa det förste Sted i Slutningen af 
Lin. 42 svarer det i Forbindelse med det folgende Affix ïkkawer til det mangelfulde per
siske yy \y^ ¿J.., saaledes som min Afskrift har, hvori de to sidste Tegn ere 
mærkede som utydelige. Det sakiske Ablativ-Affix ïkkawer viser Rigtigheden af Rawlin
sons Formodning, at hada er en Fejl for haed (yy i Stedet for yp-); og da det horer 
til en Sætning, hvis övrige Bestanddele ere: mam Auramazdá pátuv hacá .... utámaiy vipam 
uta imam dahyáum, mig beskytte Auramazda imod .... og min Slægt og dette Folk, saa 
maa det utydelige og mangelfulde y^ ^y.... have betydet noget Ondt, og Rawlinson og 
Oppert formode derfor, at det förste Tegn har været y*̂,  og at dette mangelfulde Ord 
har svaret til sanskrit çaràna, Skade, Fordærvelse. Da Darius i en anden Indskrift paa 
Persepolis (DBjiG.n) beder: uta imam dahyáum Auramazdá pátuv  hacá daraugá, og 
Auramazda monne beskytte delte Land .... imod Lögn; og da det i min Afskrift aldeles 
utydelige y^ vel kan have været yy da, saa er jeg lilböjelig til at troe, at det mangelfulde 
Ord har været her, ligesom paa det andet Sted, daraugá, Lögn, og at fölgelig det til
svarende ^y har havt samme Betydning i D6,«. Det andet Sted, hvor dette
Ord forekommer, er i samme Indskrifts Linie 47. lier oversættes det persiske fiadaya, 
forlad, ved nüväti, ved to Ord, som vise, at det sakiske her i hvert Fald
ikke giver nogen ordret Oversættelse; og da det sidste Verbum ifölge dets övrige Fore
komst har Betydning af at mene, troe, vilde det ikke være meget upassende her at finde 
det persiske Udtryk: „forlad ikke den sande Vej“ gjengivet ved „ansee ej for falsk den 
paabudne Vej“ (jfr. 108), en Udtryksmaade, der vistnok er analog med Sætningen: apmt 
kepsü-tirra ’arikka nüvawära i Slutningen af den originale Indskrift D3. Dersom Ordet 
^JWJnika virkelig har havt Betydning af Lögn, falsk, vil det være sandsynligt, at det 
har været beslægtet med de i Behistan-lndskriften forekommende Ord: titktimes eller tit— 
kämmes, Lögn, titresra og tittinra, Lögner, og delte leder igjen til den Antagelse, at 
Tegnet her har udtrykt Stavelsen tit, og at dets Betydning fölgelig har været den
trelyds Stavelse tt, hvortil intet andet Tegn kjendes. Delte vilde give os i Gravindskrif
tens ^-yT< -y tetnika o: titnika, et Ord, som nærmest var beslægtet med det an- 
forte tittinra. Tegnets Form er. sammensat af og der hvert for sig er et selv
stændigt Tegn, og derfor have de Saulcy og Norris ikke villet erkjende dettes Selvstæn
dighed. Men da jeg i min originale Afskrift udtrykkelig har mærket det som et enkelt 
Tegn, kan jeg ikke tvivle om, at det virkelig er det, saa meget mere som dets Form er 
aldeles analog med pu, lii, sr, ^¿y tiiy og med Gravindskriftens 
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kil, der alle ere enkelte Tegn, livorvel de to sidste ligeledes kunne oplöses i selvstændige 

Bestanddele sti og su eller på.
123. Tegnet forekommer tydelig og bestemt paa et eneste Sted By,31 i

et Ord ï T3T som er fremhævet ved Tegnet og derfor maa være et
Navneord, men hvortil uheldigvis det persiske ikke har noget tilsvarende. Tegnets Betyd
ning er mig aldeles ukjendt. — Ligesaa er Tegnet ukjendt med Hensyn til Betyd
ning, og noget tvivlsomt med Hensyn til dels Form; det findes kun i Ordet der

forekommer to Gange i B«,67,68 og oversætter det persiske aniyam — aniyam, den ene — 
den anden. Paa förste Sted er imidlertid hele Ordet temmelig utydeligt, men paa det 
andet er störste Delen af det omhandlede Tegn i Lithographien angivet som fuldkommen tyde
lig, nemlig >- ? medens dog de övrige Træk af dette Tegn og hele det foregaaende
er tydeligere end paa förste Sted. Dette Tegn har i sin Form nogen Lighed med >-*&»-<  
kil. — Endnu usikkrere er der ene forekommer i et Ord, som Norris har resti-
luerel =<-«< og som svarer til det persiske avástáyam. Men af de tre
Steder, Ba,46,49,52, hvor dette Ord er eller sandsynligvis har været anvendt, er paa förste 
Sled kun nogle aldeles usikkre Spor tilbage af hele Ordet; paa det andet er ikkun bevaret

>yy næsten fuldkommen tydelig, og paa det tredie endelig findes
temmelig tydelig bevaret. Tegnets ydre Form viser en Sammensætning af og SP’ 
og det er meget muligt, at det virkelig forholder sig saaledes. Det kan ogsaa være, at 
dette Verbum er beslægtet med punkätä (Bß,47), Ende, Slutning, Ophör (med en Grund- 
Betydning: bringe til at staae fast, stille, og dernæstsaavel: at fæste, styrke, som: at standse), 
og at Tegnet eller med en lignende Form, har udtrykt trelyds Stavelsen pn.

124. Efter hvad ovenfor (99) er udtalt, vilde det hele Antal af Lydtegn i den 
sakiske Skrift belobe sig til 112, eller til 113, hvis Stavelsen wl skulde have havt en egen 
Betegnelse, hvilket dog turde være mindre sandsynligt. De akhæinenidiske Indskrifter 
give os, afseet fra blotte kalligraphiske Afændringer, 107 sikkre Tegn og sandsynligvis 
endnu et eller to Tegn, hvis Form imidlertid er usikker. Den folgende Tavle giver en 
Oversigt over disse Tegn ordnede efter deres Betydningers Slægtskab, eller over det 
System, der efter min Mening har ligget til Grund for Skriftens Indrettelse. Den inde
holder 101 Tegn, hvoraf otte forekomme to Gange paa Grund af deres Bibetydning (jfr. 97), 
som derfor er trykt med en mindre Skrift. Den ved den foregaaende Undersögelse for 
hvert Tegn vundne Betydning er tilföjet i fed Skrift, naar den kan antages for aldeles 
sikker, forsaavidt som den giver os et omtrentligt Begreb om hele Tegnets Lyd, hvorimod 
der ved den almindelige Skrift betegnes den Betydning, som Tegnet med större eller 
mindre Sandsynlighed kan antages at have havt, og ved Cursiv den Betydning, som ene 
beroer paa Gisning.
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Foruden disse her anförte 101 Tegn findes endnu, med ukjendt Betydning, 6 
med sikker og 2 med usikker Form, nemlig: (nr) 121, < 122, (nn) 122,

121, H5, ^y<y 123, saml muligvis 123 og (pn) 123. Paa
den anden Side er der efter min Formodning 10 (eller 11) trelyds Stavelser, hvis Tegn 
ikke kjendes, nemlig: rr, nr, nn, ns, nt, nk, st, sk, pn, pk, (og maaskee wl).

126. De to Artaxerxes-Indskrifter fra Susa (A. 20-21), navnlig den större (A.21), 
afvige i flere Henseender fra de ældre. Disse adskille ikke de enkelte Ord fra hinanden, 
skjënt de fremhæve Egennavne og andre vigtigere Hovedord ved særegne ikke-phoneliske 
Tegn; derimod anvende Artaxerxes-Indskrifterne en lille Tværkile — som Skilletegn 
imellem de enkelte Ord, ligesom den persiske Skrift altid har benyttet en skraaliggende 
Kile \ i delte Öjemed. Delte synes saaledes at være et Fremskridt, som den sakiske 
Skrift har gjort i Aarhundredet fra Darius og Xerxes til Artaxerxes den anden. Derimod 
har Skriftens Ydre i den större Indskrift tabt sin gamle Fasthed og Bestemthed, og frem
viser en stor Vaklen i Skrivemaaden endog af samme Tegn; saaledes skrives snart -^y na, 
snart Y og sa. Ikke faa Tegn fremlræde i en noget forskjellig Form, dels 

derved at tre smaa Tværkiler ere bievne til fire, som T=, -TTÊ, for TE as> -TTE k> 
2/Ó samt f°r °£ * Lighed hermed har den mindre Indskrift i

Stedet for det ældre som den större skriver-B-; dels derved, at det lille Vinkel- 
Tegn er blevet aflöst af en Tværkile (trz, , for » < kér, ]7<yy s), og det större 
ved en noget skraaliggende Kile (som 5, ^y^, ^5«» V f°r
-TTC * wi, ni); afseet fra enkelte aabenbare Skjödeslösheder, hvorved »*~yy  er 
blevet til ^-y to Gange (Linie 3 og 5), >-yyB til >-|y^ i Linie 2. Vi træffe derhos Tegn, 
der enten ere aldeles nye og ejendommelige for denne Indskrift, eller ogsaa i meget boj 
Grad forandrede fra den ældre Brug. Delte er Tilfældet med B^y| (i Slutn. af Linie 4), 
hvis det ikke er en Skjödeslöshed for ^r-yy ta, skjont dette oftere forekommer med For
men BUy. Ordet ’Akamänisiya skrives 'Akamäzz^ || (Linie 3), hvori vi i Stedet for 
nisiya finde de to Tegn, som efter den ældre Brug have Betydning ap$ä, der paa ingen 
Maade kan passe ind i Navnet. I Slutningen af Lin. 3 forekommer efter et tydeligt Ap- 
paniyåkka (Persisk apanayåka, Tipoldefader) et Ord, ^4 Z- der aabenbart skal gjen- 
give det persiske enklitiske Pronomen ma (for maiy), og derfor kunde antages at skulle 
være de ældre Indskrifters -TTT -ïï -=T Unäna, idet det förste Tegn ^y, der er ejen
dommeligt for denne Indskrift, og hvori den ene Tværkile maa være Skilletegnet, kunde 
være en Modification af -ffy, der indeholder samme Antal af Kiler, hvorvel i forskjellig Stil
ling. Men Tegnet findes strax efter i Linie 4 i Ordet niyákZz] (Persisk nayåka, Bedste
fader), hvor det maa gjengive det persiske ka, som to Gange i Linie 3 er udlrykt ved 
det sædvanlige Tegn >^y ; og delte Ord fremviser derhos den Unøjagtighed, at Skilletegnet 
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er sluppet ind imellem de to förste Stavelser ni-ya. — At Skriften kunde have forandret 
sig i Lobet af el Aarhundrede, vilde aldeles ikke have været noget usædvanligt; men da 
Indskriftens Sprogform aabenbart viser, at Indhuggeren har været fremmed for og ukyn
dig i det persiske saavel som i det sakiske Sprog, er det mere rimeligt, at den samme 
Grund har fremkaldt Uoverensstemmelserne i Skriften.

127. Foruden det ovenfor (59) anförte Tegn der ved Siden af sin Lyd
betydning an tillige brugtes til at udhæve eller fremhæve Ordene: Auramazda, Gud, Him
mel, Dag, Maaned og Maanedernes Navne, gives der tvende andre, der anvendes i lignende 
Öjemed, nemlig | og hvoraf det förste øjensynlig har været bestemt til at fremhæve 
Ord af större Betydning eller Vigtighed end det sidste, medens de dog undertiden ligefrem 
ere brugte i Fleng. Tegnet J findes uden Undtagelse foran alle Egennavne paa Mænd. 
Det anvendes dernæst i Reglen foran Navnene paa Lande og deres Beboere, medens — 
bruges foran Navne paa Landskaber og Byer, men dog med nogen Afvexling. Saaledes 
findes J foran alle Navnene i Folke- eller Lande-Fortegnelserne i Ba,io.i4, ß,2.3, D6,17.2.1, 
og paa de mange Steder, hvor ellers saadanne Navne forekomme; ligesaa ved Folke- 
navne i Entallet, som y Mada «,37 en Meder, y Perserra 7,57 en Perser, y Arminiya-ra 
/,58 en Armenier, y Mé'rgus-ârra ß,79 en Marger, y Babilürkär y,51 en Babylonier, y As- 
sagerliya-ra /<>5 en Sagarter, men undtagelsesvis »- assagerliya-ra ß.59. Derimod ved Land
skaber: — nissaya Ba,«, — kamp eddes ß,w, —’a'utiyarus ß,45, — genduva y,2s; ved Byer, 
Fæstninger, som: — pätigrebbana /S,75, —■ kâppissakanis y,24, — tigra ß,29, — marus ß,i5,
— gùndërrus ß,5o, — uiyama ß,33. Undtagelser fra den almindelige Regel danner det man
gelfulde Landskabsnavn y I....tiyas y,i samt de to Bynavne y Terravva y,i og y Ärsada 
y,31, og undertiden Byen Babylon, Babilü, der afvexlende fremhæves ved begge Tegn, 
skjönt hyppigst ved —. Paa den anden Side blive enkelte Landenavne undertiden frem
hævede ved Tegnet —, saaledes y Perses-ikka-wer fra Persien D6,u, men — perses-ïkka- 
wer D6,37; y Madapä-'ikkä til Medien ß, 16,21,48, men madapä-'ikkä 7,7, og med Ude
ladelse af begge Tegn madapä-'ikkä ß,37; -apertep-ikkä til Susiana Ba,63; y Perses- 
ikkä i Persien a,25, ß,s, men — perses-ïkka a,i; y Madapä-'ikkä i Medien a,25,44, 
^,12,20,50,67, men — madapä- 'ikkä a,9, ß,i6\ y Arminiyap -ïkkâ i Armenien /?,.i3,48, 
men - arminiyap-ïkkâ ß,2s; - parsa yi wa i delte Persien XI5,13. Hvor Locativ-Endelsen 
er udeladt, synes Tegnet — fornemmelig al være brugt ikke blot ved Bynavne agmatana 
£,50,57), men ogsaa ved Landenavnene, saaledes - assurdn £,41, >- pertüves ß.69,71,75,
- bâksis ß,si,85, — arra’uvatis y,34 i Assyrien, Parthien, Baktrien, Arachosien; men der 
findes ogsaa i analoge Sætninger y Pertüves ß,n, y Arra’uvatis ygu, og ligeledes y Babilü 
y,39, men — babilü y,47. Ligesom Egennavne paa Lande og Byer, saaledes fremhæves 
ved samme Tegn de tilsvarende Begrebsord, nemlig Da’iyaus Folk, Land altid ved y, med 
Undtagelse af a,«, hvor det betegner et Landskab, og afvexlende i Xerxes’ Indskrifter;
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derimod — patin et Landskab (/i?,45, 7,2s), og de hyppigt forekommende, *-  üwanis, — alsü, 
— alioerris, By, Fort, Fæstning, hvoraf dog det sidste en enkelt Gang (D5,n, i hvilken 
Indskrift det forekommer 5 Gange), fremhæves ved y. Ved — fremhæves fremdeles Ordet 
Bjerg, ker-as, og Bjerges Navne, arakkadërris «,27, pcrraga 7,14; desuden Floden 
Tigris, *— tigra «,«<;, (men derimod Euphrat ved y, y Up.. «,72), og Ordet Flod, — ’isn 
a,67, men det savner Fremhævelsestegnet «,77. Af andre Navneord fremhæves ved Tegnet 

ow Konge (ikkun ß,i ved *~) , 3um.es Kongedömme, Saksapavanames Satrapskab, 
3älmus D6,3.i, Lubaruri en Undersaat, Ärvci y,33, Tessuwep Hær, Kepsü, Ruyu, Mand, 
Tälnip Ryttere, Pätip Oprörere, Niwäsü Slægt, Kertes Hæder; men ved — : ïlyisü Familie, 
pät Slag ßy,is (men uden noget Tegn 7,60), murun Jord, ta^äram Borg, pälkä Tid, deppi 
Indskrift, senrit, $ûnkumu og tfinmu Rige, cinü Portal, $ip Dör. Afvexlende findes Tegnet 
y eller udelades det ved: J Säkri Sön «,39, men sûkri a,2, y Ütret Sendebud a,6.3, men ütret 
ß,si. Fremdeles skrives y Ärsa-ärra Hövding, naar Darius taler om sine egne Høvdinger 

(B/S,14.61), men uden Fremhævelsestegn ärsa-ärra, naar Talen er om en fjendlig eller op- 
rörsk Hövding (som ß,s,ii (7,21) 7,30,33). Uden noget Fremhævelseslegn skrives Navneord 
som: karpi Ilaand, titnies Tunge, yisimmes Næse, Ören, ilnup Høvdinger, përramata- 

rani Hövding, tänim Lov, saperrek-ïmmes Slag, pûtes Tjeneste, as Plads, titkimmes Lögn, 
titresra Logner, o. s. v. Ligesaa savner Ordet ter Sön ethvert Fremhævclsestegn, som 
ogsaa udelades foran det folgende Egennavn paa Faderen: ter kures-na, Sön af Cyrus, 
B/,50,58,93, b,2, h,3, ter nebbunäta-na Nabunits Sön, Bd,i, ¡,3 (a,6i, 7,38,52). — Af Stedord 
udhæves ved y altid U jeg, Ni du, i deres forskjellige Former, samt Niku vi, Nikavi 
vor, og undtagelsesvis enkelte af de övrige Stedord, som: y Akkapä «,3s (men 
akkapä /i/,15), Akkari «,39, y Ap-är a,28. Af Gjerningsord bliver kun et eneste fremhævet 
ved —, nemlig ïsnisnâ, han give, DG,45, hvad der muligvis ikkun er en Unøjagtighed af 
Indhuggeren. Ved Omskrivningen kan man, efter Norris’s Exempel, udtrykke Tilstedevæ
relsen af det slörre Fremhævelseslegn y ved at anvende et stort Begyndelsesbogstav i 
det fremhævede Ord, og det mindre Tegn ved en lille Stjerne.— Endnu maa bemærkes, at 
den senere Artaxerxes-Indskrift (A21), der anvendte Fremhævelseslegnet — som Skilletegn 
imellem alle Ord, har udlrykt det större y ved to Tværkiler saa at man der finder 
tre Tværkiler i noget afvexlende Stilling (>->—, foran Egennavne og Ordet
Konge, samt de to Gudenavne Annayila og Missa, hvorimod Ormazds Navn er fremhævet 
der, som i de ældre Indskrifter, ved y, der i Forbindelse med Skilletegnet har Skik
kelse af ^y eller " y.

128. Af Taltegn forekomme i Behislån-Indskriften folgende: y 1 (^,77), y| 2 
(/?,28,44) og J (a,75), yyy 3 (jS,32), 10 7 (7,0g), Hy 8 (a,7, ß,v), Y 9 (a,7, /?,35, 7,49); 10
(a,n), <;yyy 13 (7,2c,), 15 (M, is (M, <; 19 (7,4s), «yy 22 7,^,
KXYYY 23 (føs), ^7/ 25 (/î,53), 26 (a,70), Bestanddelene af disse
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Taltegn, Kilen | i forskjellig Störreise for Enere og Vinklen for Tiere, ere de samme som 
i den babylonske og persiske Kileskrift; men i Anvendelsen og Sammenstillingen af disse 
lo Bestanddele stemmer den sakiske Skrift mest eller næsten ganske med den babylonske. 
Den persiske Skrift udtrykker nemlig En ved f og danner Taltegnene for de övrige Enere ved 
Anvendelsen af det tilsvarende Antal af mindre Kiler i lo Rækker, saaledes at ved de ulige Tal det 
overskydende betegnes ved den slörre Kile efter den dobbelte Række; saaledes: J 2, J} 4,

den babylonske, taaler ikkun tre Kiler i en Række og stiller derfor Kiletegnene efter 
Tallets Störreise i indtil tre Rækker, og saaledes have vi overensstemmende i begge

det sakiske ved en Sammentrækning 1 , i det babylonske derimod fuldstændig ved Ur. 
AfEnere fattes i del sakiske kun Tegnet for 4, da Tallet 14 er forsvundet fra a,27, hvor del har 
forekommet, men det har sandsynligvis, i Lighed med 7, været udtrykt ved det babylonske 
Tegn Uoverensstemmende med det babylonske er Taltegnet J 2 (a,7s), der ogsaa 
paa de to andre Steder er udlrykt ved og dette skyldes sandsynligvis en Unöjaglighed 
af Indhuggeren, der her har anvendt det persiske Taltegn i Stedet for det sakiske. Lige
ledes synes det at hidröre fra en Unöjaglighed, naar 19 er udlrykt ved /,4o, og saa
ledes 9, i Stedet for ved tre over hinanden staaende Kiler (som a,i, ß,y,49), kun er 
udtrykt ved to saadanne. Af Tiere forekomme ene < 10 og 20, der er dannet ved
Sammenstilling ligesom i det babylonske, medens det persiske, som ved Enerne, ud
trykker 20 ved <. Höjerc Tal findes ikke hverken i den persiske eller i den sakiske Skrift.

Til denne Undersögelse af den sakiske Kileskrift slutter sig naturlig en Undersøgelse af selve Sproget, 
og en saadan agter jeg at gjörc til Gjenstand for en folgende Afhandling.


